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290. 


258 


இதர 


பப வத்து 
516) 
ப்பு) 20 


டே 
ஸ்ரீரஸ்‌.து. 
வால்மீகி ராராாபாயலமரா வசனம்‌. 





4 ழன்றவது 
4 ௮ ரணியகாண்டம்‌. 
௮09௯ 
முதற்சருக்கம்‌. 
ல்‌ 
இராமர்‌ தண்டகாரணி௰த தில்‌ பிரவேசித்து அவவிட தீதில்‌ 
வதித்துக்கொண்டிரும்‌த முநிவர்களிடமிரும்‌ து 


மரியாதை பெறஃது. 


ன 0 





ன ல தடுக்கவொண்ணாத £ீரராகிய இரா 

1 கலகல மர்‌ மகாரணியமாகய தண்டகாரணியத 

20 தில்‌ பிரவேரித்து, காலுபக்கத்திலும்‌ 
அருப்பைகளும்‌ மரவுரிகளும்‌ பரவியுள்ள அம்‌, பிரமதேஜ 
ஸால்‌ சூழப்பட்டதும்‌, ஆகாயத்தில்‌ ஜீவ 


முகிவர்‌ லித்துக்கொண்‌ டிருககிற சூரியமண்டலம்‌. 


க்க 8 பதக 
போல்‌ பார்க்க முடியாததும்‌, எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ அசிரயமான அம்‌, சுத்தப்படுத்திய அங்‌ 
கணங்களையுடைய அம்‌, பலமான்கள்‌ நிறைந்களள தம, 
பட்ஜொலங்களால்‌ சூழப்பட்டதும்‌, எப்போதும்‌ அப்ஸர 
ஸ்‌ திரீகணங்களால்‌ சம்மானிக்கப்பட்டு அவர்களுடைய 
நர்த்தன த்திற்கு இடமாயதும்‌, விசாலமான அக்கினிச்‌ 
சாலைகளா லும்‌ ஸ்ருக்‌ என்கற ஹோமபாச்‌ திரங்களா லும்‌. 


ப்பி ர 


ர அரணியகாண்டம்‌. 


மான்றோலகளாலும்‌ தருப்பைகளாலும்‌ சமிததுகளா லும்‌ 
கலசங்களாலும்‌ பலமூலங்களா லும்‌ விளங்குவதும்‌, இனிய 
கனிகளையுடைய காட்டிலுண்டாகின்ற பெரிய புண்ணிய 
விருக்ஷங்களடர்க்க தும்‌, பலிஹோமங்களினால்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பட்டதும்‌, தூய்மையான தும்‌, வேதகோஷத்தினால்‌ ஓலி 
கொண்டதும்‌, வனங்களில்‌ உண்டாகுவனவான மலர்கள்‌ 
பரவினதும்‌, தாமரை மலர்கள்‌ பொருந்திய ஓடைகளை 
யுடையதும்‌, பலமூலங்களை அருக்துபவர்களும்‌ இந்திரிய 
நிக்கரகம்‌ செய்தவர்களும்‌ மரவுரி மான்றோலைத்‌ தரித்த 
வர்களும்‌ சூரியாக்கனிகளுக்குச்‌ சமானமான காக்தியை 
யுடையவர்களூமான புராதன முநிவர்கள்‌ வசிப்ப அம்‌, 
பரிசுத்தமானவர்களும்‌ நியமமான ஆகாரததை யுடைய 
வர்களுமான பரமரிஷிகளால விளங்குவதுமான முநிவர்க 
ளுடைய ஆச்சிரம மண்டலதீதைக கண்டார்‌. ஸ்ரமானும்‌ 
மஹாதேஜஸ்‌ உள்ளவருமான இராகவா, பிரமாவி 
னுடைய திரகத அககுச சமானமானதாயும்‌, வேதசப்தக்‌ 
தால்‌ ஒலிகொண்ட தாயும்‌, மஹாமகிமை யுடையவர்க 
ளும்‌ பிரமவித்துக்களூமான அந்தணர்களால்‌ விளங்குவ 
தாயுமுள்ள அவ்வாச்சிரம மண்டலத்தைக்‌ கண்ணுற்று, 
தனது உயர்ந்த வில்லின்‌ காணைக்‌ கட்டவிழ்த்து அவ 


வழிச்சென்றார்‌. அங்கிருந்த திவ்யகஞானிகளாகிய மக 
ரிஷிகள்‌ இராமரையும்‌ எசஸ்வினியா தய 


ந வைதேகியையும்‌ லக்ஷ்மணரையும்‌ கண்டு 


கள்‌. தர்ம£லர்களான தீருட நியமத்தை 
யுடைய அவாகள்‌, உதயசந்திரன்போன்ற ( இராமரையும்‌ 
ல்ஷ்மணமரையும்‌ எசஸ்வினியாடிய ஜானகியையும்‌ பார்‌ தீது 
ஆசிகூறி அழைத்துக்கொண்டார்கள்‌. அந்த வனவாசிகள்‌, 
இராமருடைய அவயவங்களின்‌ அமைப்பையும்‌, அன்ய 
யையும்‌, சவுக்தரியச்தையும்‌, நற்கோலத்தையும்‌ கண்டு 
ஆச்சரியமடைநசார்சள்‌. அவ்வனவாக்க ளெல்லாம்‌ ஆச்‌ 
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சரியகரமான வைதேகியையும்‌ லக்ஷ்மணரையும்‌ இராமரை 
யும்‌ கண்கொட்டாது பார்த்தார்கள்‌. மஹாபாக்கியவான்‌ 
களாஇய ரிஷிகள்‌, எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ கன்மை 
புரிபவரும்‌, ௮திதியுமாகிய இராகவரை அங்குள்ள பா 
ணசாலைக்குள்‌ உட்சாரவைத்தார்கள்‌. பிறகு, அககனிக. 
கொப்பானவர்களும்‌, மகா பாக்யெவான்களும்‌, தர்மசலா 
 களூமாகிய அம்முநிவர்கள்‌, இராமரை விதிப்படி உப 
சரிச்து, இிர்த்ததீதையும்‌ வனச்‌ திலுள்ள பலமூல புஷ்பங்‌ 
களையும்‌ கொண்டுவகந்தார்கள்‌, பின்பு அவருக்கு ஓர்‌ ஆச்சிர 
மம்‌ அ௮ளிதீதகன்பின்‌, தர்மத்தை நன்குணர்ந்த அம்முகி 
வர்கள்‌, சைகூப்பிக்கொண்டு பின்வருமாறு கூறினார்‌ 
ட கள்‌ :-—““வருணாசசிரமங்களைப்‌ பாதுகா தீது 
ர. எல்லாரையும்‌ ரக்ஷிப்பவராய்‌, வெகு புகழ்‌ 
்‌ பெற்றவராய்‌, வெகு மரியாதைபொருக 

தியவராய்‌, எல்லாராலும்‌ வணங்கப்பெற்றவராய்‌, துஷ்‌ 
டார்களை அடக்கிச்‌ கஷ்டர்களைப்‌ பரிபாலனம்‌ பண்ணுபவ 
ராய்ச்‌ தாங்கள்‌ உள்ளீர்கள்‌. காங்களே எங்களெலலா 
ருக்கும்‌ யஜமானர்‌. இந்திரனுடைய நான்கிலொரு அம்ச 
மாகிய இராஜா குடிகளை ரக்ஷிப்பது வழக்கமாகையால்‌, 
அவர்‌ எல்லாராலும்‌ வணங்கப்பட்டுச்‌ சகல செளக்டிய த 
தையும்‌ அனுபவிககரா கலு கோட்பாடு. நாங்களெல்‌. 
லாரும்‌ தங்களுடைய காட்டில்‌ வசிக்குங்‌ குடிகளாயிருகடி 
றேமாகையால்‌, தாங்களே எங்களெல்லாரையும்‌ ரக்ஷித 
தருளவேண்டும்‌, காட்டிலிருப்பினுஞ்சரி நகர தீதில்‌ வ௫ப்‌ 

பினுஞ்சரி, தாங்களே எங்களுக்கு இறைவர்‌, நாங்கள்‌ 


ஐம்புலன்களையும்‌ வென்‌ று பிறரைச்‌ சாபத்தால்‌ வருத்தா 


அவர்கள்‌. ஆகையால்‌ கருப்ப தீதிலிருக்குங்‌ குழந்தையைக்‌ 


.... தாய்வெகுஜாகரகையாகப்‌ பாதுகாப்பதபோலத்‌ தப 





ட றது முந்திக்‌ way ம்‌ 


ப AT, 


அ அ ரணியகாண்டம்‌. 





னும்‌ அநெகவித ஆகாரங்களாலும்‌ இராமரையும்‌ லக்ஷ்ம 
ணரையும்‌ பூசித்தார்கள்‌. இவ்வண்ணமே நியாயந்தவருது 
நடப்பவாகளும்‌ அக்கினிக்கொப்பானவர்களுமான மற்றச்‌ 
சித்தர்களும்‌ தபசிகளும்‌ இராமரைத்‌ அங்களுக்கெல்லாம்‌ 
யஜமானராக நினைதீது அராதிதீதார்கள்‌. 


இரண்டாஞ்‌ சருக்கம்‌. 


இரரமா தண்டகாரணியக தில்‌ விராதன்‌ என்ற ௮சுாரனைக்காணல்‌, 


இவ்வாறு ஆராதிக்கப்பட்ட இராமர்‌, சூரியோதய 
காலத்தில்‌, முநிவாகளெல்லாரிட சீ திலும்‌ விடைபெற்று, 
அந்த அரணியத்துள்ளே பிரவேசித்தார்‌, லக்ஷமணரோரடு 
சென்ற இராமர்‌ அக்காட்டின்‌ மதீதியில்‌, அகேக மிருக 
கணங்கள்‌ நிறைந்திருப்பதையும்‌, புலிகளும்‌ கரடிகளும்‌ 
ஓடிதீதிரிவதையும்‌, நாசமடைந்த விருக்ஷங்களையும்‌, கொடி 
களையும்‌, பார்ப்பதற்கு முடியாத ஓடைகளையும்‌, பட்சிகள்‌ 
வாயடங்கி இருப்பதையும்‌, சுவர்க்‌ கோழிகள்‌ கத்திக்‌ 
கொண்டிருப்பதையும்‌ கண்டார்‌, கொடிய மிருகங்கள்‌ 
சூழ்ந்த அவ்வரணியத்தில்‌, சதையுடன்‌ 
சென்ற இராமர்‌, மலையின்‌ கொடுமுடி 
போன்றவனும்‌, நரமாமிசத்தை உண்பவ 
னும்‌, பெருஞ்சப்தத்தை உடையவனும்‌, ஆழந்த கண்‌ 
களூம்‌ பரந்த முகமுமுள்ளவனும்‌, விசாலமானவனும்‌, 
மேடுபள்ளமான வயிற்றையுடையவனும்‌, நீணடவனும, 
உற்றுப்பார்ப்பதற்கு அருவருப்பும்‌ பயமுமுண்டாகும்‌ 
படியான தோற்றத்தை உடையவனுமாகிய ஓர்‌ அரக்க 
னைக்‌ கண்டார்‌, அவன்‌ மாமிசங்களொட்டிக்கொண்டும்‌ 
ரத்தஞ்‌ சொட்டிக்கொண்டு மிருந்த புலித்தோ லொன்றை 
யுடுத்து, எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ பயமுஅ ததும்பொருட்‌ 
டத்‌ தனது வாயைப்‌ பிளந்துகொண்டு வந்த யமன்போல்‌ 


விராதனைக 


காணல்‌. 








சதக்‌ 
ழ்‌. ச 
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க வபய்‌ 


காணப்பட்டான்‌. அவன்‌ பொருத்தமில்லாத அங்கங்க 


ஞடையவனும்‌, அதிக விகாரமானவனுமா யிருககான்‌, 


அன்‌ றியும்‌ அவன்‌ மூன்று இங்கம்‌, நான்குபுலி, இரண்டு 
செந்நாய்‌, பத்து மான்‌, தந்தங்களையுடைய நிணஞ சிந்து 
இனற பெரிய யானைத்தலை ஓன்று, இவைகளெல்லா 
வற்றையுக்‌ தனது இருப்புசசூல மொன் றில்‌ குத்தி எட த 
அக்கொண்டு, பெருஞ்சத்தமாகக கர்ச்சித்தான்‌, இராமர்‌ 
லக்ஷ்மணர்‌ சீதை மூவர்களையுங்‌ கண்டு, வெகு கோபத்‌ 
துடன்‌, பிரளயகாலத்து யமன்‌ வருவதுபோல்‌ அவன்‌ 
அவர்களை நோக்கி ஓடிவந்தான்‌. உலகத்தையே அசைத்து 
விடுவதுபோலப்‌ பயங்கரமாக ஒரு பெருங்‌ 
காச்சனைசெய்து சதையை எடுத்து இடுப்‌ 
யில்‌ வைத துக்கொண்டு கொஞ்சத்‌ தூரமோடி, ££ நீங்களிரு 
வர்களும்‌ சடையையும்‌ மரவுரியையும்‌ அணிந்துகொண்டு, 
ஒரு ஸ்‌ இரீயைக்‌ கூடவழைத்‌ அக்கொண்டு, உங்களுடைய 
உயிர்க்கு அழிவைச்‌ செய்துகொண்டு, ஆபரண தையும்‌ 
வில்லையும்‌ கத்தியையும்‌ தரித்துக்கொண்டு, கண்டகாரணி 
யத்தில்‌ புகுந்திர்கள்‌ ! நீங்கள்‌ தஅபகெளென்றாுல்‌ ஒரு 


பெண்ணை நீங்கள்‌ உடன்கொண்டு சஞ்சரிப்பானேன்‌? 


சீகாபகரணம்‌, 


வெகு பாவிகளாக அதர்மம்‌ செய்துகொண்டும்‌, முகிவர்‌ 
கரூககு இழிவை உண்டாகதிககொண்டுிம்‌ வந்திருக்கும்‌ 
நீங்கள்‌ யார? நான்‌ விராதன்‌ என்ற ராக்ஷஸன்‌. ஒருவரா 
௮ம்‌ அணுகககூடாத எனது கோட்டையாழிய இக்காட்டில்‌ 
ஆயுத பாணியாகச சஞ்சரித்து முநிவர்‌ மாமிசங்களைப்‌ 
புசத்துச்‌ சீவிக்கிறேன்‌. அழகா யிருக்கும்‌ இம்மடக்தை 


இன்அமு,தல்‌ என்‌ மனைவியாவாள்‌. நான்‌ யுத்த தீதில்‌ உங்க 


 ளிருவர்களையுங்‌ கொன்று பாவிகளாகிய உங்களுடைய 


இரத்தத்தைக்‌ குடிப்பேன்‌” என்றான்‌, இவ்விதம்‌ அந்தத்‌ 


அஷ்டனான விராதன்‌ வெகு செருக்குடன்‌ சொன்ன பயங்‌ 


சமான வார்தீதையைக்‌ கேட்டுச்‌ சீதை மெய்கடுமாறி 


ஸ்‌  அனக்குழப்பமடைக்து பெருங்காற்மாலடிக்கப்பட்ட வாழை 


6 ஆரணியகாண்டம்‌. 
செ LE டத 
போலப்‌ பயத்தால்‌ நநெடுங்கனாள்‌, இப்படிச்‌ சதையை 
விராதன்‌ தூக்கெகொள்ளவே இராமர்‌, முகத்தின்‌ களை” 
குன்றி, லக்ஷ்மணரைப்‌ பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு சொன்‌ 
னர, “பாராய்‌ லம | ஜன கராஜருடைய மகரம்‌. 
எனஅ மனைவியுமாகிய வெகு நன்ன 

திராமா ச ௪ ப்‌ 

ரக்‌ டககையுள்ள சீதை இப்பொழுது விரா 
தன்‌ மடியிலிருக்கிறாள்‌ ! வெகு சுகமாய்‌ 
வளர்ந்த புகழ்பெற்ற ராஜகுமாரிக்கு வந்த கதியைப்பார்‌ 1 
கம்மை உததேசித அக கைகேயி கேட்டவர த்தின்‌ பிரயோ 
ஜனம்‌ இன்று அவளுக்குக்‌ கைகூடிவிட்ட அ, தன அ குமார 
னுக்கு இராசசியங்‌ கடைக்கால்‌ போதும்‌ என்றமட்டில்‌ 
சநதோஷப்படா மல்‌, பின்வரப்போவதை முன்னதாகவே 
ஆலோசித அ, யாவருக்கும்‌ ஒரு கெடுதலும்‌ பண்ணாத 
என்னை எந்த எணணத்கைக்கொண்டு காட்டிக்கனுப்பி 
னாளே அவ்வெணண த்தின்‌ முடிவை எனது சிறியதாய்‌ 
இன்று அடைந்துவிட்டாள்‌, அயலான்‌ இன்று வைதேகி 
யை த தொட்டது என்‌ தந்தையை கான்‌ இழந்ததும்‌. 
இராச்சியத்தை இமக்தகதுமாகிய இரண்டு துக்கங்களுக்கும்‌ 
மேலான துக்கத்தை என்மன தீதில்‌ உண்டுபண்ணுகிறது,” 
இவ்விதமாகச்‌ சோக,தீஇனால்‌ கண்ணீர்விட்டு இராமர்‌ 
துயருமன்று சொல்லிக்கொண் டிருக்கபொழுது, லக்ஷ்ம 
ணர்‌ மந்திரத்தால்‌ கட்டுண்ட ஸர்ப்பம்பொல்‌ ச€றிக்கொ 
ண்டு, அவரைப்பார்த்து “ஐயா காகுத்தரே, இந்திரன்‌ 
போல எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ நா தராயிருக்கும்‌ தாங்கள்‌ 
இட்ட கட்டளையைநிறைவேற்ற கான காக்‌ 


லக்ஷ்மணர்‌ 


* ்‌ ன்‌ ன்‌ O) ° ு . , 
பலய வற்‌ அக்கொண்டிருக்க,தாங்கள்‌ அநாதைபோல்‌ 


ஏனிவ்வாறு பரிதபிககஇரீர்கள்‌ ? இனறு 
கோபமடைக்திருக்கும்‌ எனது பாணம்‌ ஒன்‌ லினலேயே 
இந்த விராதனென்ற அரக்கன்‌ உயிர்போய்க கழே விழப்‌ 
போடுறான்‌ ; அவனிரத்த,க்ை இப்பூமி குடிககப்போதி 
றது, இந்திரன்‌ தனது வச்ரரொயுததீதை ஒரு பாவகத்தில்‌ 


உம்‌ சருக்கம்‌. Oe 





பிரயோடுப்பதுபோல்‌, இராச விஷயமாகப்‌ பரதனி 
டம்‌ கான்‌ கொண்டிருக்குங்‌ கோபத்தை இவ்விரா கன்‌ 
மேல்‌ செலுத்துகிறேன்‌. என்கையின்‌ ஆற்றலால்‌ அதிக 
வேகங்கொண்டு செல்லும்‌ பாணம்‌ இவன்‌ மார்பைப்‌ 
பிளந்து, உடலினின்றும்‌ உயிரைப்‌ போக்க, இவன்‌ 
? 


சுழன்று பூமியில்‌ விழும்படி. செய்யப்போகிறது” என்று 


மிக்ககோபத்துடன்‌ கூறினார்‌. 


மூன்முஞ்‌ சருக்கம்‌. 


விராதனயுதீதம, 





மறுபடியும்‌ விராதன்‌ “நரன்‌ கேட்பதற்குச்‌ சரியான 
விடைகொடுங்கள்‌, நீங்கள்‌ யார்‌ ? எங்கேபொகிறீர்கள்‌?”? 
என்று அக்காமிமுமுதுக்‌ தனஅ சதீதத்தால நிரப்பியது 
போலக்கேட்டான்‌. இவ்வாறு கொபத்தால்‌ தீப்போல்‌ ஜ்வ 
லித்துக்கொண்டிருக்கும்‌ அவ்வரக்கனைப்பார்தீது அவன்‌ 
கேட்டகேள்விகளுக்கு “ நாங்கள்‌ இக்ஷ்வாகு வம்ச,தீ இல்‌ 
பிறந்தவர்கள்‌. நற்சரிதையையுடைய க்ஷத்திரியர்கள்‌, இப்‌ 
பொழுது வனத்தில்‌ சஞ்சரித்‌துக்கொண்டிருக்கிறோொம்‌?? 
என விடைகூறி,““நீயார்‌? ஏனிஈ கக தண்டகாரணிய தில்‌ 
வசிக்கிறாய என்பதை அறிய ஆவலுடனிருக்கிறோம்‌??” என 
இராமா வினாவினர்‌. இப்படிச்‌ சததியசந்தரான இராமர்‌ 
சொன்னதும்‌ அவ்வரக்கன்‌ “ராஜனே, 
நலமிக்க, நூானென விருத்தாந்தத்தைச சொல்லு 
றேன்‌. ஓராமா, கேள்‌, நான்‌ ஜயன்‌ என்ப 

வனுடைய குமாரன்‌ ; சசஹிரதை என்பவள்‌ என்‌ தாய்‌; 
ராக்ஷஸர்கள்‌ எல்லாரும்‌ என்னை விராதனென்‌ றழைப்‌ 
பார்கள்‌, நான்‌ வெகுநாள்‌ தவம்புரிந்து பிரமதேவரைச்‌ 
சந்தோஷப்படுத்தி அவரிடமிருந்து, ஆயுதத்தால்‌ ஒரு 
வரும்‌ என்னைக்கொல்லமுடியா தென்‌ அம்‌, என்னை வெட்ட 


ட ஆரணியகாண்டம்‌. 





வும்‌ பிளக்கவும்‌ முடியாதென்றும்‌ வரம்பெற்றிருக்கறேன்‌. 
நீங்கள்‌ இப்பெண்ணை இங்கு விட்டுவிட்டு, இவள்‌ மறுபடி 
உங்களிடம்‌ திரும்பிவரப்போடிறாளென்ற எண்ணத்தை 


யும்‌ ஒழித தவிட்டு, உங்களுயிரில்‌ ஆசையிருந்தால்‌ . இந்து 


க்ஷணமே ஓடிவிடுங்கள்‌”” என்றான்‌. 
இவ்வாறு கொடிய எண்ணங்கொண்டு பயங்கரமான 
வடி.வதீ.துடன்‌ விளங்கும்‌ விராகனைப்பார்கது, அவன்சொ 
ன்னகைக்கேட்டு, இராமர்‌ கோபத்தால்‌ கண்கள்‌ சிவந்து 
₹அற்பனே! நீகெட்டாய்‌! உன்‌ எண்ண மொன்றும்‌ 
நிறைவேருஅ, நீ சக்ரெமொக மரணத்தையே தேடுஓழுய்‌. 
உன்னை யுதீததீதில்‌ வீழதஅகிறேன்‌ நில்‌. நீ என்னிட 
மிருந்து உயிருடன்‌ தப்பித்துக்கொள்ள முடியாது” என்ன 
கூறினர்‌, இப்படிச்சொல்லி உடனே இராமர்‌ தமஅ வில்லை 
நாணேற்றி அதில்‌ வெகுகூர்மையான பாணங்களைச சக்கர 
மாகத்‌ தொடுத்துவிட்டார்‌., காணேற்றிய 
ரது தமது வில்லினின்றும்‌ தங்கம்‌ இழைத்து 
இறக்கைகளகட்டிக கருடன்போலவும்‌ காற்‌ 
வேகமாகவும்‌ போகத்தக்க ஏழு பாணங்களை அவ்வரக 
கன்மேல்‌ அத்தீரா பரெயோகித்தார்‌. மயிலிறகு கட்டப்‌ 
ப்ட்‌ அவ்வம்புகள விராதடைய சரீரததைப்‌ பிளந 
அகொண்டு இரத்தத்தில்‌ தோய்ந்து அக்கினிப்‌ பிழம்பு 
போன்று பூமியில்‌ விழுந்தன , இவவா அ அடிபட்டவுடன்‌ 
அவன்‌ வைதேதயைப்‌ பூமியில்‌ விட்டெவிட்டுத தனது 
சூலத்தை மேலே யுயர்‌ சதி வெகு கோபமடைக தவனாகி 
இராமரும்‌ லக்ஷ்மணருமிருக க இடத்தைநோக்கி ஓடிவ ௩ 
தான்‌, பெரிய அட்டகாசம்பண்ணி, இந்திரதுவசம்போல 


விளங்கும்‌ தனது சூலத்தை எடுத்துக்கொண்டுவரும்‌ விரா . 


தன்‌ தனது வாயைப்‌ பிளந்துகொண்டுவரும்‌ ஒரு யமன்‌ 
போலக்‌ காணப்பட்டான்‌. பிரளயகாலத து யமன்போல்‌ 
விளங்கும்‌ விரா தன்மேல்‌ இராமலக்ஷ்மணர்கள்‌ இருவரும்‌ 


வெகு கூர்மையான அம்புகளை மழைபொழிவதுபோலப்‌ 
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பொழிதார்கள்‌. அவன்‌ அவ்வளவு பாணங்களையுக்‌ தாங்கி. 
நின்அ இரித்துச்‌ சரீரத்தை உதறினான்‌. அவ்வாறு 
அவன்‌ சரீரத்தை உதறவே அப்பாணங்கள்‌ பொல 
... பொலவென்று உதிர்ந்து கீழே விழுந்தன, தான்‌ பெற்‌. 
| திருந்த வரத்தின்‌ மகிமையால்‌ அவ்வரக்கன்‌ தனது பிரா 
ணவாயுக்களை யெல்லாம்‌ இழுத்துப்பிடித்து வெகு பல 
மடைந்து தன ௮ சூலத்தை எடுததுக்கொண்டு இராமரை 
எதிர்த்து வந்தான்‌. ஆகாசத்தில்‌ உயர்ந்து நெருப்புப்‌ 
போல எரிக்துகொண்டுி வச்சிராயுதம்போல விளங்கிய 
அச்சூலகீை, வில்லாளிகளூட்‌ சிறந்தவரான இராமர்‌,. 
இரண்டு பாணங்களைச்‌ செலுத்திக்‌ அண்டித்தெஜிந்தார்‌. 
இராமருடைய பாணங்களால்‌ துண்‌ டிக்கப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌ 
விழுந்த சூலாயுதம்‌ இடியால்‌ பிளந்தெறியப்பட்ட மேரு 
வின்‌ சிகரம்போல்‌ விளங்கிற்று. உடனே அவர்க ளிரு. 
வரும்‌, கருகாகம்போல்‌ கொடிய சக்‌ தியுள்ளவைகளான 
தங்களுடைய கத்திகளை எடுத்துக்கொண்டு, அவனிடம்‌ 
வேகமாகவோடி, அவனை விசையாக வெட்டினார்கள்‌. அவ்‌ 
வாறு வெட்டிககொண்டிருககையில்‌, அசைக்கவொண் 
ணாத புருஷவியாக்கிரங்களாதய இராம லக்ஷ்மணர்களை 
விராதன்‌ தனது இருகைகளாலும்‌ வேகமாக அணைத்‌: 
அதீ தூக்கக்கொண்டு ஓடச்‌ தலைப்பட்‌ 


விராதன்‌ டான, அவன கொண்ட கருத்தை இராம. 
இராமலஷ்மண ச . 1 தப்பு ப்‌ 
ர்களைக தூக்கச்‌ ரறிகது லக்்மணரைப்‌ பாரத்து, அவன 
செல்லல்‌. ££ இச்சையின்படியே எந்தவழி நம்மைத்‌ 


த தூக்கிக்கொண்டு போடிருனோ ௮ கவழி 
ட “யே போகட்டும்‌. அவனிப்பொழுது செல்லுகிற வ ழி காம்‌. 
- போகவேண்டியவழிகான்‌”' என்றாரா, அரக்கன்‌ அப்போது 
த னர்கள்‌, இருவரையும்‌ ஏதோ இறுகுழக்‌. 
லோ. காகப்‌ ககன்‌ தனது. கன்‌ 
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யும்‌ தனது தொளின்மேல்‌ தூக்கிக்கொண்டு பயங்கரமாக 
அட்டகாசம்பண்ணிக . காட்டை தகோகடூச்‌ சென்றான்‌. 
அவன்‌ கடைசியாய்‌ மேகக்கூட்டம்போல்‌ இருளடைம்‌ 
அள்ளதும்‌, அநெகவித விருக்ஷங்கள்‌ அடர்ந்ததும்‌, நானா 
வித பறவைகள்‌ நிறைந்ததும்‌, ஈரி ஊளையிடுவதும்‌, 
அஷ்ட மிருகங்கள்‌ பொருந்தியதஅமான வனத்தில்‌ புகும்‌ 
அன, 


நானகாஞ சருக்கம்‌. 


விராதன்‌ வகை, 





இராமல்ஷ்மணாகள இருவரையும்‌ எடித்‌ தககொ 
ண்டி விராதனோடினகைச்‌ சீனைபார்தீதுத துக்கத்தால்‌ 
தனது அழ கைகளைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு இரைந்து கத 
.இனாள்‌, “௪ததியவானாயும்‌ சீலமுடையவராயும்‌ சத்தராயு 
மிருக்கற தசரதகுமாரரான இராமரை 


ன ர லக்ஷ்மணருடன்‌ எடுத்தோடுகிறானே ஒரு 


பயங்கரமான அரக்கன்‌ ! இனி எனனைச 


ெத்காய்களேம்‌ அல்லது புலியோ அல்லது புெத்தையோ 


புசி த்‌துவிடப்போக ன்றன. அப்பா அரக்கர களுக்குள்‌ உத 
_தமனே, உனக்கு நமஸ்காரம்‌, நீ அவர்‌ களிருவர்‌ களையும்‌ 
விட்டுவிட்டு என்னை எடுத்துக்கொண்டுபோ ”” என்றாள்‌. 
இவ்வாறு கூறிய சதையுடைய வசன த்தைக்கேட்டி இரா 
மரும்‌ லக்ஷ்மணரும்‌ ௮௩௧௧ அஷ்ட அமக கொலை 
'செய்யவிரை௩ ௮, அவனுடைய இடது புஜத்தை லக்ஷம 
ணரும்‌ வலஅபுஜததை இராமரும்‌ வெட்டினார்கள்‌. கை 


கள்‌ வெட்டுப்படவே, மேகத்துக்கொப்பானஅரக்கன்‌ நடுக்‌ 
கமடைந்து வஜ்ஜிராயுததீதினால்‌ பிளக்கப்பட்ட மலைபோல்‌ 
பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. அவ்வாறு விழுந்தவனை இராமலக்ஷ்‌ 
மணர்கள்‌ தங்கள்‌ கைக்குத்தாலும்‌' முழங்க யாதும்‌. 
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காலுதையாலும்‌ பூமியில்‌ தேய்த்தார்கள்‌, அனேக பாண 
ங்களால்‌ அடிக்கப்பட்டும்‌ கத்‌ திகளால்‌ வெட்டப்பட்டும்‌. | 
மற்றும்‌ பலவிதமாய்‌ இடிக்கப்பட்டும்‌ இராக்கதன்‌ சீவனை 
விடவில்லை, இவ்விதமாக உயிர்போகாமலிருந்த மலைககுச 
சமானமான அரக்கன்‌ கொல்லமுடியாதவனென்று அறி 
நீது, பயமடைக்தவர்களுக்கு அபயம்‌ கொடுக்கின்ற சீமா 
னாகிய இராமர்‌ லக்ஷ்மணரைநகோகடு “ஓ புருஷூங்கமே,. 
இவவரக்கன்‌ தவத்தின்பலதீதால்‌ யுத்தத்தில்‌ ஆயுதங்க. 
ளால்‌ கொல்லப்படான்‌. ஆகையால்‌ நாமிவனைப்‌ பூமியில்‌. 
அடக்கம்‌ செய்வோம்‌ ?? என்றார்‌, இப்படி அவர்‌ சொன்ன 
சொல்லை விராதன்‌ கேட்டு வெகு தீனசுவர ததுடன்‌ “நான்‌ 
எனது அஞ்ஞான ததால்‌ முதலிலேயே தாங்களின்னாரென்‌ 
பை அறிந்துகொள்ளவில்லை, இப்பொழு அதான்‌ தாங்‌ 
கள்‌ கெளசலையின்‌ அருமைதீதிருமகன்‌ என்று தெரிக்க 
கொண்டேன்‌. மிக்க பாக்கியவதியான சதையையும்‌ வெகு. . 
கீர்த்தி பொருந்திய லக்ஷ்மணரையும்‌ கானிப்பொழுது 
கான்‌ அறிந்துகொண்டேன்‌. நான்‌ சாபத்தால்‌ இந்தக்‌ 
கோரமான ராக்ஷஸ ரூபமெடுததென்‌ ; தும்புரு என்‌ 
னும்‌ பெயருள்ள கந்தர்வன்‌ ; குபேரனால்‌ 

விராதன்‌ பூர்வ 


ன இர தம்‌ சபிக்கப்பட்டு இக்கதியை யடைந்தேன்‌... 


என்னை அவர்‌ சபித்தபின்‌ கான்‌ அவரைச்‌ 
சந்கோஷப்படுத தி எப்பொழுது இச்சாபம்‌ நீங்குமென்று 
கேட்க, பெருக்தகையாகெ அவர்‌ *: தசரதருூமாரராகிய: 
இராமர்‌ உன்னை யுதீததீதில்வீழ்ததும்பொழுஅ நீ மறுபடி 
யும்‌ உன்னுடைய சொக்க உருவமடைந்து சுவர்க்கலோகஞ்‌ 
சோ ”” என்று அனுக்இரஇக்கார்‌, இவ்வாறு நானொரு. 
காலதீதில்‌ அரம்பையிடம்‌ வைத்த ஆசையால்‌ குபோனை 
வணங்காமல்‌ இருந்ததற்காக, அவர்‌ என்மேல்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு சபித்தார்‌, ஓ! ச,த்துருக்களைத்‌ தவிக்கும்படி. 
.. செய்றெ இராகவா, தங்களுடைய அனுக்கிரஹத்தால்‌. 





பப்‌ “அ வைத்து ட வலம்‌. நான்‌ விபெட்டேன்‌ 
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இனி நான என்லோகத்திற்குப்‌ போகியேன்‌. உங்களுக்கு 
கே்ஷேமம்‌ உண்டாகட்டும்‌, இங்கிருந்து ஒன்றரையோசனை 
தூர தில, சூரியன்போல்‌ தமது காந்தியால்‌ விளங்கும்‌ தர்‌ 
மாதீதுமா சரபங்கமகரிஷி வசிக்கிரீர்‌, அவரிடம்‌ சக்கிரஞ்‌ 
செல்லுங்கள்‌, அவர்‌ உங்களுக்கு கேஷமதக்தைச்‌ செய்வார்‌, 
என்னைக்‌ குழியில்‌ அடக்கஞ்செய்்‌ தவிட்டு க்ஷமமாய்ப்‌ 
போங்கள்‌, இறந்துவிட்ட அரக்கர்களை அடக்கம்செய்வதே 
பழைமையான தர்மம்‌, எந்த ராக்ஷஸர்கள்‌ ௮டககம்‌ செய்‌ 
யப்படுகிறார்களேர்‌ அவர்களுக்குத்‌ தஸ்காலோகம்திடைக 
கும்‌' 
நதிருந்த பாணங்களின்‌ வேதனை பொறுக்கமுடியாமல்‌ 


்‌ என்றிவவாறு சொல்லிக்கொண்டே தன்மேல்‌ பாய 


.குனது சரீ ரத்தைவிட்டுச சுவாக்கஞ்சோந்தான்‌. அவ்வரக 
கன்‌ சொன்ன தைக்கேட்டு இராகவர்‌ லக்ஷ்மணரைநொககதிக்‌ 
“(கொடிய காரியங்களைப்‌ பண்ணிக்கொண்டிருகத யானை 
பொன்ற இக்கொடிய அரக்கனைப்‌ புதைக்கப்‌ பெருங்‌ 
குழிஒன்‌ று வெட்கெ? என்றுகூறி அவன்கழுத்தைத்‌ தமது 
காலால்‌ மிதிகீதுக்கொண்டு நின்றார்‌. லக்ஷ்மணர்‌ ஒரு 
மண்வெட்டியை எடுத்துக்கொண்டு அவ்விரா தனுடைய 
தேகங்‌ இடந்த இடத்துக்குச்‌ சம்பத்‌ தில 
பெருங்குழி யொன்று வெட்டினார்‌. குழி 
வெட்டி முடிந்தவுடன்‌ இராமர்‌ தமது 
காலை அுவ்வரக்கன்‌ சமுக்தைவிட்டெடுக்க, கூர்மையான 


விராதனைப்‌ 
புதை தீதல்‌, 


முனைபோலுள்ள செவியனும்‌ பெருஞ்‌ சப்தத்தை யுடை 
யவனுமான விராதனை லக்ஷ்மணர்‌ குழியில்‌ கள்ளி 
ஞர்‌, அப்பொழுது பெருஞ்சப்‌ ௪ முண்டாயிற்று, வெகு 
யராக்கிரமசாலிகளும்‌ உறுதியடையவர்கஞமான இராம 
லக்ஷ்மணர்கள்‌ அவ்வரக்கனை யுத்தத்தில்‌ வென்று, வெகு 
சந்தோலமடைந்து, பயங்கரமாகக்‌ கத்திக்கொண்டிருந்த 
அவனைச்‌ தூக்கிக்‌ குழியில்‌ போட்டார்கள்‌. ௮௧௧ மகா 
வகான்‌ போரில்‌ கூர்மையான ஆயுதங்களால்‌ விமான்‌ 


ஏன்ற சங்கதியை சமயோசிதம்‌ தெரிந்த வீரர்கள்‌ அறிந்து 


சீ கி 
த ர்‌ 
த 
ம (2 அ தகத்‌ 
ச்‌ A ப்ரீ Hy 
த 1. 
௫ த A 


பரச AE ல்‌ 
ச ர } 3 7 7 17 MY 1 ஆ te ட்‌ 
்‌ dT A . ்‌ இ] ( இடத்த சத மாத்‌ 
i ) (அரி எ ப ்‌ றக்‌ ன்ப ரத்த 212010 
ப ர்‌ AED DW AE 11224 ழு / £ EA த ப 7 
TSN DAA கப்ப அத்த கக்கத்‌ ர்ச்‌ இது A சட 24 


48 
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கொண்டு, அவனைக்கொல்லத்தக்க உபாயத்தைது தீர்மா 
னம்செய்து, அவனைக்‌ குழியில்‌ தூக்கிப்போட்டு மாள்விதீ 
தார்கள்‌. விராதன்‌ தான்‌ சஸ்திரத்தால்‌ மாளாத வரம்‌ 
பெற்றிருத்தலைத்‌ தானாகவே தெரிவித்து இராமா கையா. 
லேயே தான்‌ மாளவேண்டுமென்று வேண்டிக்கொண்ட 
படியால்‌, அவர்‌ அவன்‌ வேண்டுகோளின்படி குழியொ 
ன்று வெட்டி அதில்‌ அவனைப்‌ புதைக்கும்படியாயிற்று, 
அப்பொழுது அவ்வ ர க்கனிட்ட கூச்சல்‌ அவவன முழுதும்‌ 
நிரம்பிற்று, இவ்வண்ணம்‌ விராதனைக்‌ குழியில கற்க 
ளையும்‌ மண்ணையும்‌ போட்டுப்‌ புதை கதுவிட்டு, தங்களுக்கு 
வந்த பயம்‌ நீங்கி, இராமலக்ஷ்மணர்கள்‌ வெகு சந்தோஷ 
மடைந்தார்கள்‌. சதையுடன்‌ சந்தோஷத்தோடு அவ்விரு 
வரும்‌ தங்களுடைய தங்கக்கட்டமைந்த விற்களை எடுத்‌ 
துக்கொண்டு அக்காட்டில்‌ சூரிய சந்திரர்கள்‌ போல்‌ சஞ்‌ 
சரிக கார்கள்‌. 





ஐ,ந்தாஞ்‌ சருக்கம்‌, 


சரபங்கமகரிஷியை இட்‌ இரன்‌ பிரமலோகத்துக்கழைக்கவந்தது. 





பயங்கரமான பலம்பொரும்‌ திய விராதனை அவ்வாறு 
காட்டில்‌ கொன்றபிறகு, இராமர்‌ சீதையிடம்‌ வந்து 
அவளை ஆலிங்கனம்‌ பண்ணிக்கொண்டு சமாதானப்‌ 

. படுதீதித்‌ தமது தம்பியாகிய வெகு பலபராக்கிரமம்‌ 
தங்கிய லக்ஷ்மணமரைப்‌ பார்த்து இந்தக்‌ காடு வெகு 
கஷ்டமானது ; எளிதில்‌ கடக்கமுடியாதது, ஈமக்கும்‌ இக்‌ 
ப்‌ காட்வெழி நன்றாகத்‌ தெரியாது, ஆகையால்‌ நாம்‌ க்கி 
ல மாகச்‌ சரபங்கருடை யஆசசிரமத்துக்குப்‌ போவோம்‌” எனச்‌ 
ட்‌ சொல்லிக்கொண்டு சரபங்கமகரிஷியின்‌ ஆச்சமக்தை 
நோக்க. கடக்தார்‌, தேவருககொப்பான மடிமையுள்ள 
i தவத்தால்‌ பரிசுத்தம்‌ பண்ணப்பட்ட ஆகுது 


பக்கது ௩. 






தத்‌ அ ரணியகாண்டம்‌. 





மாவை உடையவருமான சரபங்க மகரிஷியின்‌ ஆச்சி 
மத அகஃகுச்‌ சமீப த்‌ தில்‌ வந்துகொண்டிருக்கையில்‌ இராமர்‌ 
ஒரு பெரிய ஆச்சரிய தீதைக கண்டார்‌ : அங்கே இந்திரன்‌ 
சூரியனுக்கும்‌ அக்கினிக்கும்‌ ஒப்பான காந்தியால்‌ விளங்‌ 

கும்‌ தேகததையுடையவனாகி, அழகாகப்‌ 


இர திரனேக பிரகா சிக்கும்‌ ஆடையாபரண மணிநது 


காணல்‌, 


கொண்டு, சேவபரிவாரங்கள்‌ சூழ, தனது 
இரதததை விட்டிறங்கப்‌ பூமியில்‌ மிதியாமல்‌ அதற்கு 
மேலாகவே நின்அகொண்டிருந்தான்‌. அவனைச்‌ சூழ்ந்து 
அவனைப்போன்ற அநேக மகாத்துமாகீகள்‌ நின்று வணங்‌ 
கிக்கொண்டிருக்கார்கள்‌. ௮தற்குச்சமீபத்தில்‌ இளஞ்‌ சூரிய 
னுககொப்பான அவனுடைய இரதமும்‌ பச்சைக்‌ குதிரை 
கள்‌ கட்டப்பட்டு ஆகாசத் திலேயே நின்றுகொண்டி ருக்‌ 
௧௮௫. அவனுடைய வெண்குடை அநேக விதமான மாலை 
களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு வெண்‌ மேகம்போலவும்‌ சந்திர 
மண்டலம்‌ போலவும்‌ விளங்கக்கொண்‌ டிரும்தத. அவ 
னுடைய இருபக்கங்களிலேயும்‌ இரண்டு உததமஸ்திரீகள்‌ 
பொற்காம்புபோட்ட இரண்டு விலையுயர்ந்த வெண்சாமரங்‌ 
களைக கங்கள்‌ கையாலெடு தது வீசிச்‌ சுழமற்றிக கொண்டி 
ருந்தார்கள்‌, கந்தர்வர்களும்‌ தேவர்களும்‌ சித்தர்களும்‌ 
அதேக உத்தம ரிஷிகளும்‌, இந்திரன்‌ ஆகாசத்தில்‌ 
நிற்கையிலேயே பல அழகான மொழிகளால்‌ அவனை 
ஸ்தோத்திரம்‌ பண்ணிககொண்டிருக்தார்கள, அவ்வாறு 
அங்குவர்‌ திருந்த இந்திரன்‌ சரபங்கமகரிஷியிடம்‌ ஏதோ 
பேசிக்கொண்டிருப்பதை இராமர்‌ தூரத்திலேயே கண்டு, 
லக்்மணரைப்பார்த்து, அந்த இரதச்தை அவருககுக்‌ 
காட்டி “வெகு காந்தியும்‌ அழகும்‌ உடையதாகப்‌ பார்ப்ப 
தற்கு வெகு ஆச்சரியமாகச தனது பூரணதிரணங்களூடன்‌ 
பிரகாசிக்கும்‌ சூரியன்போல்‌ ஆகாசத்தில்‌ நிற்கும்‌ அந்த 
இரதத்தைப்பார்‌, லக்ஷ்மணா, நாம்‌ இந்திரனுடைய குதி 
ரைகள்‌ எப்படிப்பட்டதென்று முன்‌ கேள்வியுற்றிருக்டி 


5-ம்‌ சருக்கம்‌, 15 


றோமோ அப்படிப்பட்ட குதிரைகளையே நாம்‌ இப்பொ 
முது ஆகாசத்தில்‌ நேரில்‌ பார்க்கிறோம்‌ என்பது நிச்சயம்‌, 
அந்த இரதத்கைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டு _நாறு நாருக நிற்க 
முர்களே அவர்களை நன்றுகப்பார்‌, அவர்கள்‌ புருஷ 
சிரேஷ்டர்கள்‌ ; குண்டலங்களைக்‌ தரித்துக்கொண்டு, யெள 
வனமுடையவர்களாய்‌, கைகளில்‌ கதீதியேந்தி, விசாலமா 
யும்‌ விபுலமாயுமுள்ள மார்புடையவாகளாய, தாழ்ப்பாள்‌ 
போல்‌ நீண்ட கைகள்‌ அமைந்து, வெப்பு வஸ்திரங்கள்‌ 
உடுத்து, புலிகள்போல்‌ ட்ட நெருங்கவொண்ணாத 
பராக்ரமம்‌ பொருந்‌ தியவர்களாய, தங்கள்‌ மார்புகளில்‌ 
அக்னி போல்‌ பிரகாடிக்கும்‌ ஆரங்களை அணிந்து 
கொண்டு, எல்லாரும்‌ இருபத்தைகது வயதுள்ள உரு 
வத்தை உடையவாகளாய்‌ இருக்கிறார்கள்‌, இவவுருவம்‌ 
அவர்களுக்கு எப்பொழுதும்‌ ஏற்பட்டது, இப்பொழுது 
எப்படிப்‌ புருஜசூரர்களாயும்‌, பிரியமான உருவமுள்ளவர்‌ 
களாயும்‌ காணப்படுகிமுர்களோ அப்படியே அவர்கள்‌ 
எப்பொழுதும்‌ இருப்பார்கள்‌. இரதத்தில்‌ காந்தியுடன்‌ 
விளங்குகன்றவர்‌ இன்னாரென்று கானறிந்துகொண்டு வரு 
இறவரையில்‌, அப்பா லக்ஷ்மணா, நீ இங்கேயே கொஞ்ச 
நெரம்‌ சீதையுடன்‌ நின்றுகொண்டிரு'” என்றோர்‌, இவ்‌ 
வாறு சொல்லிக்‌ காகுதீதர்‌ சரபங்கமகரிஷியின்‌ அச்ரெ 
மதீதுக்கு எதிரே சென்றுகொண்டிருக்கார்‌, இராமர்‌ 
வருவதை இந்திரன்‌ பார்த்துச்‌ சரபங்கமகரிஷி யிடம்‌ 
“இராமரிங்கு வந்துகொண்டிருககறுர்‌, அவரிப்பொழுது 
என்னைக்காணுவது தரு தியன்று, முன்னர்த்‌ தமது காரி 
யத்தை முடிக்கட்மெ; பிறகு என்னை அவர்‌ பார்க்கலாம்‌, 
அவர்‌ சீக்கிரத்தில்‌ ஜெயித்துக்‌ காரியத்தை முடித்துக்கொ 
ண்டவுடன்‌ கானே அவரைப்‌ பார்ப்பேன்‌. வேறொருவரா 
லும்‌ செய்யமுடியா த பெருங்காரியம்‌ அவரால்‌ ஆகவேண்டி 
_யிருக்கற௮ு, அதை முடி.தீதுவிட்ட பிறகுதான்‌ அவர்‌ என்‌ 
னைக்‌ காணலாம்‌'' என்று இரகசியமாகக்‌ கூறினன்‌. இவ்‌ 


16. அரணியகாண்டம்‌. 





விதமாகச்‌ தேவேந்திரன்‌ அம்முநிவரிடஞ்‌ சொல்லி 
விடைபெற்று அவருக்குச்‌ செய்யவேண்டிய மரியாதைக 
ளைச்‌ செய்துவிட்கெ குதிரைபூட்டிய கனது இரதத்திலே 
ஜித்‌ தேவலோகஞ்சென்றான்‌. அவன்‌ போனபின்பு, இரா 
கவர்‌ சீதையையும்‌ லக்ஷ்மணரையும்‌ தம்முடன்‌ அழைக்‌ 
துக்கொண்டு அகூினிஹோத்திர சாலையில்‌ உட்கார்ம்‌ 
திருக்க சரபங்கமுநிவரின்‌ சமீபம்‌ போ 


சரபங்கரைக 


காணல்‌, னார்‌. இராமர்‌ லக்ஷ்மணர்‌ சதை மூவாக 


ளும்‌ முநிவரின்‌ பாதங்களில்‌ வணங்க, 
அவருத்தரவு பெற்றுக்கொண்டு, அவர்‌ இட்ட ஆசனம்‌ 
களில்‌ உட்கார்ந்து, அவரால பூஜிக்கப்‌ பட்டார்கள்‌. 
பிறகு, இராமர்‌ சரபங்கரைப்‌ பார்த்து இந்திரன்‌ வந்த 
தைப்பற்றி வினவ, முநிவரும்‌ அச்சங்கதி முற்றையும்‌ 
சொன்னார்‌, “அப்பா இராமா, என்னை இக்திரன்‌ 
பிரமலோகத்துக்‌ கழைதீதுப்போக வந்தனன்‌. மற்றவர்‌ 
களால்‌ ஒருபொழுதும்‌ ஜெயிக்கமுடியாகதை நான்‌ எண்‌ 
னுடைய தவத்தால்‌ வென்றிருககிறேன்‌. ஓ புருஷ 
வீரா, தாங்கள்‌ எனக்கு வெகு சமீபத்தில்‌ வந்திருப்ப 
தாக நான்‌ தெரிக்தகொண்டபடியால்‌ பிரியரான அதிதி 
யாகவக்த தங்களைக்காணாமல்‌ கான்‌ பிரமலோகம்‌ போகக்‌ 
கூடாதென்று நின்றுவிட்டேன்‌. இனி மகாத்துமாவாயும்‌ 
கர்மலேராயுமுள்ள தங்களைக்‌ கண்டபிறகு நான்‌ தேவர்‌ 
களால்‌ “சேவிக்கப்படும்‌ இரிதிவலோகம்‌ போகப்போக 
றேன்‌. நான்‌ அழிவற்ற பிரமலோகம்‌ நாகபிருஷ்டம்‌ 
என்ற உலகங்களைப்‌ பெற்றிருக்கிறேன்‌. எனககுரியன 
வாய இவைகளை தீ தாங்கள்‌ ஏற்றுக்கொள்ளுங்கள்‌ ?? 
என்று சரபங்கமகாரிஷி சொல்லலும்‌, எல்லாச்‌ சாஸ்தி 
ரங்களையும்‌ ஈன்முகக்‌ கற்றறிந்த இராகவர்‌ அவரைப்பார்‌ 


த்து “ ஓயா மகரிஷியே, நானே இவ்வுலகங்களை எனக்‌ 


குத தேடிக்கொள்ளுகிறேன்‌,. அப்படி. முடியாவிட்‌ 
டால்‌ தங்கள்‌ சொற்படி ௮ங்கோரம்‌ செய்துகொள்‌ 






ஐம்‌ சருக்கம்‌: 





இப்பொழுது இக்காட்டில்‌ வந்திருக்கும்‌ எனக்கு 


கான்‌ வ௫க்கவேண்டி௰ய இடத்தைக்‌ குறிப்பிக்கும்படி தங்‌: 


களை வேண்‌ டிக்கொள்ளூகிறேன்‌?” என்றனர்‌. இவவிதமாக 
இந்திரனுக்கொப்பான பலமுள்ள இராமர்‌ 
வெகு புத திமானாகிய சரபங்கர்‌ கேட்டு மறுபடியும்‌ ££ ஓ 
இராமா, இக்க அரணியத்தில்‌ தார்மிகரும்‌ வெகு 
காந்திபொருக்‌ தியவரும்‌ மகாத்துமாவுமாகய ச௬தீக்ஷணர்‌ 
என்ற தபோதனர்‌ வ௫க்துக்கொண்டிருக்கிறார. அவரிடம்‌ 
தாங்கள்‌ சென்றால்‌ அவா்‌ தங்களுக்கு வேண்டிய நன்மை 
யைச்‌ செயதுவைப்பார்‌. தாங்கள்‌ சுநீகூஷணமரென்ற அருக. 
தவரிடஞ்‌ சென்றதும்‌ அவர்‌ தாங்கள்‌ வசிககத தகுந்த ரம 
ணியமான ஆசசிரமததைத்‌ தங்களுககுக 
காட்டுவார்‌, அநேக புஷ்பங்கள்‌ பூதீது விளங்கிக்கொண் 
டோடும்‌ மந்தாகினி நதிக்கு எதிர்முகமாகத்‌ தாங்கள்‌ 
அதன்‌ கரையோரமே சென்றால்‌ அம்முநிவர்‌ ஆச்ரெமதீ 


| அக்குப்போகலாம்‌, இதுகானதற்கு வழி, ஆனால்‌, புருஷ 


சிசேஷ்டரே, ஒருமுகூர்‌ தீதகா லம்‌ என்னைப்பாரும்‌; பாம்பு 
தனது பழைய தோலைக்‌ கழற்றிவிவெதுபோல நான்‌ என்‌ 
கதெகக்தை நீத்துவிடப்போகன்றேன்‌ '”? என்று வேண்டி. 


னா. இவ்வாறு சொன்னபின்‌ பு அக்கினியை நன்முக. 


மூட்டிச்‌ சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ ஹோமம்‌ 


பண்ணி முடிதீஅக கொழுக்துவிட்டெரியும்‌ 


சரபங்கர்‌ 


திப்புகல்‌, 


அவ்வக்கினியின்‌ மத்தியில்‌ அம்மகா காந்தி 


பொருந்திய சரபங்க முநிவர்‌ பிரவேசித்தார்‌, அவ்வக்கினி 
தலைமயிர்‌, 


அவருடைய உரோமம்‌, 
்‌ 


ட தோல்‌, எலும்பு, மாமிசம்‌, இரக்கம்‌ என்னும்‌ இலைகளை . 
யெல்லாந்‌ தூத தது, அதை இராமரும்‌ ல-்ஷ்மணரும்‌. 
சீதையும்‌ பார்த்து மிகவும்‌ ஆச்சரியமடைந்தார்கள்‌. ஆழம்‌ 


ம்‌ னே சரபங்கர்‌ அவ்வககனி மத்‌ தியில்‌ இருந்து அக்னிக்‌ 
| கொப்பா 


1 
“hy 
ஸர 


ரன. அரு. ட... எழுந்து: si 








ப 


சொல்ல: 


குறிப்பித தக. 


உடம்புமேலிரும்‌ னு 
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அங்கள்‌ தங்கள்‌ புண்ணியங்களால்‌ அடைந்திருக்கும்‌ உ 
லோகங்களையெல்லாம்‌ கடந்துசென்று பிரமலோகத்கைப்‌ 
போ யடைந்தார்‌, அநேக புண்ணியங்களைப்‌ பண்ணிய 
அவ்வந்தண சிரேஷ்டர்‌ அவவுலகத்தில்‌ பிரமதேவர்‌ 
தமது பரிவாரங்களுடன்‌ இருப்பதைக்‌ கண்டார்‌, பிரம 
தேவரும்‌ அவரைக்‌ கண்டு சந தோஷமடைந்து அவரை 
நல்வரவுகூறினார்‌. 


அ ம்‌... 
சரபங்கமகரிஷியின்‌ ஆசசிரமத திலிருந்த ரீஷிகளெல்லோரும்‌ 
இராமரைச்‌ சரணமடைந்து ராக்ஷசர்களின்‌ உபத திரவ ததை நீக்க 


வேண்டுமென்று வேண்டிக்கொளளல்‌, 





சரபங்கமுநிவர்‌ தேவலோகஞ்சென்றபின்‌, கமதுகாக்‌ 
தயால்‌ பிரகாசித்துக்கொண்டிருக்த இராமரிடம்‌ அங்கிரு 
ந்த ரிஷிகணங்கள்‌ எல்லாம்‌ ஒன்றாகச்‌ சோக்துவகதகார்கள்‌. 
வைகானசர்கள்‌, அங்குஷ்டப்‌ பிரமாணம்‌ 


2 நி ன்‌ ne ° . ்‌ 5 
ட. உயரமுள்ள வாலகில்லியர்கள்‌, எப்பொழு 


வகை, 

தும்‌ ஸ்கானம்பண்ணிக்‌ தங்களுடைய 
தெகத்தை இடைவிடாது சுத்தமாக வைத்துக்கொண்டு 
,அவம்புமியும்‌ ஸம்பிரக்ஷாளாகள்‌, சக்திரசூரிய ரெணங்களை 
யே குடித்துக்கொண்டு சீவிக்கும்‌ மரீபெர்கள்‌, எப்பொழு 
அம்‌” தங்கள்தெகத்தைக்‌ கற்களில்‌ மோ திக்கொண்டு தவம்‌ 
புரியும்‌ அச்சமகுட்டர்கள்‌ பலர்‌, உதிர்க்தசருகுகளைப்‌ புத 
துக்கொண்டு தவம்புரியும்‌ பத்திராசனர்கள்‌, பற்களாலே 
தானியங்களைக்‌ கொறித்துப்‌ புசிக்கும்‌ தந்தோ லூகலர்கள்‌, 
எப்பொழுதும்‌ தலைக்குக்கம்ப்பட்ட ஜலத்தில்‌ நின்று 
கொண்டு தவம்பண்ணும்‌ உக்மஜ்ஜகர்கள்‌, தூங்கும்பொழு 
தெல்லாம்‌ தலையைத்‌ தங்கள்‌ தோளின்மேலேயே வைத்‌ 
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அதி தரங்கும்‌ விரகமுள்ள காதீதிரசய்யாக்கள்‌, தூங்கா 
விர இகளாயெ அசய்யாக்கள்‌, காற்று மழை வெயில்‌ என்‌ 
பவைகளொன்‌ அக்கும்‌ பயப்படாமல்‌ எப்பொழுதும்‌ வெட 
டவெளியில்‌ அலைந்துதிரிக்துகொண்டு தவம் புரியும்‌ அகவ 
காகெர்கள்‌, ஜலமொன்றையே குடிப்பவர்களான சலிலாகா 
ரர்கள்‌, காற்று ஒன்றையே புப்பவர்களான வாயுபக்ஷா 
கள்‌, மரங்களின்மெலேயே வூப்பவர்களான ஆகாசநிலயர்‌ 
கள்‌, யாகபூமியிலுள்ள மண்மேடையிலேயே படுத்துக. 
கொள்ளும்‌ கண்டிலசாயிகள்‌, ஒருவித ஆகாரமு மில்லா 
மல்‌ புசிப்பென்பதையே விட்டிவிட்டூுத்‌ தவம்பண்ணும்‌. 
ஊர்‌ தீதவாசிகள்‌, பொறுமையுள்ளவர்களாய்‌ எப்பொழு 
தும்‌ ஈர தீதுணி உடுத்துக்கொண்டு தவம்புரியும்‌ ஆர்‌ த திரப! 
டவாசர்கள்‌, எப்பொழுதும்‌ ஜபததையே பிரதானமாகக்‌ 
கொண்ட... ஜபாகள்‌, பஞ்சாககினி வளாதீது அவைகளின்‌ 
மததியில்‌ வெயிற்காலத்தில்‌ உட்கார்ந்துகொண்டு தவம்‌. 
புரியும்‌ பஞ்சதபர்கள்‌, இவர்களெல்லாரும்‌ பிரமதே 
ஜஸுு விளங்காநிற்க இடைவிடாத யொகநிஷ்டையால்‌ 
ஏகாகரரசித்தாகளாகச்‌ சரபங்கமகரிஷியின்‌ ஆச்ரெமத்தி 
லுள்ள இராமறிடம்‌ வந்அசேர்ந்தார்கள்‌, தர்மக்ஞர்களான 
தவத்தோர்‌ கூட்டங்கள்‌ சரேஷ்டமான தர்மத்தை அறிக்த 
இராமரைகோகடி “ஐயா, தாங்கள்‌ இக்ஷ்வாகு குலத்‌ 
திற்கும்‌ இவ்வுலகத்‌ இற்கும்‌ முதல்வராயும்‌ 
ஹறையீடு,  யஜமானராயும்‌ இருக்கிறீர்கள்‌, தேவர்‌ 

களூககெல்லாம்‌ எவ்வாறு இந்திரன்‌ யஜ 
மானோ அஅபோல்‌ எங்களுக்கெல்லாம்‌ யஜமான்‌ தாங்களே. 
தங்களுடைய புகழும்‌ பராக்‌ கிரமமும்‌ மூவுலகத்திலும்‌ 
பரவியிருக்கன்றன. அ௮வைகளைப்போலவே தந்தை 
சொல்லில்‌ தாங்கள்‌ வைத்திருக்கும்‌ கெளரவமும்‌ உண்மை 
யும்‌ தருமமும்‌ தங்களிடம்‌ விளங்குகின்றன. நாங்கள்‌ 
யாசகர்களாக மகாதீதுமாவான தங்களை அடைந்து சொல்‌ 


லப்போகிறதைக்‌ கேட்டுத்‌ தாங்கள்‌ எங்களை மன்னிக்க 


ங்கு 
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' வேண்டும்‌, தனது குடிகளிடமிருந்து ஆறிலொருகடமை 
 வாங்கக்கொண்டு அவர்களைத்‌ தனது பிள்ளைகளைப்போல 


ரக்ஷிககாத அரசனது பாவம்‌ மிகவும்‌ பெரிது, அப்படி 
யில்லாமல்‌ எந்த அரசன்‌ தன்னுயிரைப்‌் போலவும்‌ அவ 
வுயிரினு மினிய தனது சொக்தப்பிள்ளைகளைப்போலவும்‌ 
குடிகளைப்‌ பரிபாலனம்பண்ணுவதிலேயே எப்பொழுதும்‌ 


_ கவலையுள்ளவனாக விருந்து கன்னாட்டிலுள்ளவர்களைக்‌ காப்‌ 


பாற்றிவருகிறானோ அவன்‌ அகேகவருஷங்கள்‌ இவ்வுலகத்‌ 
தில்‌ அழியாதுநிற்கும்‌ புகழைப்பெற்றுப்‌ பிறகு பிரம 


லோகத்திலும்‌ பெருமை பெறுவான்‌. காட்டில்‌ கனிகளை 
யுங்‌ கிழங்குகளையும்‌ புசித்துக்கொண்டு தவம்புரியுக்‌ தவத்‌ 


தினர்களை எந்த அரசன்‌ காப்பாற்றுநரனே அவன்‌ அத்‌ 


கவத தினர்களூுடைய தவத்தில்‌ நான்கிலொரு பாகத்தைக்‌ 


கடமையாகஃபெறுவான என்று சொல்லப்பட்டிருக்கிற ௮, 
இப்பொழுது தங்கள்முன்‌ வந்துள்ள வானப்பிரஸ்த நிலை 
யில்‌ நின்றொழுகும்‌ அந்தணர்களெல்லாம்‌ தங்களையே 


சரணமாக அடைந்திருந்தபோதிலும்‌, அகாகைகள்‌ போல்‌ 


ராக்ஷசர்களுபத திரவத்தால்‌ இககாட்டில்‌ வருத்தப்பட்டு 


கொண்டிருகசிறுர்கள்‌. ஐயா, எங்களுடன்கூடவந்து வெகு 


கொடியவர்களான இவவரக்காகளால்‌ பலவாறு கொல்லப்‌ 


பட்ட பரிசத்தர்களா கிய அளவிறந்த அருந்த வர்களுடைய 


சரீரங்களைப்‌ பாருங்கள்‌, இதேமா திரி உப த இரவங்களையே 
பம்பாநதிக கரையிலும்‌ மந்தாடினி நதிக்கரையிலும்‌ சித 


ப இரகூடபருவதத்திலும்‌ வசிக்கும்‌ ரிஷிகளும்‌ அனுபவித்‌ 


துக்கொண்டு வருரிறுர்கள. கொடிய செயல்களையே : 
கோன்பெனக்‌ கரு தியிருக்கும்‌ அரக்கர்கள்‌ இவ்வன தீ 
தில்‌ ரிஷிகளுக்குச்‌ செய்யுக்‌ தீமைகளைப்‌ பார்தது எங்க 


ளால்‌ சதிக்கமுடியவில்லை, ஆகையால்‌ காங்களெலலாரும்‌ . 


யாவருஞ்‌ சரணமென்றடையுக தங்களை இப்பொழுதுசரண 


மாரக அடைந்திருக்கிறோம்‌, ஐயா இராஜகுமாரரே, எங்க. 





$e அக்குப்‌ புறப்பட்ட ப ர்‌, 
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ளெல்லாரையும்‌ இவ்வரக்கர்களுடைய உபச திரவக்‌ இலிரு 
நீது நீக்குவது தங்கள்கடமை, தாங்களே எங்களை ரக்ஷிக்க 
- வேண்டும்‌. தங்களைவிட எங்களை இவ்வுலகத்தில்‌ ர்க்ஷிக்கக்‌ 
கூடியவர்‌ வேறொருவருமில்லை ”” என்‌ இவ்வாறு ஒருங்‌ 
கே முறையிட்டார்கள்‌, கருமா ததுமாவாயெ இராமா அத 
னைக்கேட்டு அவ்வருந்தவர்களை நோக்கி 4 முநிவர்களே, 
இவ்வாறு என்னை நீங்கள்‌ வருந்திக்கேட்டு 


இராமர்‌ அபயம்‌ 


கொடுக்கல்‌, கொள்ளுவது நியாயமன்‌ அ. நானோ உங்க 


ளால்‌ கட்டளையிடப்பட வேண்டியவன்‌. 
கான்‌ இக்காட்டுக்கு வந்தது இசாகககர்சளிடமிருக்து உங்‌ 
- களைப்‌ பாதுகாக்கவேண்டுமென்ற என்‌ சொர்தக்காரிய 
மாகவே, அதனுடன்‌ தற்செயலாக என்‌ தக்தைவாச்கை 
நிறைவேற்றி வைக்கும்‌ கடமையுஞ்‌ சேர்ச்‌ திருக்கிறது. 
ஆகையால, கானிப்பொழுது தற்செயலாக இங்கு வந்தி 
ருப்பது உங்கள மனே னாரதங்களை நிறைவேற்றிவைக்கும்‌ 
பொருட்டேயென்‌ றெண்ணுடறேன்‌. என்‌ வனவாசமும்‌ 
இதல்‌ வெகு பயனுள்ளதாக முடியும்‌, அருந்தவர்களு 
டைய சத அருக்களாதிய அரக்கர்கள்‌ எல்லாரையும்‌ யுகதத 
இல்‌ மடியச்‌ செய்றேன்‌. சவச்தையே பொருளாகக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ நீங்கள்‌ என்‌ வலிமையையும்‌ என தும்பி 


யின்‌ வலிமையையும்‌ பார்க்கப்போடிறீர்கள்‌”? என்றனர்‌, 


இவவாறு தருமச்‌ திலேயே உறுதியான புத்தியுள்ள 
இராமா தமது தம்பி லக்ூமணருடன்‌ தம்மைக்‌ காண 
வத்த நிஷிகளுக்கெல்லாம்‌ அபயங்கொடுகீஅ, அவர்களெல்‌ 
_ லாருஞ்‌ ரூழம்துவரச்‌ சு கஷ்ணமாமுகிவரின்‌ ஆசிரமத்‌ 





்‌ ய 
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இராமர்‌ சுச்ஷ்ணேருடைய ஆச்ூரமக்துக்குச்‌ சென்றது. 


இரொமர்‌ தமது தம்பியுடனும்‌ சீதையுடனும்‌ கூட 
வந்த அவ்வ்‌ தணாகளுடனும்‌ சுதிகூணருடைய ஆசிர 
மதீதுககுப்‌ புறப்பட்டார்‌, அவர்‌ நெடுந்தூரம்‌ நடந்து 
சென்று, நன்றாக நீர்‌ நிரம்பியோடும்‌ அனேக ௩ திகளைக்‌ 
கடந்து, ஒரு பெரிய மேகம்போல்‌ உயரமாக விருந்த விசா. 
லமான ஒருமலையைக்கண்டார்‌. அங்இருந்து இக்ஷ்வாகு, 
வம்ச சிரேஷடர்களான இராமலக்ஷ்மணர்கள்‌ சீதையுட 
னே அநேக விதமான மரங்களடர்ந்த ஒரு பெருங்காட்டில்‌ 
புகுந்தார்கள்‌, நிரம்பப்பூதீஅம்‌ பழுத்துமிருக்கும்‌ அநேகர்‌ 
நகள்செறிநத அந்தப்பயங்கரமான வனத்தில்‌ கொஞ்சத்‌ 
தூரஞ்‌ சென்று, அதினொருபக்கத தில்‌ மரவுரிகளா லும்‌ மா 
லைகளா லும்விளங்கும்‌ ஓர்‌ ஆச்சரமகீகை இராமர்கண்டார்‌. 
அங்கே அழுக்கு நிரம்பிய ஜடைகளையுடை 

சு நகூஷ்ணமைக 


யவராய்‌ உட்கார்ந்திருந்த தவத தாறபொ. 
ரிய சு$ கூணரிடம்‌ இராமர்‌ சென்று “பக 
வானே, நான்‌ இராமன்‌; தங்களைத்தரிசிக்க இங்குவந்திருக்‌ 
இறேன்‌, தருமத்தை அறிந்தவரே, உண்மையான்‌ பராக்‌ 
கிரமம்‌ படைத்தவரே, என்னை ஆசீர்வதியுங்கள்‌ '? என்று 
வேண்டினர்‌, உடனே அவர்‌ வீரரும்‌ தருமததையறிக்‌ தவா 
களுக்குள்‌ உத்தமருமான இராமரை உறறுப்பார்‌ தீச்‌ சந 
தோஷத்தால்‌ அவரைதீதழுவி “இராமா, வீரனே, தரு. 
மத்தை ஆராய்ந்து நடதீதுறெவர்களுக்குள்‌ உத்தமனே, 
குங்கள்வரவு நல்வரவாகுக, தாங்கள்‌ இங்கு வந்ததால்‌. 
இந்த ஆசசரமம்‌ யஜமானனைப்‌ பெற்ற ஆச்சிரமமாயவிட்‌ 
அரி பெரும்‌ புகழ்பெற்றவரே, நான்‌ தங்கள்வரவை எதிர 
பார்த்துக்கொண்டே என்னுடைய இரந்தத்தேகத்தை இவ்‌ 
வுலகத்தில்‌ விட்டுவிட்டுத்‌ தெய்வலோகத்துக்குப்‌ போகா 
மல்‌ இருக்சேன்‌. தாங்கள்‌ தங்களுக்குக்‌ திடைக்கவேண்‌: 
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டிய இராச்யெத்தை இழந்துவிட்செ சித்திரகூடம்‌ வந்து 
வசிக்திருந்தது எனக்குமுன்னரே தெரியும்‌, நாறுயாகங்‌ 
கள பண்ணிமுடிதீத தேவேந்திரன்‌ இங்கு வக்‌ திருக்கான்‌; 
நான்‌ என்னுடைய புண்ணியகருமங்களால்‌ இங்கு எல்லா 
உலகங்களையுஞ்‌ செமித அவிட்ட தாகச்‌ சொன்னான்‌. தேவ 
ரிஷிகளும்‌ இன்னும்‌ மற்ற ரிஷிகளும்‌  நிரம்பியிருக்கும்‌ 
அவவுலகங்களை கான்‌ எனது சக்தியால்‌ தங்களுக்குக்‌ 
கொடுக்கிறேன்‌, தாங்கள்‌ அவைகளைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு 
அவைகளைச்‌ சகாலக்ஷமணர்களோடு அனுபவியுங்கள்‌ ?? 
என்று கூறினர்‌, இவ்வாறு சொல்லிய கடோரமான 
தவத்தை உடையவரும்‌ உண்மையையே உரைப்பவரு 
மான  அம்முநிவரைநொக்தி, பிரமதேவரைப்‌ பார்த்‌ 
துக்‌ காயெபமகரிஷி சொல்லுவதுபோல, ஆத்தும ஞான 
மடைந்து இராமா “யா முநிவரே, நானே சுவய 

மாக அவ்வுலகங்களை எனக்குத்‌ தேடிக்‌ 

சுதிகூணரை கொள்ளுகிறேன்‌. இப்பொழுது தங்களை 
இருக்க இடம ்‌ ல ்‌ 
வல்‌, நான்‌ இக்கானகத்‌ தில்‌ வசிக்கவேண்டி௰ ஆச்‌ 
சிரமத்தை எனக்குக குறிப்பிக்கும்படி வே 
ண்டிக்கொள்ளுகிறேன்‌. தாங்கள்‌ எல்லாருடைய க்ஷமத்‌ 
தையும்‌ நாடியிருப்பவரென் றும்‌, எல்லாப்பிராணிகளிடத்‌ 
இலும்‌ அன்பும்‌ ஆதரவும்‌ பொருந்தியவரென்றும்‌ மகாத்‌ 
துமாவாகிய கெளதம சரபங்கர்‌ சொன்னார்‌”? என்றார்‌. 
ப அதைக்கேட்டு, உலகம்‌ எங்கும்‌ புகழ்பெற்ற அம்மகரிஷி 
மிக்க சக் தோஷமடைக்து, வெகு மதுரமான சொற்களால்‌ 
“்‌ இராமா, தங்களுக்கு இதுதான்‌ உத்தமமான ஆசிர 
மம்‌; தாங்களிவ்விட ததிலேயே வரிக்கவேண்டும்‌ ; இவ்வி 
டத்தில்‌ ரிஷிகள்‌ அநேகர்‌ வசித்துக்கொண்‌ டிருக்கிறார்‌ 
கள்‌, இங்கே காய்‌ கனிகளும்‌ கிழங்குக 
2 த்‌ ளும்‌ எப்பொழுதும்‌ நிரம்பி யிருக்கும்‌, 
ஐயா பெரும்புகழ்‌ பெற்றவரே, இவ்வாச்‌ 

சிரமதீதில்‌ அநேக மான்கூட்டங்கள்‌ பயமில்லாமல்‌ வந்து 
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அள்ளிவிளையாடி. அங்கு மிங்கும்‌ அலைந்து, தவம்புரியும்‌ 
ரிஷிகளின்‌ மன தீதைத்‌ தங்களுடைய அழயெ சேஷ்டைக. 
ளால்‌ கலைத்‌ அப்பொடுகின்‌ றன. இப்படி உண்டாகும்‌ பயதீ 
தைத தவிர வேறொருவிதமான பயமும்‌ இவ்விடதீதி 
லில்லை 2? என்‌ றுசொல்லனர்‌.. இவ்வாறு அம்மகரிஷிசொன்‌ 
னதை லக்ஷ்மணருக்கு மூத்தவரான இராமர்‌ கேட்டுத்‌ 
தாம்‌ வெகு தைரியசாலியாகையால்‌ நாண்பூட்டிய தமது 
வில்லைக்‌ கொஞ்சமிமுதீதுப்‌ பாணச்தை அதில்‌ சந்தித்து 
ஓயா பெருமைதங்கிய முநிவரே, இடிபோன்ற கூர்‌ 
மையான எனது பாணங்களால்‌ அவ்வாறு வரும்‌ மான்‌ 
கூட்டங்களை நான்‌ கொல்லுவேனாகில்‌ அதைப்பார்ப்பதை 
விடக்‌ கஷ்டம்‌ தங்களுக்கு வேமென்றுமிராதே, ஆகை 
யால்‌ இந்த ஆச்சிரமத்தில்‌ நான்‌ அதிகமாகத்‌ தங்கமுட. 
யாஅபோலிருக்கெதே '? என்று அம்முநிவரைப்‌ பார்த 
அச்‌ சொல்லிவிட்டு, அதன்மேல்‌ தமது சந்தியாவந்த 
ன ததுக்குச்‌ சென்றார்‌. அவர்‌ சாயஞ்‌ சக்தியைச்‌ செய்து 
முடி.தீது அவ்வாச்ரெமக்கிலேயே சதாலக்ஷமணர்களோடு 
அன்றிரவு கங்இனார்‌, சந்தியாகாலம்போய்‌ இரவு வந்தவு 
டன்‌ -அப்புருஷசிங்கங்களுக்குச்‌ ௬ ௫க்ஷணமுநிவர்‌ துறவி 
கள்‌ புசிக்கும்‌ ஆகார ததை வெகுசந்தோஷமாகக கொண்டு 
வந்து கொடுத்து அவர்களுக்குச்‌ செய்யவேண்டிய மரியா 
தைகளை ஒன்‌ அம்‌ விடாமல்‌ செய்தார்‌, 


எட்டாஞ்‌ சருக்கம்‌. 


கண்டகாரணியத்‌ திலிரும்‌த ஆச்சி மச மூக ததை இராமா 


பார்ப்பதமகாகப்‌ புறப்படுதல்‌, 





இவ்வா று சுஇக்ஷ ணமகரிஷியால்‌ நன்றாக உபசரிககப்‌ 
பட்டு இராமரும்‌ லக்ஷ்மணரும்‌ அன்றிரவைச்‌ சுகமாக. 
அவ்வாச்ரெமத்‌ தில்‌ கழித அக காலையிலெழுந்தார்கள்‌. அதி 
காலையிலெழுக்து தாமரை மலரின்‌ மணம்‌ வீசும்‌ ஜலத்தில்‌ 
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இராமர்‌ ஸ்நானம்‌ செய்தார்‌, பிறகு அவ்வாச்சிரமத 
தில்‌ இராகவர்‌ லக்ஷ்மணரோடுிஞ் சதையோடும்‌ அக. 
இனி, தேவர்கள்‌, பிதிருக்கள்‌ இவர்களுக்குச்‌ செய்ய 
வேண்டிய பூசைகளைச்‌ செய்துமுடி தீது, உதிக்குஞ்‌ சூரிய 
பகவானைக்கண்டு அவரை உபாடத்து, அதன்பிறகு சத 
௯௲ணர்‌ உட்கார்ந்திருந்த இடத்துக்கு வந்து அவரைப்‌: 
பார்த்து “ ஜயா பகவானே, தங்களாதர 
இராமர்‌ சண்ட வால்‌ ஒருவிதமான குறைவுமின்றி நேற. 
காரணியம்போக ்‌ த்‌ : i 
விடை பெறல்‌, ிரவு இங்குச்‌ சுமாகது தங்கியிருந்தோம்‌. 
இப்பொழுது தங்களிடம்‌ விடைபெற்றுப்‌. 
போக வந்திருக்கிறோம்‌. முறிவர்கள்‌ எங்களை அவசரப்‌. 
_ படுதீதுகரார்கள்‌, எங்களுக்கும்‌ அக்கானகத்தில்‌ இருக்‌ 
கும்‌ ஆச்சிரம சமூகங்களைப்‌. போய்ப்‌ பார்தீதுவரும்‌ 
ஆவல திகமாக இருக்கிறது. எங்களுக்கும்‌ இவ்விடம்‌ 
வந்திருக்கும்‌ தண்டகாரணிய வா௫ிகளாகிய ருக்‌. 
தவர்களுக்கும்‌ தாங்கள்‌ விடைகொடு சனுப்பவேண்டும்‌, 
தர்மததையே எப்பொ மு அங்‌ கைப்பற்றிப்‌ புகையற்ற 
அனல்போல விளங்கும்‌ இம்முநிவா கள்‌ உள்பட நாங்‌ 
கள்‌ விடைபெற்றுக்கொள்கறோம்‌, கெட்டவழியால்‌ வந்த 
சம்பத்தை அடைந்து நெறிநீங்கி அலையும்‌ அற்பன்போல்‌ : 
சடிக்கமுடியாத வெயிலால்‌ சூரியபகவான்‌ பிரகாகெகு 
முன்‌ நாங்கள்‌ புறப்படவேண்டும்‌”” என்று சொல்லி 
இராகவர்‌ சதாலக்ூமணாகளோடு அம்முநிவரின்‌ பாதங்‌. 
களில்‌ வணங்கினார்‌. அவ்வாறு வந்தனம்‌ பண்ணிய 
இராமரை அம்முநிவர்‌ தமது கைகளால்‌ தூக்கி இறுகத்‌: 
தழுவி “இராமா, தங்களுக்கு எவையேனும்‌ தீங்குகள்‌ - 
வருமாயின்‌ அவைகள்‌ வந்தவழியே போகட்டும்‌, தாங்‌ 
கள்‌ லக்்மணரோடும்‌ தங்களுடைய நிழல்போல்‌ தொட 
ரும்‌ சதையோமிம தண்டகாரணியத தில்‌ வடிக்கும்‌. 
முநிவர்களின்‌ அழகான ஆசசிரமங்களைப்‌ போய்ப்பார்‌ த்து 
வாருங்கள்‌. தவத்தால்‌ பரிசுத்தமாகப்‌ பண்ணப்பட்ட. 
A 
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ஆதீதுமாவையுடைய இவ்விருஷிகளின்‌ ஆசசிரமங்களில்‌ 
பழங்களையும்‌, கிழங்குகளையும்‌, பூதீதிருக்குங்‌ காடுகளையும்‌, 
சாதுவாகத்‌ திரிக்துகொண்டிருக்கும்‌ மான்களையும்‌, வெகு 
சாந்தகுணமுள்ள பறவைகளையும்‌, புஷ்பித திருக்கு தாம 
சைகளால்‌ விளங்கும்‌ ஓடைகளையும்‌, தெவிக்திருக்கும்‌ 
ஜலத்தையும்‌, காரண்டக மென்னும்‌ நீர்காக்கைகள்‌ 
கொஞ்சி விளையாடிக்கொண்டிருக்கும்‌ தடாகங்களையும்‌, 
ஸரசுகளையும்‌, இன்னும்‌ பார்ப்பதற்கு மிகவும்‌ அழகாக 
விருக்கும்‌ அருவிகளையும்‌ தாங்கள்‌ காண்பீர்கள்‌. இவைக 
'னையன்‌ நி மயில்கள்‌ கூவும்‌ வெகு அழகான காடுகளையும்‌ 
தாங்கள்‌ காணலாம்‌, அப்பா லக்ஷ்மணா, நீயும்‌ போய்வா. 
இவைகளையெல்லாம்‌ பார்த்துவிட்டு மறுபடி என்னுடைய 
ஆச்ச ரமததுக்கே காங்களெல்லாரும்‌ தஇிரும்பிவரவேண்‌ 
டும்‌” என்றனர்‌, இவவண்ணம்‌ அம்முநிவர சொன்னதைக்‌ 
காகுதீதர்‌ கேட்டு அப்படியே ஆகட்டும்‌ என்ன ஓப்புக 
கொண்டு லக்்மணரோடும்‌ சீதையோடும்‌ அவரை வலம்‌ 
வந்து அவரிடம்‌ விடைபெற்றுப்‌ புறப்பட்டார்‌, அப்‌ 
பொழுது சீதை அவ்விரு சகோதரர்களுக்கும்‌ அவர்களு 
டைய அழகான வில்லுகளையும்‌ பாணங்களையும்‌ பளபள 
இணவ பிரகாசிக்குங்‌ கத திகளையுங்‌ கொடுத்தாள்‌. உட 
னே தங்கள்‌ அம்பு, தீ துணிகளை அழகாகக்‌ கட்டி ரீங்கார 
_ரம்பண்ணும்‌ தங்கள்‌ விற்களைக கையிலேந்தி அவ்விரு 
.அமகான பாக்கயசாலிகளும்‌ தங்கள்‌ காந்தியால்‌ விளங்கிக்‌ 
கொண்டு சீதையுடன்‌ அவ்வாசசரமத்தைவிட்டுப்‌ புறப்‌ 


பட்டார்கள்‌, 


ஒன்பதாஞ்‌ சருக்கம்‌. 
இராக்கதர்களை வதைக்க இராகவர்‌ செய்த பிரதிகஞை விஷயமாகச்‌ 
சமை செய்துகொண்ட விண்ணப்பம்‌, 


சுதிகூணரிடமிரும்து | விடைபெற்றுப்‌ புறப்பட்ட 





தனது காயகரைச்‌ ீதைபார்தீது, தான்‌ அவரிடம்‌ வைத்‌ 


Pi அதத்‌ ்‌ 
ர தது 
அடை கட்ட பசது ப இக்ககக தவத்‌ அதத கதர 
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திருந்த அபிமான தீதால்‌ சன்னுள்ளத்தில்‌ இருந்த சல 
விஷயங்களைப்பற்றிப்‌ பேச ஆரம்பித்தாள்‌, “தாங்கள்‌ 
இப்பொழுது மேற்கொண்டிருககிற முகி 
வர்களூடைய தர்மமானது வெகு சூக்ஷ்ம 
மான வழியால்‌ அடையவேண்டியதாக 
இருக்கறது. ஆகையால்‌ அது தன்னிஷ்டப்படி நடப்பதி 
லிருக்து விலகித்‌ தர்மப்படி நடப்பவர்களுக்கு த்தான்‌ 
கடைக்கும்‌, இவ்வுலகத்‌ தில்‌ ஒருவன்‌ கன்‌ மன ததை அதன்‌ 
பொக்குப்படி விட்டுவிடுவதால்‌ விளையும்‌ அன்பங்கள 


சீதையின்‌ 


விண்ணப்பம்‌, 


மூன்று என்‌ அசொல்லப்படுதின்றன . இம்மூன்று அன்ப 
ங்களுள்‌ வெகுகொடியது பொயபேசு தல்‌ ; அதினும்‌ கொடி 
யவை மற்றையவிரண்டும்‌, அவைகள்‌ பிறர்மனை விழை 
தல்‌, பகைமையின்‌ றி ஒருவனை வருததல்‌ என்பன, என்‌ 
நாதா, இவைகள்‌ மூன்றினுள்‌ பொய்பேசதல்‌ என்பது: 
தங்களிடஞ்‌ சிறிதும்‌ இல்லை; இனிமேலு முண்டாகாது, 
எல்லாவித தருமங்களையும்‌ ஒருகொடியில்‌ அழிதீதுவிடுவ' 
தாகிய பிறர்மனைவிழைதலென்பது தங்களிடததில்‌ கனவி 
௮ம்‌ கிடையா ௮, ஓ மனிதசிரேஷ்ட, தங்களுக்கு இவ்வித 
மான பாவம்‌ ஒருபொழுதும்‌ எள்ளளவு மில்லை ; இனி யுண்‌ 
டாகவும்‌ மாட்டாது, தாங்களெப்பொமுதுந்‌ தங்கஞ்டைய: 
தாரத்தினிடமே சந்தோஷமடைந்துகொண்டு தருமநெறி 
தவறாஅ, உண்மையே பேசி, தங்கள்‌ தந்தையிட்ட கட்‌ 
டளையை நிறைவேற்றுபவர்‌ என்பது நான்‌ நன்றாக அறி 
வேன்‌, ஐயா, லக்ஷூமணருக்கு முன்பிறந்க சத தியமுள்ள' 
வராயும்‌ மகாபாககியமுள்ளவராயும்‌ சீமானாயும்‌ இருக்கும்‌. 
இராகவா, தங்களிடம்‌ சத்தியமுக்‌ தருமமும்‌ எந்நா 
ரும்‌ நீங்காது நிலைநிற்குமென் பதையும்‌, ஐம்புலன்களையும்‌. 
நன்றாக அடகடய தாங்களே இவ்விரண்டு புண்ணியங்களை 
யும்‌ கரிதீதுக்கொண்டி ருக்க வல்லவர்‌ என்பதையும்‌ நான்‌ 

. தன்முக அறிவேன்‌. மூன்றாவது இமையென்று நான்‌ 
i குதித்த பகைமையின்றி ஒருவனை இம்‌ த்தலாகிய பாவம்‌. 





A) 1 
ட்டி ni அய டிகவ வவ்னு 
டயம்‌. லச டி 
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தங்களை ஒருகால்‌ எங்குவந்து அணுகிவிடிமோ என்ற 
பயதீதிற்கிடம்‌ இப்பொழுது வந்திருக்கிறது. கண்டகா 
ரணியததில்‌ வடுக்கும்‌ முநிவர்களைக்‌ காப்பாற்றும்பொ 
ருட்டுக்‌ தாங்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ ராக்ஷசர்களைக்‌ கொன்று 
விடுகிறேன்‌ என்று அவாகள்முன்‌ பிரதிக்ஞை பண்ணிக்‌ 
கொண்டீர்கள்‌. என்‌ வீரரே, இக்காரணததினாலே தாங்‌ 
கள லக்ஷ்மணருடன்‌ வில்லையும்‌ பாணத்தையும்‌ சித்தம்‌ 
பண்ணிக்கொண்டு இத்தண்டகையென்ற காட்டுக்கு வந்‌ 
இருக்கிறீர்கள்‌. இவ்வுறுஇியுடன்‌ தாங்களிங்கு வந்திருப்‌ 
பகையும்‌ தங்கள்‌ மனவலியையும்‌ தங்களூக்‌ இவ்வுலகத 
இலும்‌ மேலுலகத்திலும்‌ உண்டாகவேண்டி௰ புகழையும்‌ 
யோசித்து யோடுத்து என்மன்ங்‌ கொஞ்சங்‌ குழம்புகி 
றது, தாங்கள்‌ தண்டகைக்குச்‌ செல்வது ஏன்‌ மனக்‌ இற்கு 
ஏற்கவில்லை, அதற்கு நான்‌ காரணஞ்‌ சொல்லுகிறேன்‌, 
சிறிது கேட்கவேண்டும்‌, தாங்களோ தங்கள்‌ கையில்‌ வில்‌ 
லும்‌ பாணமும்‌ பிடித்துக்கொண்டு தங்கள்‌ தம்பியுடன்‌ 
இக்காட்டுக்கு வந்திருக்கறீர்கள்‌. எப்பொழுதாவது இக 
காட்டில்‌ தாங்கள்‌ அரக்கர்களைக்‌ கணடால்‌ அவர்கள்மேல்‌ 
பாணம்‌ செலுத்தும்படி தொன்றும்‌. அப்படியே தாங்‌ 
கள்‌ பாணத்கைச்‌ செலுத திவிவொகள்‌. ஏனெனில்‌ 
நெருப்பினயலில்‌ விறகிருப்பதுபோல்‌ கான்‌ க்ஷத்திரியர்‌ 
கள்‌ கையில்‌ வில்லிருப்பதும்‌, சமீபத்தில்மட்டும்‌ இருந்து 
விட்டால்‌ நெருப்பு எப்படி அவ்விறகைக கொஞத்தா 
மல்‌ விடாதோ அதுபோல க்ஷதீதிரியர்கள்‌ கைவில்லும்‌ 
'திட்டவருங்‌ கொடியவன்மேல பாணத்தை விடாம 

லிராது, முன்னொருகாலத்தில்‌ உண்மை 
கத்தியின்‌ ௪௧ 
வாசத்தால்‌ தவ 


மிழந்த முகிவர்‌ இய தபசியொருவர்‌ அநெக கொடிய விலங 


கதை. 


உரைப்பதில்‌ புகழ்பெற்ற கோன்பினசா 


குகளாலும்‌ பறவைகளாலும்‌ நிரம்பிய ஓர்‌ 
அ. ரணிய,ததில்‌ தவம்புரிந்துகொண் டிருந்தார்‌, அவர்‌ 
புரிந்துவந்த தவத்தைக்கண்டு இந்திரன்‌ நடுங்கி அத்‌ 


அத்த தனி 
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தவதகீதுக்‌ இடையூ மியற்றக்‌ கருதினான்‌. உடனே அவன்‌ ஒரு 
போர்விரனுடைய வேஷம்‌ தரித்துத்‌ தன அ கையிலொரு 
கத்தியை ஏந்திக்கொண்டு அவ்வாச்சிரமத்துககு வந்து 
“இக்கத்‌ இியைத தாங்கள்‌ இவ்வாச்ிரெமத தில்‌ நான்‌ மறுபடி. 
வந்து கேட்றெவரையில்‌ வைத்திருங்கள்‌” என்‌அ சொல்லி 
அம்முநிவரிடங்‌ கபடமாகக்‌ கொடுத்துவிட்டுப்‌ போனான்‌, 
இவ்வாறு ஓப்பிக்கப்பட்ட கத்தியை அடைந்தபின்‌ அவ்வி 
ருஷியும்‌, எங்கு யாராவது கத்தியைத்‌ திருடிக்கொண்டு 
போய்விவொர்களோ என்ற பயத்தால்‌, தாம்‌ காட்டில்‌ 
போய்ச்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ வெளை களிலெல்லாம்‌ அதை எடுத்துக 
கொண்டே சஞ்சரித்தனர்‌, தமக்குவேண்டிய கனிகளை 
யுங்‌ கிழங்குகளையும்‌ கொண்டுவர முநிவர்‌ காட்டுக்குப 
போகும்பொழுதெல்லாம்‌ அக்கத்தியைச்‌ தம்முடனேயே 
கொண்டுபோவார்‌, அக்கத்தியின்‌ றி அவர்‌ ஒருபொழுதும்‌ 
வெளியே போனகேயில்லை. இவ்வண்ணம்‌ நாள்‌ தப்பா 
மல அவர்‌ கத்தியுங்‌ கையுமாக எப்பொழுதும்‌ இருக்தமை 
யால்‌ அவர்‌ புதீதி தவத்திலிரும்சு கொஞ்சங்கொஞ்சமாக 
விலகிக்‌ கொடுந்தொழில்களின்மேற்‌ சென்றது, இவ்வித 
மாக ஆயுதத்துடன்‌ இடைவிடாது பழகிய சம்பந்தத்தால்‌ 
அவர்‌ தமது தவம்‌ முழுதும்‌ இழந்து கொடிய செயல்‌ செய்‌ 
யுங்‌ குணமடைந்து நரகத்தில்‌ வீழ்ந்தார்‌, ஆயுதத்தின்‌ பழக்‌ 
கத்தால்‌ இககொடுமை உண்டாயிற்றென்று ஓரு பழங்‌ 
கதை இவ்வாறு சொல்லப்பட்டி ருக்கிறது, இயின்‌ அருகில்‌ 
காய்ந்த கட்டை யிருப்பதுபோல்கான்‌ ஒருவன்‌ கையில்‌ 


ப ஆயுதமிருப்பதும்‌, நான்‌ தங்களிடம்‌ வைத்திருக்கும்‌ அன்‌ 


பாலும்‌ மரியா தையா லும்‌ இப்பொழுது இந்தச்சங்கதியை த 
தங்களுக்கு நினைப்புமூட்டெகிறேன்‌. தங்களுக்கு நான்‌ பூத்த 
சொல்ல வந்ததாக ஒருபொழுதும்‌ கருதவேண்டாம்‌, ஆகை 
யால்‌, கையில்‌ விற்பிடித்த தாங்கள்‌ இந்தத்‌ தண்டகை 
யிலிருக்கும்‌ அரக்கர்களை வைரமில்லாமல்‌ ஒருபொழு 


அங்‌ கொல்ல எண்ணவே கூடாது, ஐயா என்‌ வீரரிங்‌ 


50 அ ரணியகாண்டம்‌. 





கமே, குற்றமின்‌ ஜி ஒருபொழுதும்‌ ஒருவரையுங்‌ கொல்லக 
கூடாதென்பது என்னெணணம்‌. வீரர்களாயிருக்கும்‌ 
அஷூதீதிரியாகள்‌, காட்டில்‌ தவம்புரிக்துகொண்டிருக்குந்‌ தப 
சிகள்‌ ஏதாவது துன்பப்பட்டால்‌ அதீஅன்பது திலிருந்து 
அவர்களை ரஷிக்கவேண்டுமென்பது நியாயம்‌, ஆயுதத்‌ 
அககும்‌ தவத்ீதுக்கும்‌ எவ்வளவுதூரம்‌? க்ஷத்திரிய 
தரும மெங்கே? காடெங்கே ? ஆகையால்‌, க்ஷத்திரியர்‌ 
களாகிய நாம்‌ காட்டில்‌ தவம்புரிக்துகொண்டிருக்குமபொ 
ழுஅ இக்காலத்தில்‌ இவ்விட ததில்‌ நாம்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
விரதத்துக்குப்‌ பங்கமின்றி கடந்துகொள்ளவேண்டும்‌, 
என்‌ நாதரே, ஆயுதப்பயிற்டு செய்துகொண்டு காட்டிலி 
ருக்‌ கால்‌ நமது புதீதி கெட்டுவிடக்கூடும்‌, ஆகையால்‌ மறு 
படி அயோத திக்குப்‌ போயின பின்பு நாம்‌ நமது க்ஷதீ 
இரிய தர்மத்தைப்‌ பரிபாலனம்‌ பண்ணலாம்‌. காட்டை 
விட்டுக்‌ காட்டுக்கு வந்திருக்கும்‌ நாம்‌ க்ஷத்திரிய காமத்‌ 
தை ஓழித்துச்‌ சத்தமான தபடிகள்‌ தர்மத்தை அச 
ரித்து வனவாச தீதைச்‌ செய்தொம்‌ என்பதைக்‌ கேட்டால்‌ 
எனது மாமியார்களும்‌ மாமனாரும்‌ சக்கோஷமடைவார்‌ 
கள்‌, ஆகையால்‌, நாமிப்பொழுது கேவலம்‌ தாமமொன்‌ 
றையே செய்துகொண்டிருக்கவேண்டும்‌. தீர்மததாற்றான்‌ 
நமக்கு இலாபமுண்டாகும்‌. தர்மதீதாறறான்‌ நமககுச்‌ 
சுகமும்‌ உதிக்கும்‌, தர்மத்தாற்றான்‌ நமக்கு எல்லாம்‌ 
உண்டாகும்‌, இந்தச்சகமே தாரமத்தின்‌ ஸாரமாக விளங்‌ 
குறது. ஆகையால்‌, அநேகவித கோன்புகளால்‌ சாரீ 
தை உலர்த்தி வாட்டி அறிவுள்ளவர்கள்‌ தர்மம்‌ தேடிக்‌ 
கொள்ளுகிறார்கள்‌. அப்படியல்லாமல்‌ சுகமாக இருக்தால்‌ 
நமக்குத்‌ தருமத்தின்‌ சுக மெவ்வாறு கிடைக்கும்‌, ஆகை 
யால்‌, என்‌ அன்பரே, புத்தியை எப்பொழுதும்‌ ஆசாரதீ 
தில்‌ செலுத்தி இத்தபோவன தீதில்‌ தாங்கள்‌ தாமம்‌ பண்‌ 
ணுங்கள்‌. இம்மூவுலகத்‌ தினுண்‌ மையையும்‌ தாங்கள்‌ அறிக்‌ 
தவர்களாயிற்றே. தங்களுக்குத்‌ தெரியாததொன்றுண்‌ 
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டோ ? நானேதோ என்‌ பெண்புத்தியால்‌ கோமைமன தீ 
துடன்‌ சொன்னேன்‌, தங்களுக்குக்‌ தர்மோபதேசம்‌ 
பண்ண இவ்வுலகத்‌ தில்‌ ஒருவ ருண்டோ ? ஆகையால்‌, 
தாங்களே நன்றாகத்‌ தங்கள்‌ புதீதியைககொண்டு 
யோடததுப்பார்‌தீதுதீ தாங்களும்‌ தங்கள்‌ தம்பியும்‌ என்ன 
என்ன செய்யவேண்டுமோ அவற்றைத்‌ காமகமின்றிச 
செய்துவாருங்கள்‌,”? 


பத்தாஞ்‌ சருக்கம்‌. 
காரணமென்று தம்மையடைந்த முகிவர்களைக்‌ காப்பாறறும்பொருட்டு 
அவர்களுக்கு உபத்திரவம்‌ பண்ணாம அரக்காகளை வதைப்ப இல்‌ 
திரும வழுவில்லையென்று இராமா சொல்லுதல்‌, 


தன அ கணவனிடம்‌ அன்புவைகக தை பக்தியுடன்‌ 
சொன்னசொல்லை இராமர்கேட்டு, தாம்‌ கருமக்தைவிட்டு 
வழுவாதவராகையால்‌ அவளைநோக்டிச்‌ சொல்லுறொர்‌ : 
ஏன்‌ தேவியே, நீ என்னிடம்‌ வைத்திருக்‌ 
“மொழி, கும்‌ அன்பிற்குத்‌ தக்கபடி, வெரு அனுகூல 
மாக எவ்வாறு பேசவேண்டுமோ அவ்‌ 

வாறே பேசினாய்‌ ; ஜனகமகாராஜருடைய மகள்‌ என்பதை 
£ன்றாகக காட்டி வெரு அழகாக நீ இப்பொழுது தர்மோப 
தேசம்‌ செய்தாய்‌, சங்கடதீ தில்‌ இருப்பவர்களைக்‌ காப்‌ 
பாற்றவேண்டிய தற்காகவே க்ஷ தீதிரியர்களுக்கு வில்‌ என்ற 
நினது சொல்லே நீ சொன்ன தற்கு மறுமொழி, அதிக 
மாக வேறொன்றுஞ்‌ சொல்லுவதற்ல்லை, கே, சண்ட 
காரணியதீதிலிருக்கும்‌ இவ்வருக்‌ சுவர்கள்‌ தாங்களாகவே 
ஏன்னிடம்வக்து தாங்கள்‌ ஏகோ சங்கட தீதிலிருப்பதாகச்‌ 
சொல்லிக்கொண்டு சரணமடைக்சார்கள்‌, அவர்களோ 

ப ங்கள்‌ கருமத்தையே எப்பொ முதும்‌ இடைவிடாமல்‌ 
நடத்திக்கொண்டு காட்டிலிருக்கும்‌ கனிகளையுங்‌ ழேங்கு 


_ வளையும்‌ புசி துக்கொண்டு வசிப்பவர்களாகையால்‌ எப்‌ 


52. ஆரணியகாண்டம்‌. 


பொழுதும்‌ கொடிய செயல்களையே செய்துகொண்வவெரும்‌ 
அரக்கர்களைக்கண்டு பயந்தவர்களாய்ச்‌ சுகமென்பது சிறி 
தும்‌ இல்லாமல்‌ இருக்கிருூர் கள்‌, காட்டில்‌ அவாகள்‌ தவம்‌ 
பண்ணிக்கொண்டிருக்கையிலேயே நரமாமிசத்தின்‌ சுவை 
யறிந்த இராக்கதர்கள்‌ அவர்களைப்‌ புசிக்கிறார்கள்‌. இவ்‌ 
வாறு இராக்கதாகளால்‌ புசிக்கப்படும்‌ இந்தத்‌ தண்ட 
காரணியக் தத்‌ தபகெள்‌ என்னிடம்வந்து தங்களுக்குக்‌. 
கருணை பு ரியவேண்டுமென்‌ று வேண்டிசகொண்டார்கள்‌., 
அவர்களிவ்வாஅ சொன்ன சொல்லைக்கேட்டு நானவாகளை 
உபசரித்து அவர்களை நொக்கி “£அடந்தணர்காள்‌, என்மீது 
தயைசெய்யுங்கள்‌, எனக்கு மிகவும்‌ வெட்கமாக இருக்கி 
றது, நான்‌ தங்கனைவந்தடைந்து வேண்டிக்கொள்ளவேண்‌ 
டியவனாகவிருக்கத்‌ தாங்களெல்லோரும்‌ என்னையடைந்து 
இப்பொழுது வேண்டிக்கொள்வது என்ன”? என்று கேட்‌ 
டேன்‌, அன்றியும்‌, கான்செயற்குரியதேதென்று அவர்‌ 
கள்‌ அபிப்பிராயத்தை வினாவினேன்‌. அப்பொழுது 
அவர்களெல்லோரும்‌ ஒன்றாகச்‌ சேர்ந்து “ஓ இராமா, 
நாங்களிந்தத்‌ தண்டகாரணியத தில்‌ அனேகவிதமாக 
மாயவேடங்‌ கொள்ளும்‌ அரக்கர்களால்‌ வெகுவிதமாகச்‌ 
சங்கடப்‌ பட்டக்கொண் டிருக்கிறோம்‌. அச்சங்கடங்களி 
லிருக்‌து தாங்களே எங்களை ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌, மாசற்ற 
இராகவா, அக்கனிஹோததிர காலங்களிலேயும்‌,. தர்ச 
பெளர்ணமாஸ யக்ஞகாலங்களிலேயும்‌ நரமாம்சததைப்‌ 
புக்கும்‌ வெகு பலிஷ்டர்களான இவ்வரக்கர்கள்‌ எங்களை 
நடுங்கவடி. தீது எங்கள்‌ கரரியமொன்றும்‌ நிறைவேருமல்‌ 
செய்துவிடுகிரார்கள, இவ்வாறு அரக்கர்களால்‌ உபத்தி 
ரவம்‌ பண்ணப்பட்டு எங்கேபோய்‌ யாரைச்‌ சரணமாக 
அடைந்து பிழைப்போமென்‌ அ வழிதேடிக்கொண்டிருகத 
தபகெளா கிற எங்களுக்கு தாங்களே க்கட்‌ வந 
இருக்கிறர்கள்‌. நாங்களே எங்களுடைய தவத்தின்‌ சக்தி 
யால்‌ எளிதில்‌ இவவரக்கர்‌ களை மாசம்பண்ணிவிட வல்ல 
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வாகளென்று தாங்கள்‌ சொல்லக்கூடும்‌, அனால்‌, பலநாள்‌ 
சிரமப்பட்டு ஈட்டிய தவத்தை இவ்வாறு செலவிட எங்க. 
ரூக்கு மனம்‌ வரவில்லை, கவமென்பது பலவிதமான இடை 
யூஅகளை உடையது, அததவத்தை அவ்வாறு இடை 
யூஅகளுககுள்ளாக்காமல்‌ செய்து முடிப்பது வெகுகஷ்ட ம... 
ஆகையாறறான்‌ இராகக தர்கள்‌ எங்களைப்‌ புரத துக்கொண் 
டிருககைபிலும்‌ நாங்கள்‌ அவர்களைச்‌ சபிக்காமலிருக்கி 
ரோம்‌, இப்பொழுது தண்டகாரணியத தில்‌ இருககும்‌. 
இராககதர்களால்‌ வரும்‌ சங்கட த திலிருந்து எங்களைச்‌ தாங்‌ 
களூம்‌ தங்களுடைய தம்பியும்‌ விடுவிக்கவேண்டும்‌, கங்களை 
யன்றி இக்காட்டி லெங்களுக்கு வெறு தலைவர்‌ யார்‌ ?”” என்‌: 
ரீர்கள்‌, நானும்‌ இவ்விதமாக இவர்கள்‌ சொன்ன சொல்‌ 
லைக கேட்டு, ஜான, கண்டகாரணிய த்தில்‌ வசிக்கும்‌ அரும்‌. 
தவாகளெல்லோருக்கும்‌ ஓரே வாக்காய்‌ * உங்களெல்‌. 

......... லாரையும்‌ காப்பாற்றுகிறேன்‌” என்று 
இராமா சான 
சொன்ன 


சொல்‌ சவமேன்‌ னுயிர்‌ இருக்கிறவரையில்‌ நான்செய்த பிர. 
எனத. 


சொல்லி ஒப்புக்கொண்டுவிட்‌ டேன்‌. என்‌ 


திகஞையை ஒருபொழுதும்‌ மாற்றமாட்‌ 
டேன்‌. முநிவர்களுக்கு வாக்களித்தா நான்‌ மாற்று : 
வேன்‌ ? சத தியத்தின்மேல்‌ கான்‌ வைத்திருக்கும்‌ அபி 
மானம்‌ உனக்குத்‌ தெரியுமே. ஒருகால்‌ என்‌ பிரா 
ணனை அல்லது நின்னை அல்லது லக்ஷ்மணனை விட்டு 
விடவேண்டும்‌ என்றாலும்‌ உடனே விட்டுவிடுவேன்‌: . 
நான்‌ செய்த வாக்குத்தததத்தை, அதிலும்‌ அந்தணர்‌ 
களுக்‌ களிதீதுவிட்டதை, ஒருபொழுஅம்‌ நான்‌ கை. 
விடேன்‌, வைதேகு, முநிவர்களைக்‌ காப்பாற்று கலென்‌ 
பது, அவர்களென்னிடம்‌ வந்து என்னை வெண்டிக்கொள்‌ 
. ளாமலே, நானே சுயமாகச்‌ செய்யவேண்டிய கடமையாக... 
விருக்கிறது த ஒப்புக்கொண்ட பிறகு அது அவசியம்‌ பண்‌ 
ணியே தீரவேண்டுமென்பது சொல்லவும்‌ வேண்டுமோ ப்‌ 
நீ இவ்வளவுதாரம்‌ அன்பாலும்‌ நல்ல எண்ண க்கா அஞ்‌, 
ல்‌ 0 
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சொன்னசொல்லைக்கேட்டு நான்‌ மிக்சந் தோஷம்‌ அடைக 
தேன்‌, அன்பென்பதிருந்தா ற்மான்‌ இவ்வாறு சொல்லத்‌ 
கோன்றும்‌. அன்பில்லாசவனிடஞ்‌ சொல்லவேண்டிய 
கென்ன இருக்கிறது? நீ சொன்னவைகள்‌ முழுதும்‌ 
உன்‌ குூணத்துக்கொக்கனவாகவும்‌ நீபிறக்க வம்சததுக 
கும்‌ புகுந்த வம்சததுக்கும்‌ தகுக்கன வாகவுமிருக்கின்றன; 
அன்றி என்னுடன்‌கூட நின்று தருமத்தை கடத்து 
(ப வளுக்குதி தககதாகவு மிருக்கின்றன, ஆகையால்‌ நீ என்‌ 
உயிரினும்‌ சிறந்தவளென்று கான்‌ சொல்லவும்வேண்‌ 
-முமோ?' இவ்வாறு ஜனகருடைய மகளாகிய தனது 
அன்புள்ள மனைவி சீையைதகோக்கி மகாதீதுமாவாகிய 
இராமர்‌ சொல்லிக்‌ கையில்‌ விலலை எடுத்துக்கொண்டு 
லக்ஷ்மணருடன்‌ அநேக அழகான பத்தலை... 
. வழியே சென்றார்‌, 


பதினெனைஞழுஞ்சருக்கம்‌. 
அநேக ஆச்ரமங்களைப்‌ பார்த்துக்கொண்டு சு £கூணரிடம்‌ 
இராமர்‌ இரும்பிவம்‌ து ௮கஸ்‌ இியருடைய ஆச்சிரமக்தைப்பறறி விசாரித்த 
லும்‌ அவர்‌ மமமைமை லஷ்மணருக்கெடுத்து உரைத்தலும்‌, 





காட்டிற்‌ செல்லும்பொழுது இராமர்‌ முதலிற்‌ சென்‌ 
ரூர்‌; அவர்பின்‌ மெல்லிய இடையையுடைய சீதை சென்‌ 
றாள்‌ ; அவளுக்குப்பின்‌ ஆயுதபாணியாக லக்ஷ்மணர்‌ சென்‌ 
ரூர்‌, சீதையுடன்‌ அவ்விருவர்களும்‌ பறபல பருவத 
கெரங்களையும்‌, காடுகளையும்‌, அழகான பலகதிகளையும்‌, 
அந்நதிகளின்‌ மணல்‌ திட்டுகளில்‌ கொஞ்சிவிளையாடும்‌ சார 
ஸம்‌, சக்கரவாகம்‌ முதலிய பறவைகளையும்‌, நன்றுகப்புஷ்‌ 
பித்து ௮கேக நீர்ப்பறவைகளையுடையனவா க விளங்குங்‌ 
குளங்களையும்‌, இனம்‌ இனமாகச்செர்ந்து மேய்க்துகொண் 
டிருக்கும்‌ புள்ளிமான்‌ களையும்‌, நன்றாகக்‌ கொழுத்துப்‌ 


பயங்கரமாய்தீ இரியுங்‌ கொம்புகளையுடைய காட. கண்கள்‌. 


i கப்‌ 


க்‌ 


மே 
ஜு 
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களையும்‌, காட்டுப்பன்றிகளையும்‌, மரங்களை அழிக்கும்‌ மத 
யானைகளையும்‌ பார்த்துக்கொண்டே போனார்கள்‌, வெகு. 
தூரம்‌ வழிநடக்து சூரியன்‌ அஸ்தமன 

பஞ்சாப்ஸஸ்‌ மாகுங்‌ காலத்தில்‌ அவர்கள்‌ ஒருயோசனை: 

என்னும்‌ க 

தடாகம்‌, விஸ்காரமுள்ள பெருக கடாகமொன்று 
தாமரை முதலிய புஷ்பங்களின்‌ மணம்‌: 

கிறைக்தும்‌, யானைக்கூட்டங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டும்‌,.. 
ஜலத்தில்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ சாரஸம்‌, அன்னம்‌, காதம்பம்‌ முத. 
லிய நீர்ப்பறவைகள்‌ நிறைந்தும்‌ விளங்கெகொண்டிருக்கக்‌ - 
- கண்டார்கள்‌. தெளிவான நீரால்‌ நிரம்பிய அழகான 
அததடாகத்தில்‌ பாட்டொலியும்‌ பல்லியங்களினொலியும்‌- 
கேட்டுக்கொண்டே யிருந்தது, ஆனால்‌ அவ்விட தீதில்‌ ' 
யாரும்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்படவே யில்லை. அதைப்‌: 
பார்த்து மகாபலம்பொருக்திய இராமரும்‌ லக்ஷ்மணரும்‌ : 
வியப்புற்றார்கள்‌, தங்களுடன்‌ வந்துகொண்டி ருக்த முநி. 
வாகளில்‌ ஒருவராகிய தருமபிருதா என்பவரைப்‌ 
பார்த்து இராமர்‌ “£ இவ்வற்புத ததைக்கேட்ட எங்களேல்‌' 
லாருக்கும்‌ உண்டான வியப்பு வெகு அதிகமாக விருக்‌ 
இறது, இஃது என்ன ஆச்சரியம்‌, இதை த தாங்கள்‌. 
- சொல்லவேண்டும்‌, இதில்‌ இரகயெமென்பது ஒன்றும்‌ அதி 
கமாக இல்லாதப்ஷ்க தில்‌ தாங்கள்‌ அகத்‌ தியஞ்‌ சொல்ல ' 
வேண்டும்‌” என்று வினவினர்‌. இவவாறு இராமர்‌ ர 
மாதீதுமாவாகிய அம்முநிவரைப்பார்‌தீதுக்‌ கேட்கவே! 
அவர்‌ அத தடாகத்‌ தின்‌ உற்பத்‌ தியை விவரமாகச்சொல்லது 
தொடங்கினா; “இது எந்நாளும்‌ வற்றாத 


பஞ்சாப்‌ ஸ£ஸின்‌ ; ச ட்‌ 
© பஞ்சாப்ஸரஸ்‌ என்ற பெயருள்ள தடாகம்‌, 


உற்பத, 
| இதை மாண்டகாணி என்ற முநிவர்‌ தமது: 
தவத்தின்‌ மகிமையா லுண்டாக்கினார்‌, அம்முநிவர்‌ வாயு 
பக்ஷணம்‌ பண்ணிக்கொண்டு அதோ தோன்றும்‌ தடாகத்‌ 
இல்‌ நின்று பதினாயிரம்‌ வருஷம்‌ கடுந்தவம்‌ புரிந்தனர்‌. 
... அதைக்கண்டு அக்கனி முதலான தேவர்களெல்லாரும்‌- 
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கடுநடுங்டி, ஒன்றாகச்சேர்க்‌ து தங்களுக்குள்ளேயே *தகோ [| 
இததபசி நம்முன்‌ ஒருவர்‌ பதத்தை அடையவன்றோ 
இவ்வாறு தவம்புரிகிறார்‌ * என்று யோசித்து, வெகுதுயர 
மடைந்து, அத்தவத்துக்கு ஏதாவது இடையூறு செய்ய 
வேண்டுமென்று நிச்சயிதீதார்கள்‌. உடனே அவர்கள்‌ 
மண்ணி லியங்கும்‌ மின்னற்கொடிகள்போன்ற வெகு அழ 
-கான அப்ஸரஸ்பெண்கள்‌ ஐவரை அம்முறடிவருடைய தவத 
தைக்‌ கெடுக்கும்படி அனுப்பினார்கள்‌. தேவாகளுடைய 
-காரியசித தியின்பொருட்டு அம்முகிவரை அந்த அப்ஸ்‌ 
ரஸ்பெண்கள்‌ மசனவாதைக்‌ குட்படுத தி அவாக்கு மனைவி 
-யர்களானார்கள்‌. அவர்கள்‌ ஐவாக்கும்‌ முநிவர்‌ இக்கடாகத 
.இன்‌ அடியில்‌ வீடுகட்டிவைத்தார்‌. அந்த விடு இந்தக்‌ 
"குளத்திற்குள்‌ மறைந்திருக்கறது. தமது தவத்தின்‌ 
.மதிமையாலும்‌ யோகபலதீதாலும்‌ முநிவர்‌ தமது யெள 
வனத்துக்கு யாதொரு குறைவுமில்லாமல்‌ அம்மனைவி 
.மார்களுடன்‌ இக்குள,த்‌ தினடியில்‌ எப்பொழுதும்‌ சுகமாக 
வாழ்ம்துகொண்டிருக்கிறார்‌, அவர்கள்‌ களித்‌ இடும்‌ சமயங்‌ 
களில்‌ வாத்தியங்களின்‌ சத்தமும்‌ அவர்களது இனிய 
.பாட்டொலியும்‌ அவர்கள்‌ ஆபரணவோசையும்‌ மனோகர 
மாகக்‌ கேட்டுன்றன ? என்று கூறினர்‌, “வெகு ஆச்‌ 
.சரியம்‌ ”” என்று மிக்க பெருமை பொருந்திய இராமர்‌ 
.அம்முநிவர்‌ சொன்ன சமாசாரததைத்‌ தமது தம்பியுடன்‌ 
கேட்டுக்‌ களித்தார்‌. 

இவ்வாறு கதை சொல்லி முடிய இராமர்‌ தருப்பை 
களும்‌ மரவுரிகளும்‌ நிறைந்து பிரமதேஜஸால்‌ விளங்‌ 
கும்‌ ஆசசிரமசமூக மொன்றைக கண்டார்‌. அவர்‌ சீதா 
ல்ஷ்மணர்களோடு அதனுட புகுத அங்கிருந்த தபசி 
ளெல்லாராலும்‌ உபசரிக்கப்பட்டு அங்கு வசித்தார்‌, இவ்‌ 
வாறு கண்டகாரணியத்தில்‌ இருக்க ஆச்சிரம சஹூகங்‌ 
களில்‌ இராமர்‌ சுகமாக ஆங்காங்கு வசித்து அங்கிருந்த 


ம்‌ 
1] 


தலி 


தட்ட மெல, 
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அருந்தவர்களால்‌ பூசிக்கப்பட்டு, மறுபடியும்‌ அவர்க 
ஞடைய ஆச்சிரமங்களில்‌ ஒவ்வொன்றிற்கும்‌ போக 
லானார்‌, மகாவில்லாளியான இராகவர்‌ 

இராமா 
அண்டகாரணியத்‌ (இ 
தில்‌ வசித்த ஆசுசிரமங்களுககு மறுபடியும்‌ சென்று, 


காலம்‌ 


தலில்‌ தாம்‌ கொஞ்சகாள்‌ வசித்த 


லை ஆச்சிரமங்களில்‌ பத்து மாதம்‌, லெ 

வற்றில்‌ ஒருவருஷம்‌, லெவிடங்களில்‌ நான்கு மாதம்‌, 
லெ தபோவனங்களில்‌ ஜந்து அல்லது ஆறுமாதம்‌, 
இற்லெ ஆச்சிரமங்களில்‌ ஓன்றரைமா தம்‌, லெவாச்சிரமங்‌ 
களில்‌ அதற்‌ கதிகமானகாலம்‌, லெ விடங்களில்‌ மூன்று 
மாதம்‌, லெவற்றில்‌ எட்மொதம்‌ சுகமாக வசித்தனர்‌, 
இவ்விதமாக முநிவர்க ளாசசிரமங்கள்கோறும்‌ ஒருவித 
குறைவும்‌ உப.த்திரவமு மில்லாமல்‌ இராமர்‌ பத்து 
வருஷகாலம்‌ வசித்தார்‌, பிறகு, அங்கிருந்து திரும்பித்‌ 
தர்மகஞரான இராகவர்‌ மறுபடியும்‌ சுதிகஷ்ணருடைய 
ஆச்சிரமததுக்கு வந்தார்‌, சத்துருக்களை அடக்கும்‌ 
வல்லமையுள்ள இராமர்‌ அம்முகிவருடைய ஆச்சிரமத 
தை யடைந்து, அவரால்‌ பூசிக்கப்பட்டு, அங்கே சிறிது 
காலம்‌ வாசம்பண்ணினார்‌, அவ்வண்ணம்‌ அவ்வாசூரமத்‌ 
தில்‌ அவர்‌ வசிதீதுககொண்டிருந்‌தகாலதீதில்‌, ஒருகாள்‌ 
சந்தோஷமாக உட்கார்ந்திருக்க சுதக்ஷ்ணமா முநிவரை 
நோகதி “யா முநிவரே, இககாட்டில்‌ 

இராமர்‌ . முநிபுங்கவராதிய அகஸ்தியமா முநிவர்‌ 

ர ளு வசிககிறுரென்பதாக க்க பசிக்‌ 
மம்‌ எங்கென்று ரே ம்‌ அடிககடி. த ள்‌ 
விசாரித்தது. தங்களுக்குள்‌ பேசிக்கொள்வதை நான்‌ 
கேட்டிருக்கிறேன்‌. இக்காடு வெகு விசால 

மாகையால்‌ அவரிருக்குமிடம்‌ எனக்குத்‌ தெரியவில்லை, 
அம்மகா னுடைய ஆச்சிரமம்‌ எங்கே உள்ளது? அகஸ்‌ திய 
மாமுநிவரைக்கண்டி வணங்கவேண்டுமென்று நான்‌ வெகு 
ஆசைகொண்டி ருக்கிறேன்‌. கொஞ்சக்காலம்‌ அவருக்கு 
நான்‌ தொண்டு செய்யவேண்டுமென்பது என்கருத்து. 
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அங்கள்‌ அனுக்கிரகத்தால்‌ நானும்‌ கம்பியும்‌ சீதையும்‌ 
அவரைககண்டு வணங்கவேண்டும்‌ ”” என்று இ.ராகவர்‌ 
கூறினர்‌. இவ்விதமாகத தருமாகதுமாவாகய இராமர்‌ 
சொன்னசொல்லைச சுகஷ்ணமாமுகிவர்‌ கேட்டு வெகு 
சந்ேகோஷமடைந்து பின்வருமாறு சொன்னார்‌, 


“நானும்‌ இதே விஷயத்தை, சீதையுடன்‌ சென்று 

அகஸ்தியரைதீ தாங்கள்‌ தரிசக்கவேண்டுமென்‌ அ, கங்க 

னிட மும்‌ லக்ஷ்மணரிடமும்‌ சொல்ல நினை தீ 

சு நிஷணர்‌ திருந்தேன்‌. இதைப்பற்றிக்‌ தாங்களே 

அகஸ்‌ இயர்‌ ஆச்சி 
ரமதீதிறகு 

வழிகூறல்‌. ஆச்சரியம்‌, ஜயா, அகஸ்தியர்‌ வசிக்கும்‌ 

ஆசிரமத்திற்கு வழியை நான்‌ தங்களுக்‌ 

குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, இங்கிருந்து நான்கு யோசனை தாரம்‌ 


என்னை இப்பொழுது கேட்டது என்ன 


தெற்கே சென்றால்‌, அங்கு மகாபெரியவரா கிய அகஸ்‌தி 
யர்‌ தம்பியின்‌ ஆச்ரெமம்‌ காணப்படும்‌, அங்கே பிப்பலிக்‌ 
காட்டில்‌ கொடிகள்‌ நெருங்கப்‌ படர்ந்து இடக்கவும்‌, அநேக 
புஷ்பங்களும்‌ பழங்களும்‌ நிரம்பிய விருக்ஷங்களில்‌ பல 
வித பறவைகள்‌ மனோகரமாகச்‌ சப்‌்இககவும்‌, நிர்மலமான 
குளிர்ந்து ஜலம்‌ நிறைந்த காமரையோடைகள்‌ விளங்க 
வும்‌, அவ்வோடைகளில்‌ அன்னங்கள்‌, நீர்க்காக்கைகள்‌, 
சக்கரவாகங்கள்‌ முதலிய பறவைகள்‌ விளையாடவும்‌ காண்‌ 
பீர்கள்‌. அவ்வாச்சிரமத்தில்‌ ஓரிரவு தங்கி, மறுநாள்‌ காலையி 
லெழுந்கு அக்கா ட்டின்‌ பக்கமாகவே தென்‌ திசைகோகடு 
ஒருயோசனை தூரம்‌ சென்றால்‌, தாங்கள்‌ அகஸ்‌ தியமகரிஷி 


யின்‌ ஆச்சிரமம்‌ பொய்ச்‌ சேருவீர்கள்‌, அத வெகுவித 


விருக்ஷங்களடாந்த ரமணீயமான பிரதேசக்‌ திலிருக்கின்‌ 


றது. அதைத தாங்களும்‌ லக்ஷ்மணரும்‌ சதையும்‌ பார்த 
தால்‌ வெருவானக்தம்‌ அடைவீர்கள்‌, பெருமைதங்கிய : 


இராமா, அகஸ்தியமாமுநிவரைப்‌ போய்ப்‌ பார்க்கவேண்‌ 


டுமென்று தங்கள்‌ மனத்தில்‌ தோன்றினால்‌ இன்றை 
என்னு 


க்கே தாங்கள்‌ அவ்விடத்துக்குப்‌ புறப்படலாம்‌ ” 


த்க்‌ 
வ] 
a 


த்‌ இக்கு பல 
ன்‌ அ. 


மகள்‌ ருள்‌, 
வு த 
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சு க்ஷண முநிவர்‌ சொன்னதை இராமா கேட்டு உடனே 
எழுந்து அம்முநிவரை வணங்கி லக்்மணசரோடும்‌ சதை 
யோடும்‌ அகஸ்தியமாமுகிவருடைய ஆச்‌ 
இராமர்‌ அகஸ்தி சிரமத்துக்குப்‌ புறப்பட்டார்‌, சு $க௯ஷணா 

யர்‌ ஆசிரமம்‌ 9 த 
லல... சொன்னவழீயே அழகான அநேக காடு 
களையும்‌, மேகங்கள்போன்ற அநேக மலை 
களையும்‌, ஆங்காங்கு வழியிலிருந்து ௮கேக ஆறுகளையும்‌, 
ஒடைகளையும்‌ பார்தது ம௫ழ்ந்துகொண்டு அவர்கள்‌ ௬௧ 
மாக வழிநடக்தார்கள்‌. அப்பொழுது வெகு சந்தோஷ 
மாகச்‌ தனது தம்பியைப்பார தீது இராமர்‌ சொன்னா: 
இதோ நாம்‌ காண்டுரோமே, இந்த ஆசசிரமந்தான்‌ வெகு 
புண்ணியங்களைப்‌ பண்ணிச்கொண்டிருக்கும்‌ மகாததுமா 
வாடிய அகஸ்தியர்‌ தம்பியினுடைய ஆச்சிரமம்‌ ; இது நிச 
சயம்‌, பழங்களின்‌ பாரக்காலும்‌ புஷ்பங்களின்‌ பாரதீ 
தாலும்‌ வளைந்து ஆயிரக்கணக்காக இவ்வழியில்‌ நிற்கும்‌ 
விருக்ஷங்கள்‌ கான்கேட்டபடி அவ்வாச்ரெமத தின்‌ அடை 
யாளங்களாகும்‌, பழுதீத பிப்பலியினு 
கர்‌ டைய வாசனையால்‌ காட்டிலிருந்து அடிக 
ஆச்சிரமம்‌, கும்காற்றுக்காரமாக இருக்கிறது, ஆங்கா 
ஙகு அடிக்கிவைக்கப்பட்ட கட்டைக்‌ குவி 
யல்கள்‌ காணப்படுகின்றன. அன்றியும்‌, கிள்ளப்பட்ட 
தருப்பைகள வைடூரியம்போலப்பிரகாடிககின் றன. அகோ 
கார்மேகத்தின்‌ சிகரம்‌ போல்‌ களம்பிக்கொண்டிருக்கும்‌ 
புகை இக்காட்டிலிருக்கும்‌ ஆச்சிரமத்தில்‌ மூட்டப்பட்ட 
நெருப்பின்‌ புகையாகவேண்டும்‌, அங்கங்கே தீர்த்த 
கட்டங்களில்‌ ஸ்கானம்‌ பண்ணிவிட்டு அந்தணர்கள்‌ 
அநேகர்‌ தனித்தனியாகத்‌ சாங்களே பறி த துவத்த புஷ்‌ 
ட்‌, பங்களினால்‌ பூஜை செய்துகொண் டிருக்கறுர்கள்‌, சத 
... க்ஷ்ணர்‌ சொன்ன அடையாளங்களினால்‌ இது நிச்சய 
மாக. அகஸ்‌தியமுநிவரின்‌ தமபியினுடைய ஆச்ரெமமா 
.... கத்தான்‌ இருக்கவேண்டும்‌, அம்மகானாயெ அகஸ்தியர்‌ 
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கான்‌ இவவுலகத துக்கு ஈன்மைசெயயும்பொருட்‌ட இங்கி 
ருக்க யமனுடைய உபத்திரவத்தை நீகடி இத்தென்‌ 
திசையையும்‌ சுகமாக வடிக்கும்படியான திசையாகத 
தமது தவவலிமையால்‌ செய்துவைத்தார்‌, முன்னொரு 

காலத்‌ தில்‌ இவ்விட தீதிற்றுன்‌ இல்வலன்‌ 


ல்வலன க i தார்‌ 
3 வாதாபி எனற இரண்டு அசுரர்கள்‌, சகோ 


வாதாபிகதை, 
தராகள்‌, பிராமண வதைசெய்பவர்கள்‌, 


வூத்தார்கள்‌, அவர்களுள்‌ இல்வலன்‌ என்ற அசுரன்‌ 
பிராமண வேஷம்‌ பூண்டு, ஸம்ஸ்க்ருத பாஷை பேசிக்கொ 
ண்டு, கொஞ்சங்கூட த தயை யில்லாமல்‌, வழியில்‌ போகும்‌ 
பிராமணர்களைச்‌ சிராததத்திறகு வந்து புசத்துப்போக 
அழைப்பான்‌. அவர்கள்‌ அதற்கு ஒப்புக்கொண்டவுடன்‌ 
அவன்‌ தன்‌ தம்பியை ஒரு ஆடாக மாற்றி அவவாட்டைப்‌ 
பிடிதீதுச சமையல்செயது மந்திரப்பிரகாரம்‌ சிராத்தம்‌ 
பண்ணி, வந்த அந்தணர்களுக்குச்‌ சரொத்தபோஜனம்‌ 
அளிப்பான்‌. அதை அவர்கள்‌ திருப்தியாகப்‌ புசித்து 
உட்கார்க்‌ திருக்கையில்‌, இல்வலன்‌ பெருங்குரலிட்டு 
₹ அடே வாதாபீ, ஓடிவா சீக்கிரம்‌ ” என்று கூப்பிடுவான்‌. 
அவ்வாறு கூப்பிடுந்‌ தனது தமையன்‌ குரல்கேட்ட 
வாதா பி ஆடுபோலக கத்திக்கொண்டு ௮க்கணர்களுடைய 
வயிற்றைப்‌ பீறிக்கொண்டு புறப்பட்டுத்‌ தன துருவம்‌ 
எடுத்துவந்து நிற்பான்‌, இவவிதமாகக காமரூபிகளாகிற 
இப்பிிதவூணர்களால்‌ ஆயிரக்கணக்கான அம்தணர்கள்‌ 
இவ்விடத தில்‌ கொல்செய்யப்‌ பட்டார்கள்‌, இப்படி 
நடந்துகொண்டிருந்தகாலத்‌ தில்‌ உலக தீதை இவ்வுபதீ திர 
வத்திலிருக்து நீச்கத தேவர்கள்‌ அகஸ்தியரைப்‌ பிரார்த்‌ 
தஇத்தார்கள்‌ அப்பொழுது அகஸ்‌ தியர்‌, ஒருகாள்‌ இல்வல 
னுடைய ராத்ததத தில்‌ சாப்பிவெதாக 'ஒப்புக்கொண்டு, 
தம்மிலையில்‌ போடப்பட்ட வாதா பியைப்‌ புசித்து 
விட்டார்‌. “ எல்லாக்‌ தங்களிஷ்டப்படி புசித்தீர்களா ? 
என்று அசுரன்கேட்க, முநிவரும்‌ அப்படியே புதெதாய்‌ 
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விட்டதென்றார்‌, அவ்வாறு அவா திருப்தியடைந்தீத ற்‌ 
கடையாளமாகச்‌ சாஸ்திரப்படி இல்வலன்‌ அவர்‌ கையில்‌ 
கொஞ்சம்‌ தீர்த்தம்‌ வார்த்தான்‌. எல்லாம்‌ முடிக்தபின்‌ 
தன அ வழக்கப்படி இல்வலன்‌ * வாதாமீ, ஓடிவாச்க்கிரம்‌ " 
என்று கூப்பிட்டான்‌, அவ்வாறு கூப்பிடுங்‌ கொடிய 
பிரமஹத்தி பண்ணிவரும்‌ ௮சுரனைப்பாரத்து, புக திமா 
னாகிய முநிவர்களுக்குள்‌ உத்தமரான அகஸ்‌தியமுஙி 
வர்‌ ரித்து *யான்‌ உண்டு விட்ட ராக்ஷஸன்‌ எங்கிருந்து 
இரும்பிவரப்போகிறான்‌ ? ஆட்டுருவங்கொண்ட உன்‌ தம்பி 
முன்னரே யமன்வீடி சென்றுவிட்டான்‌ ? என்று சொன்‌ 
னார்‌, இவ்வாறு தன்‌ தம்பி காசமடைந்துவிட்டதாக முஙி 

வர்‌ சொன்னசொல்லை அவவசுரன்‌ கேட்டு 


இல்வலன்‌ 


க்‌ வெகு கோபங்கொண்டு அவரை எதிர்கக 


ஆரம்பித்தான்‌, அவரை ஒரேயடியாக 
அடிதீஅவிடக்‌ கருதி அவன்‌ அ௮வரைநோக்கி ஓடினான்‌, 
அக்கினிபோல்‌ விளங்கிக்கொண்‌ டிருக்கும்‌ அம்முநிவா 
தமது அக்கினிக்கொப்பான கண்ணால்‌ அவனை ஒரு கொடி 
யில்‌ எரித்துவிட்டார்‌. இவ்வாறு எவரொருவர்‌, தாம்‌ 
பிராமணர்கள்மேல்‌ வைத்திருந்த அருளால்‌, இவ்வித 
அசாத்தியமான காரியம்‌ பண்ணினாரோ அப்படிப்பட்டவ 
ருடைய கம்பியின்‌ ஆச்சிரமம்‌ இதோ தடாகங்களும்‌ 
சோலைகளும்‌ செறிந்து விளங்குவது. ? இவ்வண்ணம்‌ 
இராமா லக்்மணரிடஞ்‌ சொல்லிக்கொண்‌ டிருக்கும்பொ 
மூது சூரியன்‌ அஸ்தமனமாயினான. உடனே சந்தியா 
காலமும்‌ வந்தது. இராமர்‌ தமதம்பியுடன்‌ சாஸ்திரப்பிர 
காரம்‌ சாயம்சந்தியை உபாசித்து ஆச்சிரமத்துள்‌ புகுக்து 
முநிவரை வணங்கினார்‌. முநிவரால்‌ நன்றாக உபசரிக்கப்பட்‌ 


டுப்‌ பழங்களையும்‌ கிழங்குகளையும்‌ புசிச்து இராமர்‌ அவ்‌ 


விடத்தில்‌ அவவிரவைக கழித்தார்‌, அவவிரவு கழிந்து 

டோன்‌ உதயமானவுடன்‌, இராகவர்‌ அகஸ்‌ தியருடைய 

 அம்பியினிடம்‌ a சென்று “£ பகவானே, நான்‌ 
0 


42 அ ரணியகாண்டம்‌. 








தங்களை வணங்குகிறேன்‌, தங்களாசரமததில்‌ சுகமாக நா 
னிரவைக்‌ கழித்தேன்‌, இனி எங்களுக்கு விடைகொடுக்க 
வேண்டும்‌, தங்களுடைய தமையனாரைப்‌ பார்க்கப்போக 
வேண்டும்‌?” என்றார்‌, “போய்வாருங்கள்‌”' என்று முநிவர்‌ 
சொல்ல, இராமர்‌ அவவிடம்விட்டுப்‌ புறப்பட்டு, குறிக்கப்‌ 
பட்ட வழியே நடந்தார்‌, கடம்பு, பலா, ஆச்சா, வேங்கை, 
மம்‌, தவம்‌, சிரிவில்வம்‌, இருப்பை, வில்வம்‌, திக்துகம்‌ 
முதலான மரங்கள வழிகளிலெல்லாம்‌ நன்றாகப்‌ பூத்தும்‌ 
பூங்கொத்துக்கள்‌ நிறைந்த கொடிகள்‌ படரப்பெற்றும்‌ நிற்க 
வும்‌, அதெக காட்மெரங்கள்‌ யானைத்‌ து தஇக்கைகளால்‌ ௧சக 
கப்பட்டும்‌, வானரக்கூட்டங்களால்‌ விளககமுற்றும்‌ மதர்‌ 
தீத பறவைக்கூட்டங்கள்‌ உல்லாசமாக உட்கார்ந்து கூவப்‌ 
பெற்றும்‌ நிற்கவும்‌ இராமர்‌ கண்டார்‌, தம்மைப்‌ பின்தொ 
டர்க்துவரும்‌ நன்மையை விருதீதிசெய்பவரா இய லக்ஷ்மண 
ரைப்பார்த்து இராமர்‌ லக்ஷ்மணா, இவ்விட தீதில்‌ விருக்ஷ 
ங்கள்‌ அடர்ந்து பசேலென்று தழை த்திருக்கன்றன. மிரு 
கங்களும்‌ பறவைகளும்‌ பழகினவைகள் போல வெகுசாது 
வாக இருக்கின்றன. ஆகையால்‌, பரிசுத்தமான ஆத்துமா 
/ வையுடைய அகஸ்தியரது ஆச்சிரமம்‌ சமீ 
லம்‌ பத்தில்‌ உளதுபோலும்‌, களைத தவர்கள்‌ 
இளைப்பைப்‌ போக்கும்‌ இந்த ஆச்சிரமம்‌ 

தம்முடைய செயல்களினால்‌ அகஸ்தியர்‌ என்ற பெயர்‌ 
பெற்று உலகத்தில்‌ புகழ படை தீத மாமுநிவருடைய ஆச்‌ 
இரமமாகத்தான்‌ இருக்கவேண்டும்‌, ௮து ஓமாக்கினியின்‌ 
புகை மேலெழு ம்ப, மரவுரிகளும்‌ மாலைகளும்‌ அழகுசெய்ய, 
சாந்தமான அநேக மானினங்கள்‌ நிற்க, பலவித பறவைகள்‌ 
சத்இிக்க விளங்குகின்றது, எவரொருவருடைய மகிமை 
யால்‌ இன்றைக்கு அரக்கர்கள்‌ இகதத்‌ தென்‌ திசையைக்‌ 
கண்ணெடுத்துப்பார்தீது உட்புக நடுங்குகிறார்களோ அம்‌ 
முநிவருடைய ஆச்சிரமமது, மகா புண்ணியசாலியாஇய 
அவர்‌ இரத தீ இசைக்கு வந்ததுமுகல்‌ இத்திசையில்‌ ராக்ஷ 


உவ வ்‌ | ௪2௩. 
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சாகள்‌ தங்கள்‌ பகைமை நீங்கிச்‌ சாந்தமுள்ளவர்களாயவிட்‌ 
டார்கள்‌, அவர்‌ பெயரைக்கொண்டே இத்தென்‌ திசை 
யும்‌ அகஸ்‌ இயர்‌ திசையென்று வெகு சாந்தமான பெயா்‌ 
பெற்று மூவுலகதீதிலும்‌ பிரசித்தி அடைந்து கொடியவர்‌ 
கள்‌ அஞ்சும்‌ திசையாய்‌ விளங்குகிறது, வணக்கமுடைய 
அநேக ஜனங்களால்‌ அடையப்பட்ட இப்புண்ணியாசரிர 
மம்‌ சூரியன்‌ செல்லும்‌ வழியை மறிக்கக்களம்பின்‌ விந்திய 
பருவதம்‌ தமது உக்தரவுக்குள்ளடங்கி வளராமல்‌ அப்ப 
டியே நின்று கொண்டிருக்கச்செயது உலகததில்‌ காத்தி 
பெற்ற, தீர்ககாயுளையுடைய அகஸ்‌ தியமா முநிவருடைய து, 
அவர்‌ எப்பொழுதும்‌ சாதுக்கள்‌ க்ேமத்தையே கருதுப 
வர்‌; உலகதீதா ரெல்லாராலும்‌ ஆரா திஃகப்படுபவர்‌, நாம்‌ 
அவரைக்‌ கண்டால்‌ நமக்கும்‌ அவா நன்மையையே பண்‌ 
ணிவைப்பார்‌, நான்‌ இவ்விடத்தில்‌ அகஸ்திய மாழுநி 
வசை வணங்குவேன்‌. நான்‌ செய்யவேண்டிய வனவாச தீ 
தில்‌ எஞ்சிநிற்கும்‌ நாட்களை இவவிட ததிலேயே கழிப்பேன்‌. 
இவ்விடத்திற்றுன்‌ எப்பொழுதும்‌ நியதமான ஆகாரம்‌. 
பண்ணிக்கொண்டிருக்கும்‌ அகஸ்‌ தியமுநிவரை த தேவர்‌ 
கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, சிதீதர்கள்‌, ம்ற்றுமநேக முநிவர்‌ 
கன்‌ எல்லாரும்‌ உபாசித்‌அவருதிறார்கள்‌. இவ்விடத்தில்‌ 
பொய்யுரைப்போன்‌, கொடியவன்‌, இம்கெகிறவன்‌, மனம்‌ 
போன வழியே செல்லும்‌ கெட்ட நடக்கை யுள்ளவன்‌ 
ஒருவனும்‌ வாசம்பண்ண முடியாது, ஏனெனில்‌ இம்‌ 
முநிவர்‌ மிக்க சக்தியுள்ளவர்‌, இவ்விடத்தில்‌ தேவர்‌, 
இயக்கர்‌, காகா, பதகர்‌ எல்லாரும்‌ நியதமான்‌ அகாரம்‌ 
பண்ணிக்கொண்டு தாமத்தை ஆரா இதீதுககொண்டிருக்‌ 
கிருர்கள்‌, இவ்விடத்தில்‌, மகசாததுமாக்களாகிய இத்தர்‌ 


கள்‌ தங்கள்‌ உடம்பை ஒழித்துவிட்டு சூரியனுக்‌ கொப்‌ 


பான விமான தீதில்‌ ஏ. நிக்கொண்டு சுவர்க்கலோகம்‌ போதி 
ரூர்கள்‌, நல்ல கருமங்களினால்‌ ஆரா திக்கிற பிராணிகளு 


. க்குத்‌ தேவர்கள்‌ இயக்கபதவியையும்‌, சேவபதவியை 
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யும்‌, அநெகவித ராச்சியங்களையும்‌ இவ்விடதீதில்‌ கொடுக்‌ 
கிரராகள்‌. அப்பா லக்ஷ்மணா, நாம்‌ இதோ அகஸ்‌ தியமா 
முநிவருடைய ஆச்சிரமத்துக்கு வந்துவிட்டோம்‌, நீ முன்‌ 
னேபோய்‌ நான்‌ சீதையுடன்‌ இங்கு வந்திருப்பதாக மக 
ரிஷிக்குத்‌ தெரியப்பண்ணு”” என்று கூறினர்‌. 


பன்னிரண்டாஞ்சருக்கம்‌. 


இராமர்‌ ௮கஸ்‌ இயசைச்‌ சந்‌ இத்து அவரிடமிருந்து விஷூணபாணம, 
வாள முதலியவைகள பெறு தல்‌, 


இராகவருடைய தம்பியாகிய லக்ஷ்மணர்‌ அவ்வாச்‌ 
சிரமத்தள புகுந்து அங்கிருந்த அகஸ்‌ தியமுநிவரின்‌ 
சீஷர்களி லொருவரைக கண்டு அவரிடம்‌ பின்வருமாறு 
கூறினர்‌ :— 

:சசரகரென்னும்‌ மன்னவரொருவரிருக்தார்‌. அவரு 


டைய மூதீதகுமாரராகிய பலசாலியான 

லக்ஷ்மணர்‌ 
அகஸ்‌ இயருக்கு 
இராமா வரவு காகத்‌ மது மனைவி ச 3 
ரிவி க்கல்‌, பதற்காகத்‌ தமது ன கையுடன்‌ 


இராமர்‌ அகஸ்திய மாமுநிவரைப்‌ பார்ப்‌ 


வந்திருக்கிறார்‌. அவருடைய தம்பி கான்‌; 
லஷ்மணன்‌ என்பது என்பெயர்‌ ; எப்பொழுதும்‌ அவரி 
டம்‌ பக்திவைத்து அவரது நன்மையே நாடி நடப்பவன்‌. 
எங்களைப்பற்றி நீங்கள கேள்வியுற்‌ நிருக்கலாம்‌, நாங்கள்‌ 
இப்பொழுது எங்கள்‌ தந்தையின்‌ கட்டளையால்‌ இந்தப்‌ 
பயங்கரமான வனத்துக்கு வந்திருக்கிறோம்‌. நாங்கள்‌ 
அம்மகானைப்‌ பார்கக விரும்புகிறோம்‌. அதைத தாங்‌ 
கள்‌ அவரிட௩ தெரியப்படுத்தவேண்டும்‌. ?' அதுதபடி 
லக்ஷ்மணர்‌. சொன்ன சொல்லைக்‌ கேட்டு அப்படியே 
யாகட்டுமென்று சொல்லி அச்‌ சங்கதியை அகஸ்திய 
மாமுநிவரிடக தெரிவிக்கும்பொருட்டு அவரிரும்த அக்கி 
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னிஹோத்திர சாலைக்குள்‌ புகுந்தார்‌, அங்கே சென்று 
தமது தவத்தின்‌ மநதிமையால்‌ உவமை தநீங்கியயொளிரும்‌ 
அஸ்‌ தியமாமுநிவரை அச்சீஷர்‌ கண்டு இராமா வந்தி 
ருப்பதாகத்‌ தமக்கு லக்ஷ்மணர்‌ உரைக்க) கக்தெரிவிகது 
₹ தசரதருடைய புதீதிரர்களாகிய இராமலக்ஷமணர்கள்‌ 
சதாதேவியுடன்‌ இந்த ஆசிரமத்துக்கு வந்திருக்கிறார்கள்‌. 
அவர்கள்‌ தங்களைச்‌ தரிசித்துச்‌ தங்களுக்குக்‌ தொன்டு 
செய்ய விரும்பு கிறார்கள்‌. இனிமேல்‌ நான்‌ எவ்வாறு நடக்‌ 
துகொள்ள வேண்டுமென்பகைக கட்டளையிடக்‌ கேட்டுக்‌ 
கொள்ளுகிறேன்‌” என்று விண்ணப்பஞ்‌ செய்தார்‌. இவ்‌ 
விதமாக இராமரும்‌ லக்ஷ்மணரும்‌ சீதையும்‌ வந்திருப்ப 
தாகச்டுஷ்யா மூலமாகக்‌ கேட்ட அகஸ திய 

ரந்த மாமு அவரைப்‌ பார்த கிசானா 
அழைத்தல்‌. லும்‌ இராமர்‌ என்னைப்‌ பாக்கவந்தது 
நன்று, நான்‌ என்‌ மன தீதில்‌ அவர்‌ என்னி 


பம்‌ வரவேண்டுமென்று கருதினேன்‌. சகரம்‌ நீ சென்று 


இராமரை அவா மனைவியோடும்‌ லக்ஷமணரோடும்‌ அவர 
வர்‌ களுக்குச்‌ செய்யவேண்டிய மரியாதைகளைச்‌ செய்து 
என்‌ முன்‌ அழைதீதுவா, என்னை வந்துகேட்பதற்கு 
முன்னரேயே ஏன்‌ நீ அவர்களை அமைத்தவர்‌ திருக்கக்‌ 
கூடாது” என்றோ, 

இவ்வண்ணம்‌ அந்த மகரத்துமாவும்‌ தர்மக்ஞருமான 
முரிவர்‌ உததரவுசெய்ய, இஷ்யர்‌ * அப்படியே யாகட்‌ 
டும்‌” என்று கைகூப்பிப்‌ பணிந்து விரைந்து வெளியில்‌ 


வந்து லகூஃமணரைககண்டு “ இராமா எங்கே? சீக்கிரம்‌ 


9 


முநிவரைப்பார்க்க வரலாம்‌ '? என்றனர்‌, உடனே அந்தச்‌ 


'சீஷரை அமைத்துக்கொண்டு லஆ்ஷூமணார்‌ அவவாச்சிரமத்‌ 


_ தின்‌ வாயிலிற்சென்று, அங்கருந்த இராமரையும்‌ தை 


மையும்‌ அவருக்குக்‌ காண்பித்தார்‌. இராமரைக்கண்டவு 
டன்‌ அசசீஷர்‌ வெகு வணக்கமாக அகஸ்தியமா முனிவர்‌ 


்‌ | சொன்ன சமாசாரததைத தெரிவிகீது ஏ வவித மரியா லை . 
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களுக்கும்‌ யோககியராகய இராமரைச்‌ தக்கபடி உபசரித்து 

ஆச்சிரமக்துக்குள்‌ அமைத்துக்கொண்டு 
படர அடு போனார்‌, கர்‌ எகா லத்த 
துள்‌ நுழைதல்‌, ளோடு, மிக்க சாந்தமான மான்கூட்டங்‌ 

கன்‌ நிரம்பியுள்ள அ௮அவ்வாசசிரமத்தின்‌ 
அழகைப்‌ பார்த்துக்கொண்டு அதனுட்‌ புகுந்தார்‌, அவ்‌ 
விடத்தில்‌ இராமர்‌ அம்முநிவருடைய தேவபூஜாகரகத்‌ 
தில்‌ நுழைந்து அங்கே பிரமதேவரைப்‌ பூசைசெய்யுமி 
டம்‌, அக்கினியினிடம்‌, விஷ்ணுவினிடம்‌, மஹேந்திரனி 
னிடம்‌, சூரியனினிடம்‌, சந்திரனினிடம்‌, சிவபூஜை பண்ணு 
மிடம்‌, கூபேரனினிடம்‌, தாதாவினிடம்‌, விதாதாவினிடமச 
வாயுவினிடம்‌, ஸர்ப்பராஜனாகிய ஆதிசேஷனினிடம்‌, காய 
த திரியினிடம்‌, வசுக்களினிடம்‌, கையில்பாசம்பிடி தீத வரு 
ணனினிடம்‌, சுப்பிரமணியரினிடம்‌, தர்மஜதேவதையினி 
டம்‌ ஆகை எல்லாவற்றையும்‌ பார்‌ தீதுக்கொண்டுபோனார்‌. 
இப்படி அவர்‌ சென்‌அகொண்டிருக்குமபொழுது தமது 
கஷ்யகடட்டங்கள்‌ சூழ அகஸ்‌ தியமாமுநிவரும்‌ இராமரைப்‌ 
பார்க்க எதிர்வந்தார்‌, ஜ்வலிக்குங்காத தியால்‌ விளங்கும்‌ 
முநிவர்‌ முவெர்களுக்கு முதலில்‌ வர இராமர்‌ கண்டார்‌, 
உடனே அவர்‌, இிருவளர்க்கும்‌ தமது தம்பியாகிய 
லக்ஷ்மணரைப்பார்‌ தீது “அப்பா லக்ஷ்மணா, முக்காலங்களை 
யும்‌ உணர்ந்த அகஸ்தியமாமுநிவர்‌ அதோ வருகிறார்‌, 
அவரிடம்‌ விளங்கும்‌ காம்பீர்யத்தாலேயே தவத்துக்கே 
அவரிருப்பிடம்‌ என்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌ ” என்றார்‌. 
சூரியன்போல,தீ தமது காந்தியால்‌ விளங்கும்‌ அகஸ்‌ திய 
முநிவரைக்குறி.த. அ லக்ஷ்மணரிடம்‌ இவ்வண்ணஞ்சொல்லி, 
அவரைக்‌ கண்டதால்‌ வெகுசந் தோஷம்‌ அடைந்தவராட, 
இராமர்‌ அவர பாதங்களில்‌ வணங்கினார்‌. தமது மனைவி 
சதையுடனும்‌, தம்‌ தம்பி லக்மணருடனும்‌, இராமர்‌ முறி 
வரைப்‌ பணிந்து எழுந்து கைகூப்பி வணங்கி நின்றார்‌, 
அகஸ்‌ தியர்‌ அப்பொழுது இராமரை ஆனகஈதத்தால 


சக 
ச்‌ 


$s 
்‌ 
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இறுகத்‌ தழுவி, தீர்த்தமும்‌ ஆசனமும்‌ கொடுத்து 
| மரியாதை செய்து, நல்வரவு கூறினார்‌, 

௮கஸ்‌ இயர்‌ இராமா உட்கார்ந்தவுடன்‌ ௮கஸ்‌ தியர்‌ 
ட்ட தமது வைஸ்வதேவம்‌ முதலிய i 
கல்‌; களைச்‌ செய்து முடித்து, இராமா திகளுக்கு 
அர்க்கியங்கொடுத்து, ஆசமனீயம்‌ புஷ்பம்‌ 
முதலியவைகளால்‌ அவர்களுக்கு அதிதிபிஜை செய்து, 
வானப்பிரஸ்தாச்சிரம விதிப்‌ பிரகாரம்‌ அவர்களுக்குக்‌ 
கொடுக்கவேண்டிய கந்தமூலங்களாகிற போஜன ்தைக்‌ 
கொடுத்தார்‌, பிறகு, முநிவர்‌ முதலில்‌ உட்கார்க்து 
கொண்டு, கைகூப்பி உட்கார்ந்த, எல்லாத்‌ தருமங்களையு 
மறிக்க இராமரைப்பார்‌ தீது “ஓ காகுதீத, கபடி தனது 
அக்கினிகாரியங்களைச்‌ செய்து முடித்து அதிதியை அர்க்‌ 
கியங்கொண்டு உபசரிக்கவேண்டும்‌. அப்படிச செய்யா 
விடில்‌ ௮ச்தபசி அடுத்த உலகத்தில்‌ பொய்ச்சாட்டு 
சொன்னவன்போல்‌ தனது மாமிசச்சைச்‌ தானே 
புசிப்பான்‌, எவ்வுலகத்துக்கும்‌ அரசராய்‌, கருமவானாய்‌, 
மஹாரதராய, எல்லாராலும்‌ வணங்கவும்‌ சம்மானிக்க 
வும்‌ தககவராய்‌ உள்ள தாங்கள்‌ எனக்குப்‌ பிரியமான 
௮ திதியல்லவா ”' என்றுசொல்லி, கனனன்பிற்‌ இசையப்‌ 
பழங்களாலும்‌ கிழங்குகளாலும்‌ புஷ்பங்களாலும்‌ இன்‌ 
ணும்‌ மற்றவைகளா லும்‌ இராகவரை உபசரித்து மறுபடி 
யும்‌ அவரைநோகூச்‌ சொல்லுவாராயினார்‌; 4 ஓ புருஷ 
சிரெஷ்டரே, இதோ வெகு பெரியதாகப்‌ பொன்னும்‌ 
மணியும்‌ இழைககப்பட்டுக காணப்படுகிற இம்தத்‌ திவ்ய 
அனுசு விஷ்ணுவினுடையது ; விசுவகர்மாவால்‌ இயற்றப்‌ 
| bai Sisto ஒருபொழுதும்‌ தவறு கலில்லா த 
௮கஸ்‌ இயர்‌ சூரியன்போல்‌ பிரகாசிக்கும்‌ இக்கப்பாணம்‌ 


- இரரமருக்கு ஆயு 


தம்கொடத்தல்‌, அஸ்திரங்களுக்குள்‌ உத்தமமான து ; பிரம 
கெவரால்‌ கொடுக்கப்பட்டது. இவைகளை 
யன்‌ றி என்றும்‌ குன்றாத கொழுந்துவிட்டெரியும்‌ அக்கினி 
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போல்‌ விளங்கிக்கொண்டிருக்கும்‌ பாணங்களால்‌ நிரம்பிய 
இரண்டு அம்பர ச்‌ தூணிகளும்‌ என்னிடம்‌ இருக்கின்‌ றன 
இவைகள்‌ எனக்கு இந்திரனால கொடுக்கப்பட்டன. 
இன்னும்‌ தங்கப்பிடிபோட்டுத பொற்கூட்டில்‌ வைக்கப்‌ 
பட்டிருக்கும்‌ வாளொன்று இதோ இருக்கறது, இந்தக்‌ 
கனுசைக்கொண்டுகான்‌ விஷ்ணுபகவான்‌ அசுரர்களை 
யெல்லாம்‌ போரில்‌ வெற்றிகொண்டு தேவர்களுடைய 
பெரும்பாக்கியம்‌ என்றென்றைக்கும்‌ கேடின்றி விளங்கும்‌. 
படி வைத்தார்‌, இந்த வில்‌, இந்து அம்பறு,தீ.தூணி, 
இந்த அஸ்திரம்‌, இந்த வாள்‌, இவைகளைத்‌ தாங்கள்‌, : 
இந்திரன்‌ வசசிராயுதத்தைக்‌ கைப்பற்றுவதுபோல்‌, வெற்‌ 
றியடையும்‌ பொருட்டுக்‌ கைப்பற்றுங்கள்‌,?' இவவண்‌ 
ணஞ சொல்லி, முக்காலங்களையு மறிந்்‌த, மகாகாந்தியால்‌ 
விளங்கும்‌ அகஸ்தியமுகிவர்‌ அவ்வுததமமான ஆயுதங்க 
ளெல்லாவற்றையும்‌ இராமருக்களிதீது மறுபடியும்‌ அவ 
ரைப்‌ பார்ததுப்‌ பின்வருமாறு மொழிந்தார்‌, 





பதின்மூன்முஞ்சருக்கம்‌. 
இராமர்‌ பஞ்சவடி க்குப்‌ புறப்படுதல்‌, 





“ஓ இராமா, தங்களைக்கண்டு நான்‌ மிக்க சந்தோஷ 
மடைந்தேன்‌. தங்களுக்கு கம முண்டாகககடவஅ. 
லக்ஷ்மணா, உங்கள்‌ வரவாலும்‌ நான்‌ மிகக்‌ களிதி 
தேன்‌, என்னை வணங்கவேண்டுமென்றே நீங்கள்‌ 
சதையுடன்‌ இவவிடத்துக்கு எவ்வளவு சிரமப்பட்டு 
வந்திர்கள்‌, நீங்களெல்லாரும்‌ வெகு தூரத்திலிருக்து 
நடந்து வந்தபடியால்‌ உங்களுக்கு வெகு சிரமமா யிருக 
கும்‌. ஜனகமகாராஜாவின்‌ திருமகளான சீதை கொஞ்ச 
மிளைப்பாற விருப்பப்படுவதாக த கோற்றுகிறது, இவள்‌ 
வெகு சிறு பெண்‌ ; போதெனப்பொலியும்‌ மேனியு 


™~ 
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டையள்‌; கஷ்ட தீதையறியா தவள்‌; கணவன்மேல்‌ வை தீத 
அன்பால்‌ தூண்டப்பட்டுத்‌ துன்பங்கள்‌ நிரம்பியிருக்கும்‌. 
இக்காட்டுக்கு வந்திருக்கின்றாள்‌ , இவள்‌ தங்களைக்‌ காட்டுக. 
கூதி தொடர்ந்துவந்ததனால்‌ மாதர்களுக்கு அசாத்திய 
மான காரியத்தைச்‌ செய்கறொள்‌. ஆகையால்‌, இராமா, 
அவள்‌ சந்தோஷத்‌ திற்கு ஒருவித குறைவுமில்லா படி 
தாங்கள்‌ நடந்துகொள்ளவேண்டும்‌, உலகமுண்டான 
காலம்முதல்‌, விசேஷமாக மாதர்கள்‌ தங்கள்‌ கணவர்கள்‌ 
நல்ல ஸ்‌ தி தியிலிருக்கும்‌ வரையில்‌ அவர்களிடம்‌ சந்தோஷ. 
மாகவிருந்து, அவர்கள்‌ தளாவெய்திய காலத்து அவர்‌ 
களைக்‌ சைவிடுகிருர்கள்‌. மின்னலின்‌ நிலையாமை, ஆயுதங்‌. 
களின்‌ கூர்மை, கருடாநிலர்களின்‌ வேகம்‌, இம்மூன்று 
குணங்களும்‌ மாதர்களிடம்‌ ஒருங்கே சேர்ந இருப்பதால்‌, 
அவர்கள்‌ தங்கள்‌ புருஷர்கள்‌ கஷ்டப்படுங்காலத்தில்‌ 
அவர்களை விட்டு நீங்குவார்கள்‌, ஆனால்‌, தமது மனைவியா 
கிய €தையோ, இவ்வித தோஷங்களொன் று மில்லாமல்‌ 
விளங்குகிறாள்‌; அருந்ததி தேவிபோலப்‌ பலவித உத்தம 
குணங்கள்‌ பொருந்தி, எல்லாராலும்‌ புகழப்பட்டவளாக. 
இருக்கிறாள்‌. ௪தஅருக்களை அடக்கும்‌ பராக்கிரமமுள்ள 
இராமா, தாங்களும்‌ லக்ஷ்மணரும்‌ சீதையும்‌ இங்கு வந்த 
படியால்‌ இந்தப்பிரதெசம்‌ மிக்க அழகைப்பெற்று விளங்கு . 
கிறது, இவ்வண்ணம்‌ அகஸ்தியமாமுநிவர்‌ சொல்ல 
இராகவர்‌ அஞ்சலிசெய்து கொழுக்துவிட்டெரியும்‌ அக்கினி 
போலப்‌ பிரகாசித்துக்கொண்‌ டிருந்த அம்முநிவரைப்‌ 
பார்த்து “ஐயா, முறிபுங்கவராகிய தாங்களே என்னிடச்‌ 
அம்‌, என்‌ தம்பி, என்‌ மனைவி, இவர்களிடத்தும்‌ இருக்குங்‌ 
குணங்களைக்கண்டு வியர்‌, த,கனால்‌ கானின்‌ 
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இராமா வசிகக 
இடம்‌. அமுதல்‌ வெகு பாககியமும்‌ அனுக்கிரக. 
வினாவல்‌, மும்‌ பெற்றவனானேன்‌. தரங்கள்‌ இப்பொ 
முது கான்‌ பர்ணசாலை கட்டிக்கொண்டு சுகமாக வடக்‌ 
கதீதக்கதான நல்ல நீர்வளமுள்ளதும்‌ அழகான காடடர்ந்‌. 
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ததும்‌ ஆயை ஓரிட ததை அருளிச்செயயவேண்டும்‌'' என்ற 
டனர்‌, இவ்விதமாக இராமர்‌ சொன்னதைக்கேட்ட முகி 
வர்களுக்குள்‌ உத்தமரும்‌ தாமாதீதுமாவுமான அகஸ்தி 
யர்‌ கொஞ்சநேரம்‌ யோசித்து, வெகு பிரியமாக * இங்கி 
ருந்து இரண்டுயோசனை தூரத்தில்‌, ௮கேக பலமூலங்கள்‌ 
நிரம்பி, பற்பல மான்கள்‌ கொஞ்சிவினையா 


௮கஸ்‌ இயர்‌ 
இடங்‌ கூ றல்‌, 


டும்‌ பஞ்சவடி என்று பெயர்போன ஒரு 
அழகான பிரதேசம்‌ இருக்கிறது, அங்கே 
போய்‌ அவ்விடத்தில்‌ ஒர்‌ ஆச்சிரமபத த்தை ஏற்பாடு 
செய்துகொண்டு லக்ஷ்மணரோடு வெகு சுகமாகப்‌ பிதிர்‌ 
வாகிய பரிபாலனம்‌ பண்ணிக்கொண்டு வாசஞ்செய்க, 
 தசரதமன்னர்‌ தாங்கள்‌ அரணியவாசம்‌ பண்ணவேண்டு 
மென்று குறிப்பிட்டகாலம்‌ அநெகமாயக்‌ கழிந்துவிட்ட அ. 
வெகு£ீக்கிரமாக மற்றைக்‌ காலமும்‌ கழிந்தவுடன்‌ விரதத 
.தை முடிதீதுக்கொண்டு தாங்கள்‌ தங்கள்‌ இராச்சிய த துக்‌ 
குச்‌ சென்று வாழலாம்‌, இராமா, மன்னவராகிய தங்கள்‌ 
தந்தை ஒருவரே வெகுபாகதியசாலி. யயாதிமகாராஜா 
பாக்கியம்‌ பெற்றதுபோல்‌ அசரதரும்‌ மூததகுமாரராதிய 
தங்களால்‌ தாம்‌ அளித்தவாக்கை நிறைவேற்றிக்கொண் 
டார்‌, தங்களையும்‌ தசரதரையுமபற்றிய இரந்த விருத்தாக்‌ 
தங்கள்‌ யாவற்றையும்‌ என்‌ தவ தீ தின்‌ மதிமையா லும்‌ சனே 
கத்தாலும்‌ நான்‌ நன்ருயறிவேன்‌, தாங்கள்‌ இவ்விடமே 
என்னுடன்‌ இந்த ஆச்சரமததில்‌ இருப்பதாகச்‌ சொன்‌ 
னபோதிலுந்‌ தங்கள்‌ மனத்தின்‌ கருத்தை நான்‌ எனது 
தவத்தின்‌ மகிமையால்‌ நன்றாக அறிவேனாகையாற்றான்‌ 
தாங்கள்‌ பஞ்சவடிக்குச்‌ சென்று வசிப்பது கலமென்று 
, நானிப்பொழுது சொல்லுகிறேன்‌, அது வெகு அழகான 
வனம்‌, தங்கள்‌ வாசத்அுக்குத்‌ தகுந்த இடம்‌ அதுவே, 
அந்தப்‌ பிரதேசத்தைப்‌ பார்த்துச்‌ சதை வெகு ஆனந்த 
.மடைவள்‌. அது வெகு சிலாக்கியமான அ. அது இங்கிரு 
நீது வெகு தூரமுமன்று; கோதாவரி நதிக்கு ௮௬௨௫ 
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லள்ளது. அதைக்கண்டும்‌ வைதேகி சக்தோஷமடை 
வாள்‌, அவ்விடத்தில்‌ புசிப்பதற்கு வேண்டும்‌ பழங்களுங்‌ 
கிழங்குகளும்‌ மிகு தியாக உண்டு, அநேகவித பறவைகளும்‌ 
அவவன த தில்‌ வசிக்கின்றன. அன்றியும்‌, பஞ்சவடி. ஓரு. 
வரும்‌ அதிகமாக நெருங்காத ஏகாந்த ஸ்கலமாகவும்‌,. 
புண்ணிய ஸ்தலமாகவும்‌, வெரு ரமணீயமான இட 
மாகவும்‌ இருக்கிற த. தங்களுக்கு மனைவியுண்டு, அவளைப்‌: 
பாதுகாக்கச்‌ சக்தியுமுண்டு, பஞ்சவடியில்‌ வசித்துக்‌ 
கொண்டு தபடிகளாகிற எங்களையும்‌ தாங்கள்‌ அதுபோ 
லவே காப்பாற்றி வரவேண்டும்‌, அதோ காண்டுநதே 
இலுப்பை மரக்காடு, அதற்கு வடபுறமாக ஒரு பெரிய' 
ஆலமரத்தைக்‌ காணும்வரையில்‌ வழிக்கொண்டு சென்றால்‌ 
அவ்விடத்தில்‌ ஒரு சிறு குன்று ஏதாப்படும்‌, அதற்கு 
அயலில்‌ எப்பொழுதும்‌ புஷ்பிததிருக்கும்‌ மரங்கள்‌ 
அடர்ந்த புகழ்பெற்ற பஞ்சவடியை நீங்கள்‌ காணலாம்‌ ? 
என்று சொல்லினர்‌. இவ்விதமாக அகஸ்தியர்‌ சொல்லவே 
இராமா லக்ஷ்மணரோடு அம்முநிவரை வணங்கி அவரிட 
மிருந்து விடைபெறக்‌ கருதினார்‌. அவ்விருவரும்‌ முநிவ 

ரிடம்‌ விடைபெற்று அவருக்கு நமஸ்‌ 


இராமா கரரம்பண்ணி அவ்வாச்சிரமகதை விட்‌ 
படல ரம தனு உது ம ரப்‌ 
போதல்‌, டு௪ சதையுடன்‌ பஞசவடிக்குப புறப்‌ 


பட்டார்கள்‌. அவ்விராஜகுமாரர்கள்‌ விற்க: 
ளையும்‌ அம்பறாத்‌ தூணிகளையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு, அச்ச 
மின்‌ றி, அகஸ்‌ தியமாமுநிவர்‌ சொன்ன வழிவழியே வெகு. 
ஜாகதிரதையுடன்‌ பஞ்சவடிக்குப்‌ பிரயாணமாஞார்கள்‌, 


பதினானகாஞ்சருக்கம்‌. 


இராமா ஐடாயுவைக கண்டது. 
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றைக்‌ கண்டார்‌. ஒரு பெரும்‌ ஆலமரத்தில்‌ 

ஐடாயுவைக்‌ உட்கார்ந்திருக்க அக்கழுகைக்‌ கண்டு 
காணல்‌. இராமலக்ஷ்மணர்கள்‌ அதனை ஓரரகக 
னென்று தங்களுக்குள்ளே எண்ணிக்‌ 

கொண்டு அதைப்பார்தீது “நீ யார்‌?” என்று கேட்‌ 
டார்கள்‌. அக்கழுகு அவர்களைப்பார்‌. தீது வெகு மதுரமாக 
வும்‌ பிரியமாகவும்‌ “£ என்‌ குழந்தைகளே, கான்‌ உங்கள்‌ 
தந்தையின்‌ தோழனென்று அறிந்துகொள்ளுங்கள்‌ ?? 
ன்றது, தமத தந்தையின்‌ தோழன்‌ என்று கேட்ட 
மாத்திரத்தில்‌ இராமர்‌ அக்கழுகினுக்கு மரியாதை 
பண்ணி, அதன்மேல்‌, அப்பக்ஷிராஜனுடைய குலத்தையும்‌ 
பெயரையும்பற்றிக்‌ கேட்டார்‌. இராமர்‌ சொன்னதைக்‌ 
கேட்டு அப்புள்ளரசு எல்லாப்‌ பிராணி 

உயிர்க 


ரம றல ப உற்பத்‌ இயையும்‌ தனது பெய 


சையும்‌ பின்வருமாறு சொல்லிற்று: 
££ இராகவா, முதலிலிருந்து பிரஜாபதிகளா யிரும்தவாக 
சளெல்லாரையும்பற்றிச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ கேள்‌. முதம்‌ 
பிரஜாபதி கர்த்தமர்‌, அவருக்குப்‌ பிறகு விக்ஷிரிதர்‌, 
அவர்க்குப்‌ பின்‌ சேஷர்‌, சமசிரயர்‌, வீரியமுடைய பகு 
யுதீதிரர்‌, ஸ்தாணு, மரீசி, அத்திரி, மகாபலம்பொருக்‌ 
திய இரது, புலஸ்தியர்‌, அங்கிரஸ்‌, பிரசேதஸ்‌, புலகர்‌, 
தக்ஷர்‌, விவஸ்வான்‌; இவர்களெல்லாரும்‌ பீரஜாபதிகள்‌, 
இவர்களுக்குப்‌ பின்வந்தவர்‌ மகாகாந்தியுடன்‌ விளங்கிய 
அரிஷ்‌டகேமியென்று சொல்லப்படும்‌ காயெபர்‌, தக்ஷ பிர 
ஜாபதிக்கு மிக்க பெருங்கீர்‌ ததிபொரும்‌ திய அறுபஅ புத்தி 
ரிகள்‌ இருந்தார்களென்பதை நாம்‌ கேள்விப்பட்டிருககறோ 
மன்றோ? அவர்களில்‌ மெல்லிய இடையுடைய பெண்கள்‌ 
எண்மரைக்‌ காயெபர்‌ விவாகம்‌ பண்ணிக்கொண்டார்‌, 
அவர்கள்‌ அதிதி, இதி, அனு, காளிகை, காமிரை, குரோ . 
தவசை, மனு, அனலை என்றுசொல்லப்படுவார்கள்‌, அவர்‌ 
களிடத்தில்‌ வெகு சர்தோஷமடைந்த காசியபர்‌ அவர்களை 


பட்ட வதவதத்தத்தது 
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கோக்இ ££ இம்ஞூவுலகங்களையும்‌ காத்‌ தற்கு வல்லராகிய 
என்னைப்போன்ற பராக்கரமமுள்ள குமாரர்களை நீங்க 
னடைவீர்கள்‌”” என்று சொன்னார்‌, அப்படி அவர்‌ சொல்ல 
அதிதி, இதி, காளிகை மூவர்களும்‌ தங்களுக்கு அம்மா திரிக 
கீர்தீதியுள்ள புதல்வர்கள்‌ உண்டாவார்களென்று மன 
வுறுகியோடு களித திருந்தார்கள்‌. மற்றவர்கள்‌ அவ்வாறு 
நினைக்கவில்லை, ௮திதியினிடமிருக்து பன்னிரண்டு ஆதித்‌ 
இயர்கள்‌, எட்டு வசுக்கள்‌, பதினோ ருருத்திரர்கள்‌, 
இரண்டு அசுவினிகள்‌, ஆகிய முப்பத்துமூன்று தேவர்கள்‌ 
உண்டானார்கள்‌, இராமா, திதியினிடமிருந்து பெயர்‌ 
பெற்ற தைத்தியர்கள்‌ பிறந்தார்கள்‌. கடல்சூழ்ந்த காசினி 
யும்‌ அவர்கள்‌ ஆதீனததில்கான்‌ ஆதியில்‌ இருக்கது, 
பகைவரை அடக்கும்‌ பண்பினனே, தனு ௮சுவககவிரீ 
வன்‌ என்பவனைப்‌ பெற்றாள்‌ ; காஸிகை நரகன்‌, காலகன்‌ 
என்பவர்களைப்‌ பெற்றாள்‌ ; தாமிரை கிரெளஞ்சி, பாடு, 
சேனி, திருகராஷ்டிரி, சுக என்ற ஐந்து கன்னியர்களைப்‌ 
பெற்றாள்‌, அவர்களுள்‌, இரெளஞ்சி கோட்டான்களைப்‌ 
பெற்றாள்‌ ; பாசி கோழிகளையும்‌, சேனி வலியுள்ள கழுகு 
களையும்‌, பருந்துகளையும்‌ பெற்றார்கள்‌ ; திருதராஷ்டிரி 
அன்னப்‌ பறவைகளையும்‌, சக்கரவாகங்களையும்‌ பெறமுள்‌, 
சுக நதை என்பவளைப்பெற்றாள்‌, நதையின் பெண்‌ விந 
தை, குரோதவசைக்கு பதீதுப்பெண்கள்‌ பிறந்தார்கள்‌, 
அவர்கள்பெயர்‌ மிருக, மிருகமந்தை, ஹரி, பத்திரமதை, 
மாதங்கி, சார்தீதூலி, சுவேதை, சுரபி, சகல லக்ஷ 
ணங்களும்‌ பொருந்திய சுரசை, கத்ருகை என்பன, 
ஓ புருஷோதீதமா, மான்களெல்லாம்‌ மிருகியின்‌ குழந்‌ 
தைகள்‌, மிருகமந்தை பெற்றன கரடிகளும்‌, ஸ்ரமரம்‌ 


்‌ எனற மான்களும்‌, கவரிமான்க௧ளுமாம்‌, ஹரி என்பவ 


னிடம்‌ சிங்கங்களும்‌, பலமுள்ள அநேக குரங்குகளும்‌ 
பிறந்தன, பதீதிரமதை இராவதி என்ற பெண்ணைப்‌ 
பெற்றாள்‌, இவள்‌ இவ்வுலகத்துக்கெல்லாம்‌ யஜம ரனாக 
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விருக்கும்‌ ஐஜராவகமென்ற யானையை ஈன்றாள்‌. மாதங்க 
யிடமிருந்து மதயானைகள்‌ ஜனித்தன. சார்‌ த்தூலி 
கோலாங்கூலம்‌ என்ற குரங்குகளையும்‌ புலிகளையும்‌ பெற்‌: 
ரேன்‌, சுவேதை இககஜங்களைப்பெற்றாள்‌. சுரபி என்ப 
வளுக்கு இரண்டு £ீர்தீதிபெற்ற பெண்கள்‌ பிறந்தார்‌ 
கன்‌, அவர்கள்‌ பெயர்‌ ரோகிணி கந்தாவி என்பன. 
ரொடிணி மாடுகளைப்‌ பெற்றாள்‌. கந்தர்வி குதிரைகளைப்‌ 
பெற்றாள்‌, இராமா, சுரசை நாகர்களைப்‌ பெற்றுள்‌. கத்ரு, 
பன்னகர்களைப்‌ பெற்றாள்‌. மனு என்பவள்‌ பிராமணர்‌, | 
கஷகுதரியா, வைசியர்‌, சூதீதிரர்‌ என்று பெயாபெற்ற 
மனிதர்களைப்‌ பெற்றாள்‌. அனலை புண்ணியமான பழங்‌ 
களையுடைய விருக்ஷங்களைப பெற்றாள்‌. விரதை ௬௫ 
என்பவளுடைய பேர்தீதி, கதரு சுரசையின்‌ தங்கை, 
கத்ரு ஆயிரந்தலைகளைக்கொண்டு இவ்வுலகத்தைத்‌ தாண்‌ 
கும்‌ ஆதிசேஷனை ப்‌ பெற்றாள்‌. விரை கருடன்‌ அருணன்‌ 
என்ற இரண்டு பிள்ளைகளைப்பெற்முள்‌, நான்‌ அருணன்‌ 
பூச திரன்‌. என்பெயா ஜடாயு, என்‌ அண்ணன்‌ ஸம்பாதி 
என்பவன்‌ , எங்களுக்குத்‌ தாய்‌ சேனி. தங்களுக்கு, 
மனமிருக்கும்‌ பக்ஷத்தில்‌ கான்‌ தாங்கள்‌ வ௫க்குமிட ததி 
லிருந்துகொண்டு தங்களுக்கு என்னால்‌ செய்யக்கூட முதவி 
கனைச செய்வேன்‌. இக்காடு மிக அடர்ந்து மிருகங்க 
ளும்‌ ராக்ஷசர்களும்‌ சஞ்சாரம்‌ பண்ணுமிடமாக விருக்தி 
றது, தாங்களும்‌ லக்ஷ்மணரும்‌ பர்ணசால்யை விட்டு 
எப்பொழுதாவது வெளியிற்போகும்படி. வந்தால்‌ நான்‌ 
அக்காலத்தில்‌ சீதையைப்‌ பாதுகாப்பேன்‌”, 
இவ்வாறுசொன்ன ஜடாயுவை இராமர்‌ உபசரித தக. 
களிப்புடன்‌ தழுவி வணங்க, அதற்கும்‌ தம்‌ தந்தைக்கு 
முண்டான சரேகவிஷயமான சங்கதிகளை ௮௮ அடிக கடி 
சொல்ல அதிகவன தீதோடு கேட்டார்‌. பின்பு அந்தப்‌ 
பலசாலியான ஜடாயுவினிடம்‌ கொஞ்சநேரம்‌ சதையைப்‌ 
பாதுகாக்கும்படி. ஒப்பிக்துவிட்டு விட்டிற்‌ பூச்சிகளைக்‌ 
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கொளுத்தும்‌ நெருப்புப்போலச்‌ ௪த்துருக்களைத தகிக்கும்‌ 
பராக்சரெமமுள்ள இராமர்‌ லக்ஷ்மணருடன்‌ பஞ்சவடிக 
கூச சென்ருர்‌, 





பதினைந்தாஞ்சருக்கம்‌, 
இராமர்‌ பஞ்சவடியில்‌ ஆச்சிரமம்‌ அமைத்து அவ்விட த இல்‌ 


கொஞ்சககாலம்‌ வாசம்பண்ணியது, 


பிறகு, இராமர்‌ அநேக மான்களும்‌ கொடிய சர்ப்பங்‌ 
களும்‌ மிருகங்களுஞ்‌ ௪ஞ்சரித்‌துககொண் டிருக்கும்‌ பஞ்ச 
வடி சேர்ந்து, வெகு பராககிரமசாலியாகிய தமது தம்பி 
லக்ஷ்மணரைப்‌ பார்த்து “ மகரிஷி அகஸ்தியர்‌ குறித்த 
இடத்துக்கு காம்‌ வக்துவிட்டோம்‌, எப்பொழுதும்‌ மலர்க்‌ 
திருக்கும்‌ மரங்களடர்க்ச பஞ்சவடி இதுகான்‌. நீ காட்‌ 
டில்‌ வெகு சாமர்‌ தீதியமாகப்‌ பழகியவனாயிற்றே, நன்றாக 
நான்கு பககங்களிலெயுஞ்‌ ச௪ற்றிப்பார்‌, 

பஞ்சவடியில்‌ \ ச ்‌ ்‌ ம்‌ ன்‌ 
இடம்‌ பார்த்தல்‌, நமககு ஆச்சிரமம்‌ ஒன்று ஏற்படுத்த எவ 
விடம்‌ உனக்குப்‌ பிடிக்கறது? அதை 

ஆராய்ந்து சொல்‌, எவ்விடத்தில்‌ நீயும்‌ நானும்‌ சீதையும்‌ 
சந்தோஷமாக வூக்கலாமோ, எவ்விடத்தில்‌ பூஞ்சோலை 
கள நன்றாக அமைந்து சலம்‌ சமீபமாகவும்‌ இடம்‌ 
பார்ப்பதற்கு வெகு அழகாகவும்‌ இருககெதொ, எவ்‌ 
விடத்தில்‌ நமக்கு வேண்டிய ஸ்மித்‌ .அு, கருப்பை, 
_யுஷ்பம்‌ முதலியவைகள்‌ சலபமாக நமக்குக்‌ இட்டுமோ 
அவ்விதமான இடதீதைப்‌ பார்‌?” என்றார்‌, இவ்வண்ண 
மாக இராமா சொல்ல லக்ஷ்மணர்‌ கைகப்பு வணங்க, 
சீதை முன்பாகக்‌ காகுத்தரைப்‌ பார்த்து “ ஓயா காகுச்‌ 
தரே, தாங்கள்‌ எனக்கு iE ARNE இருந தகொண்‌ டி ருக்க 
தான்‌ எககாலத அம்‌ அங்களுத்‌தரவுப்படி உளளடங்கி நடக்‌ 
கக்‌ கடமைப்பட்டவன்‌, சுவயமாக ஓன்றுஞ்‌ செய்ய எனக்‌ 
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கதிகாரமில்லை, ஆகையால்‌, தாங்களே அழகான ஒரு 
இடத்தைப்‌ பார்தது, * இவ்விடத்தில்‌ ஆசிரமம்‌ செம்‌” 
என்று” எனக்குக்‌ கட்டளை யிடவேண்டும்‌ ”' என்றார்‌. 
இவ்விதமாக மகாதீதுமாவாஇிய லக்ஷ்மணர்‌ சொன்ன 
சொற்களைக்கேட்ட இராமா வெகு சந்தோஷமடைகத்து, 
கொஞ்சநேரம்‌ ஆராய்ந்து, எல்லா வளங்களும்‌ பொரும்‌ 
திய பிரதேச மொன்றைப்‌ பார்தது வைத்துக்கொண்டு, 
அவ்வழகான இடத்துக்கு லக்மணரசரை அமைத்துப்‌ 
போய்‌, அவர்‌ கையைக்‌ தமது கையால்‌ பற்றி, ஆச்‌ 
சிரமம்‌ ஏற்படுத்தும்‌ விஷயமாக, “இவ்விடம்‌ சமமாயும்‌ 
வெகு அழகாயும்‌ மலர்‌ மரங்களால்‌ சூழப்பட்டும்‌ இருக 
இறது. ஆகையால்‌, இவ்விடததிலே நாம்‌ வடக்க ஓர்‌ 
ஆச்ுரெமததை நீ செய்‌, சூரியன்போல்‌ விளங்கிக்கொண்டு 
வெகு மனோகரமாகக்‌ கந்தம்வீசும்‌ தாமரைப்‌ புஷ்பங்கள்‌ 
நிரம்பிய காமரையோடை ஓன்று சமீபத்தில்‌ இருக்கிற அ, 
அன்றியும்‌ பரிசுத்தரான ௮கஸ்‌ தியமுநிவர்‌ சொன்ன 
வாறு இங்கே மணம்பொருக்திய மலர்கள்‌ நிரம்பிய மரங்க 
ளடர்ந்கும்‌, அன்னங்களும்‌, காரண்ட வங்களும்‌, சக்கரவா 
கங்களும்‌ விளையாடப்பெற்றும்‌, மான்கூட்டங்கள்‌ நிறைந்‌ 
தும்‌ விளங்குகின்ற அழகான கோ தாவரிஈ தியும்‌ இதோ 
தான்‌ ஓடுகிறது. ௮.து வெகு தூரமுமன்‌ அ; வெகுசமீபமு 
மன்று, மகோகரமாகச்‌ சப்திக்கும்‌ மயில்கள்‌ பொருந்தி 
யும்‌, உன்னதமாயும்‌, அநேக குகைகள்‌ நிரம்பியும்‌, புஷ்‌ 
பித்துள்ள அநேக விருக்ஷங்கள்‌ கூழந்தும்‌ இருக்கும்‌ பல 
குன்றுகள்‌ இதோ நம்மைச்‌ ௪ற்றிநிற்கன்றன . ஆங்காங்கு 
காணப்படும்‌ தங்கம்‌, வெள்ளி, தாமிரங்களின்‌ பொடிக 
ளால்‌ இக்குன்றுகள்‌ அநேக வருணங்களால்‌ கோலமிட்டு 
அலங்கரிக்கப்பட்ட யானைகள்‌ போல்‌ தோற்றுகின்றன 
இங்கருக்குங்‌ காடு ஆச்சா, பனை, தமாலம்‌, பேரீச்சு, 
பலா, மா, நீவாரம்‌, வேங்கை, புன்னை, கட்டிமா, அசோ 


கம்‌, திலகம்‌, சம்பகம்‌, தாழை, சஈதனம்‌, ஸ்பகதனம்‌, 
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கடம்பு, பனஸம்‌, எலுமிச்சை, தவம்‌, ௮சுவகாணம்‌, 
கருங்காலி, அரசு, முண்முருக்கு, பாதிரி முதலிய விரு 
க்ஷங்கள்‌ அடர்ந்து புதரோடு கொடிகள்‌ படர்ந்திருக 
கிறது. இது வெகு புண்ணியமான இடம்‌; மிக்க அழகு 
வாய்ந்தது; அநேக பறவைகளும்‌ மிருகங்களும்‌ நிறைந்‌ 
இருகின்றது, இங்கே நான்‌ இந்தப்‌ பக்ஷியுடன்‌ (ஜடாயு), 
வசிப்பென்‌”” என்றார்‌. 

இராமர்‌ அம்மொழி புகலலும்‌ பகைவரைவெல்லும்‌ 
பராக்கிரமமுள்ள வலிமிகுந்த லக்ஷ்மணர்‌ 
வெகு சீக்கிரமாகத்‌ தமது தமையனார்‌ 
வசிப்பதற்காக ஓர்‌ ஆசிரமத்தை அவ்வி 
டதீதில்‌ அமைத்தனர்‌, நன்றாக மண்சுவரெடுத ௮, உயர்ந்த 
மூங்கில்களால்‌ அழகான பலமுள்ள கமபங்கள நாட்டி, 


பர்ணசாலை 
கட்டல்‌. 


அரசங்களைகளைப்‌ பரப்பிப்‌ பலமாக காரால்‌ கட்டி, காண 


லாலும்‌ விழலாலும்‌ இலைகளா லும்‌ நெருக்கமாக வேய்ந்து, 
தரையைச்‌ சமமாகநிரவி, ஒரு விசாலமான அழயை பர்ண 
சாலையைக்‌ தமது தமையனாராகிய இராகவர்‌ வசிக்கும்‌ 
பொருட்டு ஒருநொடியில்‌ மகா பலசாலியாகிய லக்ஷ்மணர்‌ 
கட்டிமுடித்தார்‌, அது ஒப்பற்ற வனப்புடையதாக விளங்‌ 
இற்று, அதன்‌ பின்‌ லக்ஷ்மணர்‌ கோ தாவரிந திக்குச்சென்‌ அ 
அதில்‌ ஸ்நானஞ்‌ செய்து தாமரைப்‌ புஷ்பங்களையும்‌ 
பழங்களையும்‌ பறித்துப்‌ பர்ணசாலைக்கு தீ திரும்பிவக்தார்‌. 
பின்னர்‌ அதற்கு லக்ஷ்மணர்‌ புஷ்பங்களால்‌ வாஸ்து 
பூசை செயது, சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ தாங்கள்‌ அவ்விட த்‌ 
தில்‌ க்மமாக வாசம்பண்ணுவதற்காகச்‌ செய்யவேண்‌ 
டிய சடங்குகளைச்‌ செய்து முடி தீது, இராமரை அழைத்து 
வந்து தாம்‌ அமைத்த ஆச்சிரமச்தைக்‌ காண்பித்தார்‌, 


அவ்வாறு கட்டிமுடித்த அழகிய பர்ணசாலையைச்‌ தை 


யுடன்‌ இராமர்‌ பார்தது ஆனந்தககடலில்‌ அமிழ்க்தார்‌. 

தமது புஜங்களால்‌ லக்ஷ்மணரை தீதழுவி வெகு பிரியமாக. 

வும்‌ கம்பீரமாகவும்‌ அவரைப்பார்‌ தீது இராகவர்‌ “£ தம்பீ, 
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நீ இன்று மிகப்‌ பெரியகாரியக்தைச்‌ செய்து முடித்தாய்‌, 
அதனால்‌ நான்‌ வெகு திருப்தியடைந்தேன்‌. அதற்குக்‌ 
கைம்மாறு எனது ஆலிங்கன மென்றே எண்ணி நானுன்‌ 
னை ச்‌ தழுவிககொண்டேன்‌., இவ்வண்ணம்‌ இங்கிகமறிந்து, 
கன்றியறிந்து, தருமமறிந்து, நடக்கும்‌ உன்னைத்‌ தனது 
குமாரனாகப்பெற்ற எனது தந்தை இறந்துவிட்டாரென்று 
சொல்லததகாத”” எனப்‌ புகழ்ந்தகூறினர்‌. 

திருவை வளர்க்கும்‌ இராமர்‌ லக்ஷ்மணரை கோகு 
இவ்வாஅசொல்லி அநேக பழங்கள்‌ நிரம்பிய அவ்விட த 
தில்‌ வெட; சுகமாகத்‌ தமது ஓம்புலன்களையுமடக்கி வித்‌ 
தார்‌, அந்தத்‌ தருமாத்துமா அப்பஞ்சவடி யாச்சிரமத்‌ 
தில சீதையும்‌ லக்ஷ்மணரும்‌ செரூஷைபண்ண ஸ்வர்க்க 
லோகத்தில்‌ இந்திரன்‌ வ௫ப்பதுபோலக்‌ கொஞ்சக்காலம்‌ 
வாசஞ்செய்காா, 





பதினாமுஞ்சருக்கம்‌. 
ஒருநாள்‌ பிராகக்காலதக்தில்‌ ஸ்டானம்‌ பண்ணக்‌ கோதாவரிககுசு 
சென்றபொழுது லக்ஷ்மணர்‌ அக்காலத்து ஹேம்‌ கருதுவை 


வருணிததல்‌ ; இராமா பரதமைப்பாாகக ஆசைப்படல, 


மகாதீதுமாவாகிய இராமா அங்கே சுகமாக வசித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்பொழுது சரத்காலங்கழிக்து ஹேமக்த 
௬௮ தொடங்கெ று. அக்காலத்தில்‌ ஒருநாள்‌ இரவுகழிக்து 
பொழுதுவிடியும்‌ வேளையில்‌ பிரா தக்காலஸ்கான ததிறகாக 
இரகுகந்தனர்‌ அழகான கோதாவரிச்குப்‌ போயினார்‌, 
சீதையோடு இராமருக்குப்‌ பின்னர்‌ வெருவணக்கமாகக்‌ 
கையில்‌ சலசமெடுத்துச்‌ சென்ற லக்ஷ்மணா இராமரைப்‌ 
பார்த்து ப்‌ இன்சொலிறையே, தங்களுக்கு . வெகு 
ஆனந்தமானகாலம்‌ இப்பொழுது வச்‌ திருக்கிறது, இகத 
ஹேமந்தருதுவால்‌, இவ்வருஷம்‌ தன்னை அலங்கரித்துக்‌ 
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கொண்டு வருவதுபோல்‌ வெகு அழகாக 
விளங்குகிறது, ஜனங்கள்‌ உடம்பு இக 
காலத்தில்தான்‌ பனியால்‌ வெடித்து 
வறண்டுவிடகிற அ, புவிமுழுதும்‌ பயிர்‌ நிரம்பி இருக 
இறது, நீரில்‌ படிய இக்காலத்தில்‌ மனம்‌ வருகிறதில்லை, 
அனலணடை உட்காரச்‌ சுகமாகவிருக்கும்‌. இககாலத்‌ 
தில்‌. கான்‌ புதுநெல்‌ குத்தி அவ்வரிசியைக்கொண்டு ஹவிஸ்‌ 
அமைத்து ஆன்றோர்‌ தங்கள்‌ பிதிராகளையு தேவதை 
களையும்‌ ஆராதிதீதுத தங்கள்‌ பாவங்களை ஒழிக்கிரா£ கள, 
காடெங்கும்‌ இப்பொழுதுதான்‌ எல்லாவிதமான சம்பத்து 
களும்‌ நிரம்பி விளங்குங்‌ காலம்‌, இப்பொழுது தான்‌ 
எங்கும்‌ பாலும்‌ தயிரும்‌ நெய்யும்‌ அதிகமாகக்‌ கிடைக்குங 


பனிக்கால 


வருணனை, 


காலம்‌, இக்காலததிற்றான்‌ வெற்றியை விரும்பிய மன்ன 
வர்கள்‌ யுத்ததீதிறகுப்‌ புறப்படுவார்கள்‌, சூரியன்‌ இக 
காலத்தில்‌ கென்‌ திசை சென்றுவிடு ன்றமையால்‌ வட 
திசை நெற்றியில்‌ திலகமில்லா த பெண்ணைப்போல இருக்‌ 
கும்‌. எப்பொழுதும்‌ இயற்கையாகவே பனிக்கட்டிக 
ளால்‌ நிரம்பியிருக்கும்‌ இமயமலையும்‌ இப்பொழுது சூரியன்‌ 
தென்‌ திசைசென்றுவிவெதகால்‌, கன்பெயருக்கேற்கமுற்றும்‌ 
பனிமலையாகவே விளங்குங்காலம்‌ இது, இப்பருவத்தில்‌ 
பகலில்‌ மத்தியான காலத்தில்தான்‌ அலைந்து இரியச்‌ 
செளக்கியமா கவிருக்கும்‌ ; சூரியகிரணம்‌ மேலேபட இன்ப 
மாயிருக்கும்‌ ; நடுப்பகவிலும்‌ நிழலையும்‌ கண்ணீரையும்‌. 
அணுகக்‌ கூசும்‌, இக்காலத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ சூரியன்‌ 
உகதிரமேயின்‌ றி வெகுசாந்தமாக இருப்பன்‌ ; பனிவிழுந்து 
கொண்டிருக்கும்‌; ஊசிபோல்‌ குத்தும்‌ குளிர்காற்று வீசும்‌; 
காடுகள்‌ பனியால்‌ அநேகமாக மனித சஞ்சாரமின்றி 
- வெறுமை யடைந்து விளங்கும்‌. இக்காலத்தில்‌ ஜனங்கள்‌ 
மற்றக்காலங்களில்‌ போல்‌ வெட்டவெளியில்‌ தூங்கமுடி 
யாது, புஷ்யத தில்‌ உளள பூரணசந்திரன்‌ இக்கால தீதில்‌ 
உண்டாகும்‌ பனியால்‌ ஒளி மழுங்கியிருப்பன்‌, குளிரதிக 
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மாகவிருக்கும்‌, இரவுகள்‌ நீடித்திருக்கும்‌, சந்திரனுடைய 
அழகு சூரியனுக்காயவிட்டது; சந்திரமண்டலம்‌ பனி 
மூடிச்‌ வந்து, மூச்சுப்பட்டு மங்கின கண்ணாடி போல்‌, 
இக்காலத்தில்‌ பிரகாசிப்பதேயில்லை, பூரண சந்திரனை 
யுடைய இரவும்‌ பனியால்‌ மூடப்பட்டு, வெயிலிலலைந்து 
மேனிகறுதத நமது கதைபோல, தன்னழகு குன்றி 
விளங்குகிறது, எப்பொழுதும்‌ இயல்பாகவே குளிர்ந்து 
வீசும்‌ மேலகாறறு இப்பொழுது பனியுடன்கலந்து இரட்‌ 
படிப்பான குளிர்சசியோடு வீசுகிறது, புகைக்கொப்பான 
ஆவியால்‌ மூடப்பட்ட காடுகள்‌ சூரியனுதயமாகுங்‌ காலத்‌ 
தில்‌ கரெளஞ்சம்‌, சாரசம்‌ முதலிய பறவைகள்‌ கூவ, தன்‌ 
முக விளைந்த வாற்கோதுமைகளையும்‌, கோதுமைகளையும்‌ 
உடையவாய்‌ விளங்குகின்றன, பேரீந்துப்‌ புஷ்பமள்வு 
பருமனுள்ள்‌ மணிகள்‌ நிரம்பிய கதிர்களால்‌ நெற்பயிர்கள்‌ 
்‌ கொஞ்சம்வளைந்து தங்கநிறமாகவிளங்குகன்றன.. தூர ததி 
லுதிக்கும்‌ சூரியன்‌ குளிர்ந்த பனியால்‌ சூழப்பட்ட கரணங்‌ 
களால்‌ சந்திரனைப்போல்‌ விளங்குகிறான்‌ , காலையில்‌ உஷ்ண 
மின்றியும்‌, மத தியானகாலததில்‌ அனுபவிக்கச்‌ சுகமான 
உஷ்ணம்‌ பொருக்தியும்‌, கொஞ்சம்‌ சிவந்தும்‌ வெளுதீதும்‌ 
வெயில்‌ பூமியில்‌ தோற்றுகின்றது. காடுகளில்‌ பனிமூடிய 
புல்தரைகள்‌ இள்ம்‌ வெயிலில்‌ வெகு அழகாய்ப்‌ பிரகாச 
இன்றன. காட்டானைகள்‌ அதிக தாகத்தால்‌ கண்ணீர 
குடிக்க நீட்டிய துதிக்கைகளை அந்நீர்‌ அதிக சகமாயிருதீ.த 
லால்‌ உள்ளிழு,கீ.துக்கொள்ளுகின்றன. நீர்ப்பறவைகள்‌ 
தண்ணீருக்குச்‌ சமீபத்தில்‌ உட்கார்ந்துகொண்டு, மறமில்‌ 
லாத போர்வீரர்‌ செருவிற்குச செல்லக கூசுவதுபோல, நீரி 
லிறங்க தீ அணியா மலிருக்கின்றன. பூவற்றுப்‌ பனிக்துளிக 
ளாலும்‌ ஆவியாலும்‌ மூடப்பட்டு அசைவற்று நிற்கும்‌ 
காட்டுமரங்கள்‌ தூங்குவனபோலக்‌ காணப்படுஇன்றன. 
கதிகள்‌ பனியாவியால்‌ மூடப்பட்டும்‌, சத்தத்தால்‌ ஊஇத்‌ 
குறியப்படும்‌ சக்கரவாகப்‌ பறவைகளை உடையவா௫யும்‌, 
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பனிநீரால்‌ நனைந்த மணற்‌ குன்றுகள்‌ பொருந்திய கரை 
களையுடையவா௫யும்‌ விளங்குகின்றன. பனிபெய்வதா லும்‌, 
சூரியனுக்கு உக்கிர தீவமில்லாமையா லும்‌, சீதள ததா லும, 
நிர்மலமான மலையுச்சியிலீரு்தபோதிலும்‌ ஜலம்‌ குடிப்ப 
தற்கு விஷம்போலிருக்கிறது. தாமரை ஓடைகள்‌ உதிர்ந்த 
தாமரை இதழ்களையும்‌, மகரந்ததீதையும்‌, பனியால்‌ அழுகி 
பிருக்கும்‌ மலரற்ற காம்புகளையும்‌ உடைமையால்‌ கொஞ்ச 
மேனுஞ்‌ சோபிக்கவேயில்லை, இப்போது புருஷூம்ம 
மாகிய பரதர்‌ வெரு அுயரப்பட்டுக்கொண்டு தங்களிடம்‌ 
வைத்திருக்கும்‌ அன்பால்‌ நகர த்திலிருகது 

டட EY கொண்டே தவம்புரிக்கது கொண்டிருக 
இருர்‌, அவர்‌... இராசசியத்தையும்‌ தனக 

குரிய மரியாதையையும்‌ பலவிதபோ கங்களையும்‌ வெறு தீது 
விட்டு, அரிய தபயொக, நியமமான ஆகார தனைப்‌ புசிதீது, 
குளிர்க்‌ திருக்கும்‌ வெறுந்தரையில்‌ படுத்துத்‌ தன அ வாழ்‌ 
தாட்களைக்‌ கழிக்டிறுர்‌, அவரும்‌ இதேகாலக்தில்‌ எழுந்து 
மது குடிகள்‌ சூழ ஸ்கநானம்பண்ணும்பொருட்டீச சரயு 
கதிக்குப்‌ போய்க்கொண்டிருக்கலாம்‌, வெகு செளக்கியமாக 
வளர்க்கப்பட்ட மெல்லிய இயல்டையுடைய பரதர்‌ எவ்‌ 
விதமாக இப்பொழுது குளிர்ந்த சலத்தில்‌ விடியற்கா 
லத்தில்‌ ஸ்நானம்‌ பண்ணுவாரோ தெரியவில்லை, கமல 
விகம்போன்ற கண்கள்பொருகதி, வெகுபராக்கரமசாலி 
யாய்‌, நீலவருணராய, தொந்தியில்லாது கம்பீரமாய்‌ விள 
ங்கிக்கொண்டி, சருமத்தை நன்றாகவறிந்து, உண்மையே 
பேசிக்கொண்டு, ஒருவித கெட்டகாரியமும்‌ செய்யாமல்‌ 
கடுங்கக்கொண்டு, தமது ஐம்புலன்களையும்‌ அடக்கி, எல்‌ 


_ லாரிடமும்‌ அன்பாகவும்‌ இனிமையாகவும்பேடுக்கொண்டு, 
. நீண்டகைகள்‌ பொருந்தி, பகைவரை அடக்கும்‌ திற 


௮ள்ள பர தர்‌: இராசசியா திபோகங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
துறந்து, முற்றிலும்‌ தங்களிடமே பிரீ தியை வைக்துவிட்‌ 
மார்‌, நாட்டிலிருந்துகொண்டே காட்டிலிருந்து தவம்‌ 
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புரியுக்‌ தங்களைப்‌ பரதர்‌ தமது தவத்தால்‌ பின்பற்று 
இறபடியால்‌ அவர்‌ தமக்குக்‌ இடைக்கவேண்டிய சுவர்க்க 
லோகத்தை முன்னரே தெடிக்கொண்டரர்‌, உலகத்தில்‌ 
மனிதர்கள்‌ விச்சஷமாகத்‌ அங்கள்‌ தந்தைகள்‌ குணத்தைக்‌. 
கொள்ளாமல்‌ தங்கள்‌ தாயர்களுடைய குணத்தையே 
கொள்ளுகிரறுர்களென்‌ று பிரசித்தமாக வழங்கிவரும்‌ உலக 
வசனமானது பரகரிடம்‌ பொயயாகிவிட்டது, தசரத 
மன்னவரை நாயகராகவும்‌ பரகரைக்‌ குமாரராகவும்‌. 
உடைய நமது தாய கைகெயிக்குமட்டும்‌ இஈகக்‌ கொடிய 
» 


எண்ணம்‌ எவ்விதமாக உதித்தது ?? என்றனர்‌, 


வெகு தர்மிஷ்டராகிய லக்ஷ்மணர்‌ அன்பால்‌ இவ்‌ 


வாறு பேச, இராமர்‌ தாய்மேல்‌ சொல்லிய குற்றக்தை௪ 
ச௫க்கமுடியாமல்‌ அவரைப்பார்த்து “தம்பீ, நீ ஈமது 
இளையதாயான கைகேயியை ஒருபொழுதும்‌ நிந்திக்க. 
லாகாது, இக்ஷ்வாகு வம்சத்தின்‌ கொழுந்தாகிய பரத 
ரர ர்க்‌ ட்‌ ச. | வேண்டில்‌ | 

நினை தது தீ சொல்‌, காட்டில்‌ தவம்புரிக்‌து வசிப்பதில 
ர பண்கள்‌ பது அர தைரியமாக இரு. 
ந்தபோதிலும்‌, பரகனிடத்துள்ள அன்பினால்‌ என்புத்தி 
மயங்குகின்‌ றத. அவனுடைய பிரியமாயும்‌, மதுரமாயும்‌, 
மனோகரமாயும்‌, அமிருததீதுக்‌ கொப்பாயும்‌, மனத்தைச்‌ 
சர்ந்தப்‌ படுத்திவைப்பதில்‌ அதிக ஆற்றலுடையவைக 
ளாயும்‌ உள்ள வசனங்கள்‌ என்‌ மனத தில்‌ இருக்கின்றன. 


மகாத்துமாவாகிய பரதனையும்‌ நமது வீரனான சத்துருக 


கனனையும்‌ நான்‌ எப்பொழுது உன்னுடன்‌ காணப்போ 
இறேன்‌”” என்று இவ்விதமாகக்‌ கூறித்‌ அயரப்பட்டுக்‌ 
கொண்டே கோதாவரி ஈதிசேர்க்து தமது தம்பியோடும்‌ 
தையோடும்‌ ஸ்நானம்‌ முதலியவைகளைச்‌ செய்தமுடி தீ 
தார்‌. பிறகு அவர்கள்‌ தீர்தீதத்தால்‌ தங்கள்‌ பிதிராக. 
ளுக்கும்‌ தேவதைகளுக்கும்‌ செய்யவேண்டிய தாப்பணங்‌ 
களைச்‌ செய்தமுடித்து உதயஞ்செய்த சூரியனையும்‌ மற்‌ 
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றஐதுதேவதைகளையும்‌ விதிப்பிரகாரம்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ பண்‌ 
ணினார்கள்‌. சதையைக்‌ தம்பக்கதீதில்‌ வைத்துக்கொண்டு 
லக்ஷமணருடன்‌ ஸ்கானம்‌ செய்து திரும்பின இராமா 
நந்திபகவானை முன்னிட்டெக்கொண்டும்‌ பார்வதிதேவி 
யைத்‌ தமது பக்கத்தில்‌ வைத துக்கொண்டும்‌ ஸ்நானம்‌ 
செய்துவரும்‌ ருத்திரமூர்தீதிபோல்‌ விளங்கினார்‌, 


பதினேழாஞ்சருக்கம்‌, 


பஞ்சவடியில்‌ சூர்ப்பணகை இராமா இகளைச்‌ சந்‌. இததல்‌. 


இராமர்‌ சீதை வ்்ஷ்மணர்‌ மூவரும்‌ கோதாவரி 
கதியில்‌ ஸ்கானஞ்‌ செய்துவிட்டுத்‌ தங்களாச்சரமத்துக 
கூத திரும்பிச்‌ சென்றார்கள்‌. ஆசசிரமஞ்‌ சோந்து, இராமர்‌ 
காம்‌ செய்யவேண்டிய காலைககடன்களைச்‌ செய்து முடித்‌ 
துப்‌ பாணசாலையுள்‌ நழைக்கார்‌, அவர்‌ அவவிட தீதில்‌ 
மகரிஷிகள்‌ ஆராதிக்கத்‌ தமது தம்பி லக்்மணரேோரடு 
அனேக விஷயங்களைபபற்றிப்‌ பேசிக்கொண்டிருந்கார்‌, 
_ சீதாதேவியுடன்‌ இராமர்‌ தமது ஆச்சிரமத்தில்‌ வீற்றி 
ருந்தது, சித்திசையொடு சந்திரன்‌ கூடியிருக்‌ ததுபோல்‌ 
விளங்கிற்று. அவ்விதமாக அவர்‌ பேசக்கொண்டிருந்‌ த 
காலத்தில்‌ அரக்கி யொருத்தி தற்செயலாக அவ்வி 
டம்‌ வந்தாள்‌, தசக்கெொவன்‌ கங்கையாகிய சூர்ப்பணகை 
அகன்ற மார்பும்‌, அழயெ புஜங்களும்‌, தாமரையிதழ்‌ 
போன்ற கண்களும்‌, முழங்கால்வரையில்‌ தொங்கும்‌ 
கரங்களும்‌ உடையவராய்‌ அதிகமாக நின்‌ 
றெொளிரும்‌ முகத்துடன்‌ வீற்றிருக்க தே 


வர்க்கொப்பான இராமரைக்‌ கண்டாள்‌, 


சூர்ப்பணகை 
வரவ. 
அவருடைய யானைபோன்ற நடையும்‌, சடைமுடியும்‌, 
.. அழகும்‌, பலமும்‌, இராஜ லக்ஷணங்களும்‌, குவளை நிற 
மும்‌, அனங்கனஅு சாயலும்‌, இக்திரனுக்கொப்பான 





64 அரணியகாண்டம்‌. 





வலியும்‌ அவன்‌ மனத்தைக்‌ கவர்ந்தன. இவளுக்கும்‌ 
அவருக்கும்‌ எவ்வளவுதூரம்‌ ? அவரது சுமுகமெங்கே? 
i இவளது அாமுகமெங்கே? அவரது குறு 

க தரத்‌ கிய வயிறெங்கே? இவளது சரிந்த 
பெருக, வயிறெங்கே? அவரது நீண்ட 

பெரிய கண்களெங்கே? இவளது விகாரமான கண்களெங்‌ 
கே? அவருடைய அழயெ குஞ்சியெங்கே? இவளது 
திவந்து விரிந்த கடந்தலெங்கே ? கண்டோர்‌ மனத்தைக்‌ 
கவரும்‌ அவரஅ வனப்பெங்கே ? எல்லாரும்‌ நடுங்கத்‌ தக்க 
இவளது கோரமான உருவெங்கே ? அவரது இனியகுரல்‌ 
எங்கே? இவளது பயங்கரமான குரலெங்கே? அவரது 
இளமையெங்கே ? இவளஅ மூப்பெங்கே ? அவரது இனிய 
பிரிய வசனமெங்கே? இவளது வன்‌ சொல்லெங்கே? 
அவரது அறகெறியெங்கே? இவளது மறகெறியெங்கே? 
இராமரோ அழகுள்ள சுந்தரபுருஷர்‌. சூர்பபணகையேர 
வெகு விகாரமான ௮ரககி, இவ்வளவு வித்தியாசங்கள்‌ 
காமத்தால்‌ கட்ணெடவர்களுக்குத்‌ தோற்றுமா? ஆகை 
யால்‌, சூர்ப்பணகை இராமரைக்கண்டு மயங்கி, ௮வரை 
நோக்கிச்‌ ££ சடைமுடிதரிதீ துத்‌ தவவேடம்பூண்டு வில்‌ 


லேக்‌ இக்கொண்டு மனைவியுடன்‌ ராக்சர்கள்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ ' 


இந்த இடத்துக்கு ஏன்‌ வந்.திருக்‌இதீர்‌? நீர்‌ வந்தகாரண 
மென்ன 2 ௮ தின்‌ உண்மையை எனக்குச்‌ சொல்லவேண்‌ 
டும்‌” என்று விவினள்‌. இவ்வாறு அகதியாக 


சூர்ப்பணகை தம்மைக்கேட்கவே, எல்லாவிஷயங்களையும்‌ 


நேரியனவாக எண்ணுங்‌ குணமுள்ள இராமர்‌ அவனைப்‌ 
பார்த்து 4 இக்திரனுக்கொப்பான பராக்கிரமம்‌ பொருக 
திய தசரதர்‌ என்ற மன்னவரொருவரிருக்கார்‌, கான்‌ 
அவருடைய மூத்தகுமாரன்‌. என்னை இராமன்‌ என்று 
சொல்லுவார்கள்‌. அதோ இருக்கிறாரே அவர்‌ என்‌ 
தம்பி லக்ஷ்மணர்‌, எப்பொழுதும்‌ என்னைச்சாரந்து நிற்‌ 
பவர்‌, இவள்‌ என்‌ மனைவி; சீதை இவள்‌ பெயர்‌, 


ஆம பது 
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நாங்கள்‌ எங்கள்‌ தாய்‌ தந்தையர்கள்‌ உத்தரவுப்படி அறம்‌ 
வளர்க்க இக்காட்டிற்கு வந்திருக்கிறோம்‌, நீ யார்‌ என்று 
அறிய விரும்புகிறேன்‌. நீ யார்‌ மகள்‌ ? உன்‌ பெயர்‌ யாது? 
நீ யாரைச்‌ சேர்ந்தவள்‌? மனோகரமரன உருவமுடைமை 
யால்‌ நீ அரக்கிபோலும்‌, நீ இங்கு வந்தகாரண மென்ன ? 

அதை உள்ளபடி. சொல்லவேண்டும்‌” என்று கூறினர்‌, 
இதைக்கேட்டுக்‌ காமத்தால்‌ வருத தப்பட்டுக்கொண் 
டிருந்த சூர்ப்பணகை இராமரைப்பார்‌ த்த 


சூர்ப்பணகை ட கேளும்‌ இராமரே, நானுண்மையை௪ 
இராமரைக்‌ சொல்லுகிறேன்‌. நான்‌ சூர்ப்பணகை 
கணவனாகும்படி 


கேட்டத. என்னும்‌ அரக்கி, இஷ்டப்படி உருவங்‌ 
கொள்ளுஞ்‌ சகதி எனக்குண்டு, பார்ப்‌ 

பவர்கள்‌ உள்ளத்தை நடுங்கச்‌ செய்துகொண்டு நானி 
ததக்காட்டில்‌ தனிமையாக எப்பொழுதும்‌ சஞ்சரிப்ப 
வள்‌. இராவணன்‌ ஏன்‌ தமையன்‌, அவன்‌ வெகு 
பலசாலி ; அரக்கர்களுககெல்லாம்‌ இறைவன்‌. அவ்‌ 
வீரன்‌ விரெவசுவுடைய குமாரன்‌, அவனைப்பற்றி நீங்கள்‌ 
கேள்விப்பட்டிருக்கலாம்‌, எப்பொழுதுக்‌ தூங்கக்கொண் 
டேயிருக்கும்‌ மகாபலம்‌ பொருந்திய கும்பகர்ணனும்‌, 
ராக்சகுலததில்‌ பிறந்தும்‌ வெகு தர்மாதீதுமாவாய்‌ 
ராக்ூச குணமேயில்லாக விபீஷணனும்‌, போரில்‌ கீர்த்தி 
பெற்ற கரனும்‌, தூாஷணனுமாகிய இவர்களெல்லாரும்‌ 
என்‌ சகோதரர்கள்‌, நான்‌ இவர்கள்‌ எல்லாரையும்‌ 
விட்விட்டு என்னிஷ்டப்படி சஞ்சரிக்க வல்லவள்‌, 
இராமரே, நான்‌ தங்களைச்‌ கண்டமாச்‌ திரததில்‌ தாங்கள்‌ 
எனக்குப்‌ ட ருஷனாகவேண்டுமென்‌ அ எண்ணங்கொண்டு 
தங்களிடம்‌ வந்திருககிறேன்‌, நான்‌ வெகு பலமுள்ள்‌ . 
வள்‌. என்னுடைய மகாபலதீதால்‌ என்னிஷ்டப்படி எங்‌ 
கும்‌ சஞ்சரிககவல்லவள்‌, என்றென்றைக்கும்‌ என்‌ கணவரா 
கத்‌ தாங்கள்‌ ஆகவேண்டும்‌, சீதை உங்களுக்கு என்ன செய்‌ 
யப்போகிறாள்‌, வெகு விகாரமும்‌ அவலக்ஷணமுமுள்ள 
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சீதை உங்களுககுச்‌ சரியான மனைவியல்லள்‌. நான்தான்‌ 
தங்களுக்கு ஏற்றமனைவி, ஆகையால்‌ நீங்கள்‌ என்னை மனைவி 
யாக ஒப்புக்கொள்ளுங்கள்‌, மகா விகாரமுள்ளவளும்‌, 
கெட்டவளும்‌, குரூபியும்‌, சரிக்தவயிஅள்ளவளும்‌, மனி 
தப்பிறப்பினளுமான இச்சையைக்‌ தங்களுடைய தம்பி 
லக்ஷமணனுடன்‌ சேர்த்து கான்‌ புரித்துவிடிகிறேன்‌. 
அதன்பிறகு என்கணவரே, அநேக மலைகளின்‌ சிகரங்களை 
யும்‌ அநேக அரணியங்களையும்‌ என்னுடன்கூடப்‌ பார்த்துக்‌ 


கொண்டு தாங்கள்‌ சுகமாகச்‌ ௪ஞ்சரிக்கலாம்‌' என்றனள்‌. 


மயக்கங்கொண்ட சூர்ப்பணகை இவ்வா அ சொல்லப்‌ 
பேசுவதில்‌ வெகுசமர்‌ தீதரான இராமா ரிரிதீது அவவரக்கி 
யைப்பார்‌ தீதுச்‌ சொல்லத் தொடங்கினா, 


பதினெட்டாஞ்சருக்கம்‌. 
சூர்ப்பணகை 


மூக்குங்‌ காதும்‌ அறுபட்டு. 


இவ்வண்ணம்‌ காமவலையில்‌ கட்டுண்டு பேன சூர்ப்‌ 
பணகையைப்பார்தீது இராமர்‌ சிறிதுமுறு 

ரம்‌ வலித்துப்‌ பரிகாசமாகக கூறலுற்றார்‌ :-- 
ல்‌ மெல்லியலே, கான்‌ கல்யாணமானவன்‌. 

இவள்‌ என்‌ மனைவி, உன்னைப்போன்ற மங்கையர்கள்‌ 
மாற்றவளைக்கண்டால்‌ சகயார்கள்‌. என்‌ தம்பி லக்ஷ்மணன்‌ 
மிகநல்லவன்‌ ; அழகுள்ளவன்‌; நல்லபாககயவான்‌. அவனு 
க்கு மனைவியில்லை, அவன்‌ ௮ திபலசாலி, அவன்‌ மனைவியாற 
பெறும்‌ இன்பதீதை அறியான்‌; றுபிராயத்தான்‌. உன்னு 
டைய அழகான உருவத்துக்கு அவன்‌ தான்‌ சரியான புரு 
ஷன்‌. ஆகையால்‌ மேருமலையைச்‌ சூரியனுடைய இரணம்‌ 
போய்‌ அடைவதுபோல நீ அவனைப்‌ புருஷனாக அடைக்‌. 
தால்‌ சக்களததி பயமில்லாமல்‌ இருக்கலாம்‌, '*? இவ்வாறு 
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இராமர்‌ சொல்லவே, காமத்தால்‌ மோதிச்‌ திருந்த சூர்ப்‌ 
பணகை உடனே அவரை விட்டுவிட்டு விரைவாக லக்ஷ 
மணரிடமோடி அவரைப்பார்‌ தது ““வெகுவழகா ன உருவம்‌ 

ப்‌ படைத்த தங்களுக்குத்‌ தகுந்த மனைவி 
ல லஷ மணமை நானொருத்தியே, தாங்களும்‌ என்னுடன்‌ 
பலவ சுகமாகத்‌ தண்டகையின்‌ இடமெங்கும்‌ ௪ஞ்‌ 
சரிக்கலாம்‌'” என்று சொன்னாள்‌. இவ்விதமாகத்‌ தம்மைப்‌ 
பாரதீதுச்‌ சூர்ப்பணகை சொல்ல, பெசுவதில்‌ சமர்தீத 
ராகிய லக்ஷ்மணர்‌ புன்னகைசெய்து அவளை நொக்கி 
“்‌ தாமரைபோன்ற அழகான நிறமுள்ள 
லஷ மணா கூறிய A ்‌ 
றுமொடழி, மாதே, கான்‌ சுவதந்தரம்‌ உள்ளவனல 
லன்‌. என்‌ - தமையனாருடைய தாஸன்‌, 

தாஸபூதனான எனக்கு நீ மனைவியாகுவது நன்றாுகவிருக்க 
வில்லை, மிக்க றுபெண்ணாகய நீ உன்‌ மனோரதங்களை 
நிறைவேற்றிக்கொள்ள விரும்பின்‌ வெரு பாகூயசாலி 
யான என்‌ தமையனாருடைய மனைவி யாகிவிட, ௮த 
குரூபியும்‌, கெட்டவளும்‌, அழகற்றவளும்‌, சரிக்தவயிஅள்ள 
வளும்‌, கிழவியுமாயிருக்கிற சீதையை அவர்‌ கைவிட்டு 
உன்னையே மணம்புரிவார்‌, நிகரற்ற நேரிழையே, வரு 
ணிகக முடியாத அழகமைந்தவளே, கொஞ்சமாவது பகுதீ 
அறிவுள்ள ஒருவன்‌, இவ்வித சிலாக்கியமான வடிவத்தை த 
தனக்கு வேண்டாமென்று தள்ளிவிட்டு மனிதசா தியில்‌ 
பிறந்த மாதினிடதீதிலும்‌ அன்புவைப்பானா?” என்று கூறி 
னர்‌, இதுபரிகாசம்‌ என்றறியும்‌ புத்தியில்லாத, சரிந்து 
வயிறுடைய அ௮க்கொடிய ராக்டு அவர்சொன்னசொல்லை 
உண்மையென்றெண்ணிக்‌ காதலால்‌ மயங்கெ சீதாதேவி 
யுடன்‌ பர்ணசாலையில்‌ உட்கார்ந்திருக்க, தெவ்வரை 
 அடக்கும்திறலுடைய்‌, நிகரற்ற பராகடரமமுள்ள இராமரை 
நாடிச்சென்று ௮வரைநோக்கி * இந்த அழகற்ற, கெட்ட 
.... தடக்கையுள்ள, சரிந்தவயிறுள்ள கிழவியை மனைவியாக 
0. - அடைதந்திருக்கறெபடியால்‌ தாங்கள்‌ என்னிடம்‌ அன் பற்‌ 


VY 
துச்‌ 3 
A ம்‌ ( 
டக. ட்ச்சி ரி ௱ 
$1 ம்ம்‌ 
oY 
4 ர்‌ 





68 ஆரணியகாண்டம்‌. 


அிருக்கிறீர்கள்‌. மனுஷியாகிய இப்பேதையை நானிதோ 
தாங்கள்‌ பார்‌. தீதுக்கொண்டிருக்கப்‌ புரித்‌துவிடுதிறேன்‌, 
அதன்பிறகு சக்களத்தி பயமின்றி நான்‌ தங்களுடன்‌ கூடச்‌ 
சுகமாக வசிக்கிறேன்‌ ?” என்று சொல்லி, எரிகிற அக்கினி 
போன்ற கண்ணையுடைய அவ்வரகக வெகு 

சூர்ப்பணகை கோபத்துடன்‌ உரோகிணி ந்ஷ்ததிர ததை 


i ஒரு தூமகேது சீறிச்‌ செல்‌ லுவதுபோல 
ஒடியது, மான்போன்ற பார்வையுடைய சதையை 


நொக்கி ஓடினாள்‌. காலபாசத்துக்கொப்‌ 
பாக அவ்வாறு ஓடிவருவம்‌ அரக்கியை வலிமிகுந்த 
இராமா தடுத்து வெகு கோபங்கொண்டு லக்ஷ்மண 
ரைப்பார்த்து லக்ஷ்மணா, கொடிய குணமுள்ள துஷ்டர்‌ 
களுடன்‌ விளையாடல்‌ ஒருபொழுதும்‌ கூடாது, சீதையி 
னுடைய உயிருக்கு காசம்வரப்‌ பார்த்தது, குரூபியும்‌, 
கொடியவளும்‌, மதம்‌ பிடித்தவளும்‌, வயிறு பெருத்த 
வளுமான இந்த ராக்டயை உருவங்‌ குலைத்துவிடு ?? 
என்றார்‌. இராமர்‌ அவ்வாறு சொல்ல, லக்ஷ்மணர்‌ சூர்ப்‌ 
பணகையைப்‌ பார்த்து வெகு கோபங்கொண்டு தமது 

கத தியை எடுத்து அவளுடைய காதுகளை 
சூரப்பணகை யும்‌ மூக்கையும்‌ அறுத்துவிட்டார்‌. தனது 


வெட்டுண்டது, மூக்கும்‌ காதும்‌ வெட்டுண்டவுடன்‌ சூர்ப்ப 
ணகை வெகு பயங்கரமாகக்‌ கதறிக்‌ 
கொண்டு தான்‌ வந்தவழியாகவே காட்டுக்குள்‌ ஒடினாள்‌. 
மகா கோரமுள்ள அவவரக்கி அங்கபங்கமடைந்தவுடல 
கேகமெல்லாம்‌ இரத்தம்‌ வழிந்கோட மழைகாலத்தில்‌ 


மேகமொலிப்பதுபோலச்‌ சச்சமிட்ட்ிக்கொண்டு தனது. 


கைகளை மேலே உயர்‌ ததிக்கொண்டு காட்டில்‌ புகுந்தாள்‌, 
அதன்பிறகு அவள்‌ கரன்‌ என்ற தனது தமையனிருந்த 
ஜனஸ்கானத்துக்குச்சென்று ராக்ஷசாகள்‌ சூமச்‌ சபையில்‌ 
பயங்கரமாக விளங்கக்கொண்டி ருக்‌ அவன்‌ முன்பாக ஆகா 


ச,திதிலிருக்‌.து இடி.விழுவதுபோலப்‌. போய்‌ விழுந்தாள்‌. 





த 
த 
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அதன்மேல்‌ அவள்‌ பயத்தாலும்‌ மோகத்தா லும்‌ மூர்ச்சை 
யடைந்து அதுதெளிந்தவுடன்‌, அவனுக்கு, சீதா லக்ஷ 
மணர்களோடு இராமர்‌ பஞ்சவடியில்‌ வந்திருப்பதையும்‌ 
தான்‌ அங்கபங்கமடைக்க கதையையும்‌ தன்மேல்‌ இசதக 
மோடும்‌ வகையையும்‌ மற்றெல்லாச சமாசாரங்களையும்‌ 
தெரிவித்தாள்‌. 





பத்தொன்பதாஞ்சருக்கம்‌. 
இராமமைக்கொல்லக்‌ கரன்‌ பதினான்கு ராகூசத 


தலைவர்களை அனுப்பியது. 


. உருவங்குலைக்‌து, இரத்தம்‌ பெருக்கொண்டு, தன்‌ 
முன்‌ கதறிக்கொண்டு வந்துவிழுந்த தனது தங்கையாகய 
சூர்ப்பணகையைக்‌ கரன்பார்தீது மனங்‌ 

ப தும்‌ கொதித்து * எழுந்‌ திரு; உனது I 
வெட்டினது யும்‌ கலக்கத்தையும்‌ விட்டு விடு; இவவித 
யாரஎன்று 


வில்‌ 5: மாக நீயாரால்‌ உருக்குலக்கப்பட்டாய்‌ 


என்பதைத்‌ தெளிவாகச்‌ சொல்லு, ஒரு 

வருக்கும்‌ எவ்விக உபதீ திரவமுஞ்‌ செய்யாமலிருந்த விஷ 

முடைய இருஷ்ணசர்ப்பதீதின்‌ வாயில்‌ விளையாட்டாக 
விரலிட்டவன்‌ எவன்‌? எவன்‌ இவ்விதமாகத்‌ தனது 

கழுதீதில்‌ காலபாசத்தை வேண்டுமென்று மாட்டிக்‌ 

"கொண்டு அடுத்த நிமிஷத்தில்‌ தனக்கு வரப்போற 
இமையை _அறியாமலிருக்கிறுன்‌ ? எவன்‌ இன்று உன்னை 

- இவ்வாறுசெயது உதீதமமான விஷத்தைப்‌ பானம்பண்ணி 
னான்‌ ? பலமும்‌ பராககிரமமும்பொருக்தி, வேண்டிய உருக்‌ 

கொண்டு, இஷ்டமான இடத்தில்‌ ௪ஞ்சரி. த்‌ துக்கொண்டு, 

யமனுக்கொப்பாக விருக்கும்‌ நீ இவ்வித அவஸ்தையை 

யாரால்‌ அடைந்தாய்‌? தேவாகள்‌,கந்தர்வர்கள்‌, மகாத்து 

மாக்களான இருஷிகள்‌ ஆகிய இவர்களுள்‌ மகாவீரியம்‌ 

| பொருந்திய யாவன்‌ உன்னை இவ்வாறு அங்கபங்கம்‌ : 
இட லான்‌ £ இவ்வுலக ததில்‌ எனக்குக்‌ கெடுதல்‌ செய்யத்‌ 


[இ 
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தக்கவன்‌ ஒருவனுமில்லை, பாகாசுரனை வதைசெய்து ஆயி' 
ரங்‌ கண்கள்‌ படைத்திருக்கும்‌ இந்திரனானாலும்‌ இருக்கட்‌ 
டும்‌, அவனை நீருடன்‌ கலந்திருக்கும்‌ பாலைப்‌ பிரித்து 
அன்னப்பறவை பானம்‌ பண்ணுவது போல, யமனுக்‌ 
கொப்பான என்‌ பாணங்களால்‌ பிடித்திழுதீது வதைக்க 
றேன்‌. என்‌ பாணத்தால்‌ மார்பு பிளக்கப்பட்டு யுத்தக்‌ 
தில என்னால்‌ கொல்லப்பட்ட அவன்‌ தேகக்‌ இலிருந்து 
குமிழியிட்டோடும்‌ இரகக கதைப்‌ பூமியானது இன்று 
குடிக்கட்டும்‌, அவன்‌ இன்று என்னால்‌ யுத்தத்தில்‌ அடி 
பட்மொள அவன சவத்தைப்‌ பறவைகள்‌ கூட்டங்கூட்ட 
மாக உட்கார்ந்துகொண்டு சந்தோஷமாகக்கிழித அப்‌ புக 
கட்டும்‌. என்னால்‌ இந்தக்கேடு செய்யப்படுபவனை யுத்த த 
தில்‌ தேவர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, பிசாசர்கள்‌, சாக்ஷசர்கள்‌ 
ஒருவராலும்‌ காப்பாற்ற முடியாது, ஆகையால்‌, மெல்ல 
வாக நீ கதகெளிவடைகதவுடன்‌ எந்தக்‌ துஷ்டன்‌ இவ 
வாறு உன்னைக்‌ காட்டில்‌ அவமானப்படு ததினான்‌ என்‌ 
பைத்‌ தெரிவி?” என்றான்‌, 
இவ்விதமாக வெகு கோபத்தோடு உனது தமையன்‌ : 
மொழிந்ததைச்‌ சூர்ப்பணகை கேட்டு, கண்ணுங்கண்ணீரு 
மாக அவனைப்பார்‌ தீதுச்‌ சொன்னாள்‌ :--* யெளவனமான 
ட்ட லக மிக அழஇய உருவமுள்‌ ப க மகா 
ரராமலஷ்மணர்‌ பலசாலிகளாய்‌, தாமரைபோல விசால 
a பட பவன்‌ கண்களுடையவர்களாய்‌, மரவுரியும்‌. 
மான்தோலும்‌ உடுத்து, பழங்களையுங்‌ இழங்குகளையும்‌ 
புசித்து, வெருபரிசுத்தர்களாய, ஐம்புலன்‌ களையமடகத 
தருமத்தை நடத்தும்‌ கபசகெளாய, கந்தர்வ மன்னவருக 
கொப்பர்னவர்களாய்‌, ராஜலக்ஷணங்கள்‌ அமைந்த தசரத 
ருடைய குமாரார்களான 'இராமலக்ஷ்மணர்களென்ற இர 
ண்டு சகோதரர்கள்‌ இப்பொழுது இக்காட்டில வந்திருக்க 
ரூர்கள்‌, அவர்கள்‌ சேவர்களோ அல்லது மனிதர்களோ 
என்பதையான்‌ அறியேன்‌. எல்லா விதலக்ஷ்ண முமமைந அ 


19-ம்‌ சருக்கம்‌ ச | 71 





ஏல்லாவிக நகைகளும்‌ பூண்டிருக்கும்‌ ஒரு அழகான 
சறுபெண்‌ அவர்கஞுடனிருக்கறுள்‌, அந்தப்‌ பெண்ணின்‌ 
நிமித்தம்‌ அவர்களால்‌ கான்‌ அகாதையாய்‌ கெறிநீங்கி 
அலையும்‌ ஒருபண்போல அவமானம்‌ அடைந்தேன்‌. 
இயநெறியில்‌ ஒழுகும்‌ அந்தப்பெண்ணையும்‌ அவர்களையும்‌ 
சண்டையில்‌ கொன்று அவர்களுடைய இரத்த ததை நான 
அரையுடன்‌ குடிக்க விரும்புகிறேன்‌. இதுதான்‌ என்‌ முதல்‌ 
'கொரிக்கை, அண்ணா, நீதான்‌ இதை நிறைவேற்றிவைகக 
வேண்டும்‌; அம்மூவர்களுடைய இரதீததீதையும்‌ சண்டை 
யில்‌ நான்‌ குடிக்கவேண்டும்‌,” இவ்விதமாக அவள்சொல்லக்‌ 
கேட்ட கரன்‌, வெகுகொபங்கொண்டு, யமனுக்கொப்பான 
மகாபலம்‌ பொருக்திய பதினான்கு ராக்ஷஸர்களைப்‌ 
பாரத்து “£ ஆயுதபாணிகளாய்‌ மரவுரி மான்றோல்‌ உடுத்து 
ன்ற வத இரண்டு மனிதர்கள்‌ ஒரு பெண்ணுடன்‌ 
லகஷஷமணர்களைக்‌ இந்தப்‌ பயங்கரமான கண்டகாரணியத்‌ 
ட்ட. அக்கு வந்இிருக்கிரறார்களாம்‌, அவர்களையும்‌ 
அக்கொடிய பெண்ணையும்‌ நீங்கள்‌ கொன்‌ 

அவிட்டு வரவேண்டும்‌. அம்மூவர்களுடைய இரத்தத்தை 
என்தங்கை குடிக்கட்டும்‌, ராக்ஷசர்களே, இததான்‌ என்‌ 
கங்கையின்‌ விருப்பம்‌, அவவிருவர்களையும்‌ உங்கள்‌ பராக 
இரமதீதால்‌ கொன்று இவ்விருப்பக்கைச்‌ சக்கரமாக நிறை 
வேற்றுங்கள்‌'? என்னு கட்டளையிட்டான்‌, அவ்வாறு கட்‌ 
டனை இடப்பட்ட பதினான்கு ராக்ஷ்சர்களும்‌ காற்றினால்‌ 
ஓட்டப்பட்ட மேகங்கள்போல இராமரிருந்த இடத்தை 
காடிச்‌ சூர்ப்பணகையுடன்‌ சென்றார்கள்‌, எவ்வளவு கூ 
சான பாணங்களை அவ்வரக்கர்கள்‌ வைத்திருக்‌ தபோது 
லம்‌ வெகு காந்தியாலும்‌ பராக்கிரமத்தாலும்‌ விளங்கும்‌ 
இராமரை வெல்ல அவர்களால்‌ முடியாது, ஈன்றாகக்கொ 
முக்துவிட்டெரியுங்‌ காட்டு தீ தயை அணைக்க யானைகளால்‌ 
முடியுமா 





12 அரணியகாண்டம்‌. 


இருபதாஞ்சருக்கம்‌. 
இராமர்‌ தம்மைக்‌ 


கொல்லவமந்த பதினான்கு ராக்ஷச த்தலைவர்களையும்‌ வகைச்சல்‌, 


பிறகு அப்பயங்கரமான சூர்ப்பணகை அவ்வரக்கர்க 
ளோடு இராமருடைய ஆச்சிரமஞ்சேர்க்து 


ன ர. ட்‌ 2 ட்‌ ்‌ ° க & 
வர்கள்‌ அவ்விடத்தில்‌ சீதையுடன்‌ உட்கார்க்தி 


களுக்குககாண்பிதீதாள்‌ , அவர்கள்‌ விதேக 
நகரத்து இராஜகுமாரியான ஒதையோடும்‌ தமது தம்பி 
லக்ஷ்மணரோடும்‌ உட்கார்த்திருக்கத மகாபலம்பொரும்‌ 
திய இராமரைக்‌ கண்டார்கள்‌, அவ்வாறு வந்த ராக்ஷ 
சர்களையும்‌ சூர்ப்பணகையையும்‌ இராமர்‌ கண்டு தமது 
பலத்தால்‌ விளங்கிககொண்டிருக்கும்‌ லக்ஷ்மணரைப்‌ 
பார்த்து, “£ லக்ஷ்மணா, கொஞ்சகேரம்‌ சதையைக காத 
அக்கொண்டிரு. இவ்விடம்‌ வந்திருக்கும்‌ அரக்கர்களை 
நான்‌ வதஞ்செய்கிழேன்‌ ”” எனற. எல்லாமறிக்த இரா 
மர்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டு லக்ஷ்மணர்‌ “ அப்படியே 
 யாகட்டும்‌??' ஏன்று சொல்லி அவ்வாறே செய்தார்‌, உட 
னே தர்மாததுமாவாயெ இராமர்‌ தங்கககட்டமைந்த 
தமது பெரிய வில்லை காணேற்றிக கையிற்‌ பிடித்துக 
கொண்டு அங்கு வந்திருக்க அரக்கர்களைப்‌ பார்த்துப்‌ 
பின்வருமாறு கூறினர்‌; நாங்களிருவரும்‌ தசரதமன்‌ 
னவரின்‌ குமாரர்கள்‌, எங்கள்‌ பெயர்‌ இராம லக்ஷ்மணர்‌ 
கள்‌, எளிதில்‌ கடககமுடியாத இத்தண்டகாரணியத 
துக்குச்‌ சீதையுடன்‌ காங்கள்‌ வந்திருக்கிறோம்‌, தாங்கள்‌ 
பழங்களையும்‌ இழங்குகளையும்‌ புசித்துப்‌ புலன்களை அட 

க்கித்‌ தவஞ்செய்துகொண்டு தருமநெறி 
ராஷசர்கனை. கவராத இந்தத்‌ சண்டகாரணியக்தில்‌ 


ஒடிவிடும்படி வடுத்துக்கொண்டிருக்கிறோம்‌, எங்களைநீங்‌ . த 


சொல்லல்‌, 


கள்‌ ஏன்‌ இம்சிக்க வந்திர்கள்‌, இருஷிகள்‌ & 





20-ம்‌ சருக்கம்‌. 73: 


கடத்தும்‌ பெரிய யரகங்களுக்கு எப்பொழுதும்‌ இடைய 
றியற்றும்‌ பாபிகளாகிய உங்களை வகைக்கவேண்டுமென்று,. 
அவாகளுடைய வேண்டுகோளின்படி, நான்‌ எனது பாண 
ங்களையும்‌ மற்ற ஆயுதங்களையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு இங்கு. 
வந்‌ திருககிமறன்‌, என்னுடன்‌ போர்புரிய வேண்டுமென்ற 
ஏண்ணமிருந்தால்‌ இவ்விடமே பின்‌ வாங்காமல்‌ நில்லுங்‌ 
கள, அல்லது இவ்வுலகத்‌ தில்‌ உங்களுக்கு உயிருடனிருக்க 
வேண்டுமென்ற ஆசையிருக்கால்‌ இவ்விடம்‌ விட்டு, கிசா 


சராகளே, ஒடிவிடுங்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ பிராமணர்களை 


வதைககுங்‌ குணமுடையவாகளான ரூலநதரித்த கை. 
யுடைய அப்பதினான்கு ராக்சர்களும்‌ இராமர்சொன்ன 
சொல்லைக கேட்டு வெகு கோபங்கொண்டு அவரை 
கொக்கி மிக்க பெருமைபொரும்‌ திய எங்கள்‌ அரசன்‌ கர 
னுக்கு நீ கொபமுண்டாகும்படி நடந்துவிட்டபடியால்‌ 
நீதான்‌ இன்று யுதீதததில்‌ எங்களால்‌ வதைக்கப்பட்டு 
உன்னுடைய பிராணனை இழககப்போகறுய்‌, ஒருவனாஇய' 
உனக்குப்‌ பலராக எங்கள்முன்‌ செருமுகத்‌ தில்‌ எதிர்த்து. 
நிற்க என்னபலமுண்டு? அப்படியிருக்க, எங்களுடன்போர்‌ 


_ புரிய வந்துள்ள உன்னை நாங்கள்‌ ஏன்னசொல்வது ? ஏங்‌: 


கன்‌ கையிலிருந்து விடப்படும்‌ ககைகளாலும்‌, சூலங்களா 
லும்‌, கத்திகளாலும்‌ உனது பிராணனையும்‌ பல தனையும்‌. 
அவ்வாறே உன்து கையிற்பிடித்திருக்கும்‌ வில்லையும்‌ நீ. 
இழக்கப்போகிருய ?? என்று கூறி, வெகு கோபத்துடன்‌ 
அப்பதினான்கு அரக்கர்களும்‌ ஒருவராலும்‌ ஏ இர்க்கமுடி 
ப _ யாத இராமாமேல்‌ தாங்கள்‌ கையில்‌ பிடித்‌ 
தன்‌ திருந்த கட விசைகொண்டு எறிந்‌. 
காரகள, அவவிதமாகத தம்மீது விடப்ப 


ட்ட பதினான்கு சூலங்களையும்‌ இராமர்‌ பொன்னிழைத்த 





பாணங்களைச்‌ செலுத்திக்‌ அணிததெறிந்தார்‌, பிறகு 


வெகு கோபங்கொண்டு இராமர்‌ சூரியனுக்கொப்பாகய, . 


கல்லையும்‌ துளைக்குங்‌ கூர்மையுள்ள பஇனால்‌ 
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வில்‌ பாணங்க. 


74 அ ரணியகாண்டம்‌. 





அரக கையிலெடுத்து, தமது வில்லை நேராக நிறுத்தி அதில்‌ 
பூட்டி, அவ்வரக்கர்களைச்‌ சரியாகக்‌ குறிப்பிட்டு, இட்‌ திரன்‌ 
தனது வசசிராயுத ததை விவெசபோல விடுத்தனர்‌, தங்க 
.மிழைதீது மின்னிக்கொண்டிருக்க அப்பாணங்கள்‌ வெகு 
வேகமாகச்‌ சென்று அரக்கர்களுடைய மார்புகளைப்‌ 
பிளந்து இரத்தததில்‌ தோய்ந்து இடிமுழக்கம்போலக்‌ 
.காசசித்‌ துக்கொண்டு பூமியில்‌ விழுந்தன . அரக்கர்கள்‌ தங்‌ 
கள மார்புகள்‌ பிளவுண்டு தேகம்‌ முழுதும்‌ இரத்தமோ 
மப்‌ பாணத்தால்‌ உடம்புகள்‌ குளைக்கப்பட்டுப்‌ பிரா 
ணனை இழந்து வேர்வெட்டுண்ட விருக்ஷங்கள்‌ போ 
லப்‌ பூமியிற்‌ சாய்க்தார்கள்‌, அவர்கள்‌ அவ்வாறு பூமி 
யில்‌ விழுக்ததைக கண்ட சூர்ப்பணகை வெகு கோப 
மடைந்து நடுகடுங்கி அவ்விடத்தில்‌ மிகப்‌ பயங்கரமாகக்‌ 
.கர்ச்சித்தாள்‌. பிறகு அவ்வண்ணம்‌ கர்ச்சிக்துக்கொண்டே 
அவள்‌ வெகு வேகமாகச்‌ றிது உலர்ந்த இரத்தத்துடன்‌ 
.கரன்முன்‌ சென்று பட்டை சீவப்பட்பெ பால்‌ வடிக்கும்‌ 
.சபலக விருக்ூம்போலக்‌ தரையில்‌ விழுந்தாள, தனது 
தமையன்‌ முன்பாக அவள்‌ பெருஞ்சத தமாகக்‌ கதறினாள்‌; 
பனெபு முகம்வாடி அமுது கண்ணீர்‌ விட்டாள்‌. ராக்ஷ்சா 


.கள்‌ போரில்‌ மடிந்ததைக்‌ கண்டு அவ்விடம்‌ விட்டோடியப்‌ 


போன சூர்ப்பணகை தன்‌ தமையனான கரனிடம்‌ அவர்‌ 
கள்‌ மாண்ட விஷயத்தை ஒன்றும்‌ விடாமல்‌ சொல்லினாள்‌. 


இருபத்தொன்றாஞ்சருக்கம்‌. 
.பதினானகு ராகூசதீதலைவர்களும்‌ மாண்ட செய்தியைக்‌ கரன்‌ தனது 
தீங்கையிடமிருந்து தெரிகதுகொளளல்‌, 





அவ்வாறு மறுபடியும்‌ தன்‌ முன்விழுக்து அழுகின்ற, 
அழிவுக்குக காரணமாய்‌ வந்தவளாடகய சூர்ப்பணகை 
.யைக்‌ கரன்‌ பார்த்து, அவளிருக்த நிலைமையைக்‌ கண்டு 
- கோபங்‌ கொண்டவனாக “ எப்பொழுதும்‌ இரகத்தங்குடிப்‌ 


ஆ 


21-ம்‌ சருக்கம்‌. 75 
பதில்‌ அதிக ஆசையுள்ள சூரர்களான ராக்ஷ்சர்களை இட்‌ 
பொழுதுதான்‌ உனக்காக நான்‌ அனுப்பினேனே, அப்‌ 
படி.யிருக்க நீ மறுபடியும்‌ அழவேண்டிய காரணமென்ன ? 

ம்‌ அவர்கள்‌ என்னிடதீது அதிக அன்பும்‌ 
கரன்‌ சூர்ப்பண கு ட்ப க்ஸ்‌ - 
கையைக்‌ துக்க விசுவா சமும்‌ உளளவாகஃள,; எப்பொழுதும்‌ 
ப விக்குது என்‌ நன்மையையே காடி நடப்பவர்கள்‌ ;. 
எதிர்‌ ததவர்களால்‌ கொல்லமுடியா தவர்‌ 
கள்‌ ; ஏன்‌ கட்டளைக்கு அடங்கா தவர்‌ களுமல்லர்‌. அப்படி 
யிருக்க ஏன்‌ நீ இப்பொழுது அப்பா, ஐயா, என்று கத்‌ 
றிக்கொண்டு பூமியில்‌ விழுந்து பாம்பு புரஞவதுபோலப்‌ 
புசளுகிறாய$ அதன்‌ காரணமெனக்குப்‌ புலப்படவில்லை; . 
அதை நான்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌, உனக்கு நாகுனாஇய 
கான்‌ இருக்கையிலேயே நீ ஏன்‌ அநாதகைபோல்‌ புலம்பு 
இருய்‌, எழுந்திரு; எழுந்திரு, உனது பயத்தை விட்டு 
விடி” என்று கூறினான்‌. கரனால்‌ சாக்தம்பண்ணப்பட்ட 
௮௧௧ அடங்காத அரக்கி தனது கண்களைக்‌ துடைத்துக்‌ 
கொண்டு தமையனைப்‌ பார்த்து, * காதுகளும்‌ மூச்கும்‌. 
வெட்டுண்டு இரத்தஞ்‌ சொரிய நான்‌ தங்களிடம்‌ வக்‌: 
தேன்‌. தாங்கள்‌ என்னை அன்பாகச்‌ சமாதானம்‌ பண்ணி 
வைக்‌ தீர்கள்‌, பதினான்கு ராக்ஷச வீரர்களையும்‌ என்‌ 
பொருட்டு அனுப்பினீர்கள்‌. என்‌ மனதைக்‌ களிப்பிக்க. 
அவா்‌களை இராமனையும்‌ லஷ£்மணனையும்‌ வதைக்கக்‌ 
கட்டனளையிட்டீர்கள்‌. கையில்‌ தரித்த சூலங்களையும்‌ கத்தி 
களையும்‌ உடைய கோபிகளான அவவரக்கர்கள்‌ மார்பைப்‌ 
பிளந்து சென்ற பாணங்களால்‌ யூத சத தில்‌ கொல்லப்பட்‌. 
டார்கள்‌. மகாபலம்பொருந்திய அவர்கள்‌ ஒரு கொடியில்‌: 
மாண்டு பூமியில்‌ விழுக்ததையும்‌, இராமனது ஆச்சரிய 
மான செய்கையையும்‌ கண்டு எனக்குப்‌ பெரும்பய முண்‌ 
டாயிருக்கிறஅ, என்‌ ராக்ஷச சிங்கமே, 
. சூர்ப்பணகை 
சச இச ழல்‌, நான்‌ பயந்து நடுந்கே குலைகுஃ்‌ இருக்க 
ஜேன்‌, நாட்டு பக்கங்களிலும்‌ பயம்வர க்‌ 
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கண்டு. நான்‌ உன்னைச்‌ சரணமடைந்தேன்‌., சோகமாயெ 
பெருமு, கலைகளையும்‌ பயமாடிய அலைகளையுமுடைய இக்‌ 
தத்‌ அக்கசாகரத தில்‌ மூழ்கியிருக்கும்‌ என்னை £ீ காப்பாற்ற 
மாட்டாயா? அங்கே சென்ற மாமிச பக்ஷ்ணிகளாகிய 
அரக்கர்கள்‌ எல்லாரும்‌ இராமனுடைய கூர்மையான 
அம்புகளால்‌ மடிந்துவிட்டார்கள்‌, என்மீதும்‌ அவ்வரக 
கர்கள்‌ மேலும்‌ உனககுக்‌ கருணை இருப்பதும்‌ இராமர்‌ 
முன்நின்று போர்புரிய உனக்குச்‌ சக்தி இருப்பதும்‌ உண 
.மையானால, இப்பொழுது தண்டகாரணியகத்தில்‌ குடி 
வந்த இவ்வரக்காகுல கோடரியை நீ நாசம்‌ பண்ண 
வேண்டும்‌. எனக்குச்‌ சதீதுருவாகிய இராமனை நீ இன்று 
'கொலலாவிடில்‌, நான்‌ வெட்கம்‌ மானம்‌ என்பவைகளை 
விட்டு நின்‌ கண்முன்பாக என்‌ உயிரை விட்டுவிடுவேன்‌. 
இராமன்‌ முன்பாகச்‌ செருமுகத தில்‌ சைநியங்களுடன்‌ 
எதிர்‌ தீது நின்று பெரும்போர்‌ செய்ய உன்னால்‌ முடியா 
தென்று என்‌ புதீதிக்குத்‌ கோன்றுகிறது, நீ நின்னை 
நின்‌ மனத்தில்‌ வெகு சூரனாக எண்ணிக்கொண்டிருக்கி 
மூய்‌; ஆனால்‌ உண்மையாக நீ சூரனல்லன்‌. நின்னிடதீ 
தில்‌ வீரமுண்டென்பது பொய்‌, மானுடர்களாகய இராம 
லக்ஷ்மணர்களை நின்னால்‌ கொல்ல இயலா தாயின்‌, அரக்கர்‌ 
குலநாசகா, வலியில்லா த நீ இவ்விடத்தில்‌ எங்ஙனம்‌ வத்‌ 
தல்கூடும்‌? நீ நின்‌ உறவினர்களுடன்‌ தாமசமின்றி இரந்த 


ஜனஸ்தானத்தை விட்டோடிப்போ, இராமனுடைய பராக்‌ ' 


இரம,க்தால்‌ வெகு சீக்கிரத்தில்‌ தோல்வியடைந்து மாண்டு 
விடப்போதிறாய்‌, ஏனெனில்‌, சசரககுமாரனான இராமன்‌ 
வெகு பராக்கிரமமுள்ளவன்‌ , என்னை உருக்குலைக்௪ அவன்‌ 
தம்பி லக்ஷ்மணனும்‌ அதிக வீரமுளளவன்‌ ” என்றாள்‌. 
பெரிய வயிற்றையுடைய அந்த அரக்கி இவவாறு நெடுகே 
ரம்‌ புலம்பித்‌ தனது கைகளால்‌ மார்பிலடி.த்துக்கொண்டு 
வெகு துக்கத்துடன்‌ கதறினாள்‌. 


ப ற்ப) 





22-ம்‌ சருக்கம்‌. 77 





இருபத்திரண்டாஞ்சருக்கம்‌. 
கரன்‌ ப தினாலாயிமம்‌ ராகூசர்களுடன்‌ யுத்ததீதிறகுச சென்றது, 


கணைக்‌. 





அரக்கர்கள்‌ மத தியிலிருந்‌த மகாசூரனாகய கரன்‌, 
சூர்ப்பணகை இவ்வாறு இடிதீதிடித்துச்‌ சொல்லிய வராத 
கதைகளைக்‌ கேட்டுச்‌ சடிக்கமுடியா தவனாக, அவளைப்பார்‌ 
்‌ தீது “அம்மா, நீ சொன்ன அவமானச்‌ 

கரன 
சூர்ப்பணகை 
யைச்‌ சமாதானம்‌ பட்ட : க 
டல பயக்க அவ்‌ அ வல்‌ பொங்கி 
வரும்‌ சமுத்திரத்தைக்‌ தாங்கமுடியாத 
கரைபோல்‌ அதனை என்னால்‌ சூச்கமுடியவில்லை, என்‌ 


சொற்களால்‌ எனக குண்டாயிருககுங்‌ 


வீரதஅக்கு மானுடனாயெ இராமனை நானொரு பொரு 
ளாக எண்ணவெயில்லை, தான்‌ செய்த குற்றத்திற்காக 
அவன்‌ இன்று என்னால்‌ வதைக்கப்பட்டுக்‌ தன்‌ பிரா 
ணனை இழக்கப்போகிறான்‌. ஆகையால்‌, நீ கண்ணீரைச்‌ 
சொரிவதை அடக்கு; உன்‌ பயத்தை விட்டுவிடு, கானின்று 
இராமனை அவன்‌ தம்பியுடன்‌ யமன்வீட்கெகு அனுப்பி 
விடுகிறேன்‌; போரில்‌ கோடரியால்‌ பிளக்கப்பட்டு உயி 
ற்று விழுக்‌ த இராமனுடைய இரத்தததைச சுடச்சுட 
நீ இன்று முடிககலாம்‌'' என்றனன்‌, இவ்வாறு அவன்‌ 
சொன்னதைக்கேட்ட ரூப்பணகை வெகு சந்தோஷ 


மடைந்து ராக்ஷசர்கஞுக்குள்‌ உதீதமனான தனது தமை 


யனை தீ தன அ ஸ்திரமற்ற புத்தியினால்‌ மறுபடி புகழ்க்து 
கூறினாள்‌. இவ்விதமாக முதலில்‌ அவளால்‌ தூஷிக்கப்‌ 

பட்டுப்‌ பிறகு புகழப்பட்ட கரன்‌, தனது சேனாபதி 
யான தூஷணனைப்பார்தீது, “அன்பனே, எனது 

சொற்றவருமல்‌ நடப்பவர்களும்‌, அஞ்‌ 

கரன்‌ சத்தக்க வேகத்தை உடையவர்களும்‌, 
பொர்முகதீதில்‌ பின்‌ வாங்காமல்‌ நிற்கும்‌ 


.... பூறப்படல்‌, 
எவ தறலுள்ளவரகளும்‌, நீலமேகம்‌ போலக்‌ 
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கரிய தேகத்தை உடையவர்களும்‌, கொடுமைசெய்தலைக்‌ : 


தங்களுக்கு விளையாட்டாகக்‌ கொண்டவர்களும்‌, புலிகள்‌ 
போலச்‌ செருக்குள்ளவர்களும்‌, பெருவாயும்‌ பெரும்பல 
மும்‌ படைத்தவர்களும்‌, பராக்கரமமுள்ளவாகளுமான 
ப தினாலாயிரம்‌ ராக்ஷ்சர்களைதீ தண்டுசேர்‌, என்‌ அன்‌ 
பனே, எனது இரதத்தையும்‌ எனது வில்லையும்‌ பா 
ணங்களையும்‌ வாள்களையும்‌ கூரிய பல வேல்களையும்‌ கொ 
ண்வொ, போரில்‌ வல்லோனே, செருக்குற்ற இந்த இரா 
மனை வதைக்கப்‌ பெருமிதமுள்ள ராக்ஷசாகஞுக்கு முத 
லில்‌ ரானே போடறேன்‌” என்றனன்‌, இவ்வாறு கரன்‌ 
சொல்லக்‌ தூஷணன்‌ அநேக வித வாண 
முடைய குதிரைகளைப்‌ பூட்டிச்‌ சூரியனுக 
கொப்பாதிய காந்தியையுடைய இரதத 
தைக கொண்டுிவந்தனன்‌, மேருமலையின்‌ சிரம்போல்‌ 
விளங்குவதும்‌, மாற்னுயர்ந்த அங்கத்தால்‌ இழைக்கப்‌ 
பட்டதும்‌, தங்கச்‌ சக்கரங்களை யுடையதும்‌, இறந்த 


கரனடைய 


தம, 


அம்‌, வைடீரிய மணிகளிழைதத நுகத்தடியையடைய 
அம்‌, தங்கத்தால்‌ இயற்றப்பட்ட மீன்கள்‌, புஷ்பங்கள்‌,, 
மரங்கள்‌, மலைகள்‌, சந்திரன்‌, சூரியன்‌, மங்கள வஸ்துக்கள்‌, 
பறவைககூட்டங்கள்‌, ஈத்‌ திரங்கள்‌ முதலிய சித்திர 
வேலைகள்‌ செய்யப்பட்டதும்‌, கொடிகளையும்‌ வாள்களைய 
முடையதும்‌, மணிகள்‌ கட்டப்பட்டதும்‌, மிக்க அழகான 
குதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்டதுமான அந்த இரதத்தின்மெல்‌ 
கரன்‌ வெகுகோபத்தோடு ஏறினான்‌, தேரிலேறி இரதங்க. 
ம்‌ ஆயுதங்களும்‌ கொடிகளும்‌ நெருங்கிய பெரிய சேனையி 
லுள்ள ராக்ஷ்சக்‌ கூட்டங்களைப்‌ பார்த்துக்‌ கரனும்‌ தூஷ. 
ணனும்‌ * நடவுங்கள்‌?” என்று சொன்னார்கள்‌, உடனே 
பெரிய அட்டகாசம்பண்ணிக்கொண்டு வெகு வேகமாகக்‌ 
கைகளில்‌ கதைகள்‌, பட்டிசங்கள்‌, சூலங்கள்‌, கூரிய கோட 
நிகள்‌, வாள்கள்‌, சககரங்கள, மிகவழகாகப்‌ பிரகா௫ுக்கும்‌ 


வல்லயங்கள்‌, ஈட்டிகள்‌, குன்ப் சந்திக்கக்‌, பதிபக்தி ி 
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கள்‌, முசலங்கள்‌, அரிவாட்கள்‌, பார்ப்பதற்குப்‌ பயங்கர 
மான வச்சராயுதங்கள்முதலியவைகளை எடுத்துக்கொண்டு 
கொடிய பதினாலாயிரம்‌ ராக்ஷசர்கள்‌ கரனுடைய எண்ணப்‌ 
படி. நடப்பவர்களாய்‌ ஜனஸ்கானதீதை விட்டுக இளம்பி 
னார்கள்‌. பயங்கரமான பராக்திரமம்பொருந்திய ராக்ஷசர்‌ 
கள்‌ அவ்வளவு வேகமாக ஓடுவதைக்கண்டு கரனுடைய இர 
தம்‌ சற்று விலகி நின்று, சிறிதுநெரம்‌ பொறுதீதுச சென்‌ 
அ. அதன்பிறகு கரனுடைய அநுமதிபெற்று, பொன்‌ 
னினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட விளங்கும்‌ வலிமை மிக்க 
குதிரைகளைச்‌ சாரதி வேகமாக ஓட்டலானான்‌. அவ்வா 
ரோரட்டப்பட்ட சத்துருக்களை வகைக்கும்‌ பரரகஇரம . 
மூள்ள கரனுடைய இரதம்‌ சச்தச்தால்‌ எண்டிசைகளை 
யும்‌ நிரப்பிற்று, பெருஞ்‌ சப்தத்தையுடைய கரனும்‌ 
மிகச்‌ சனெந்து யமன்போலத தனஅ சதக்துருவைக்‌ கொல்‌ 
வதற்கு விரைந்து சீறிக்கொண்டு கன்மழைபொழியும்‌ 
பெரிய மேகம்போல முழங்கிச்‌ சாரதியை இரதத்தை ஓட்‌ 
டிம்படி ஏவினான்‌, 


Ei ii 


இருபத்அமூனடுஞ்சருக்கம்‌. 


கரன்‌ படையெழுஈ பொழுது உண்டான அபசகுனங்கள்‌, 





ஆக 


ப ப அவ்வாறு கரனணுடைய கொடிய அமங்களமான 
்‌ படை செல்லுகையில்‌, ஆகாசத்தில்‌ ஒரு கார்மேகக்‌ கோன்‌ 
ல்‌ திப்‌ பயங்கரமாகக்‌ காசசித்துக குருதிமழை பொழிக்‌ 
தது, அவன்‌ இரதத தில கட்டியிருக்க மகாவேகமுள்ள 
குதிரைகள்‌ புஷ்பங்கள்‌ சொரிந்து சம 

.... காதுச்‌  தரையாகவிருந்த ராஜமார்க்கத்தில்‌ இட 
.. பப்சகுனம்‌, ரென்று விழுந்தன. சூரியனுக்கயலில்ெ 
ட பது ந்த ஓரத்தையுடைய கொள்ளிக்கட்டை 
'ன்ற ஒரு கறுப்புவட்டக்‌ தோன்றிற்று, பருத்த உட 


ய்‌ Rei 
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௮ம்‌ பயங்கரமான தொற்றமுமுடைய பருந்தொன்‌ அ 
வந்து அவன்‌ கொடியையணுகி உயர்த்த தங்கக்கொடிக்‌ 
கம்பத தில்‌ உட்கார்ந்தது. வெடித்த குரலையுடைய மாமி 
சத்தைப்‌ புசிககும மிருகங்களும்‌ பறவைகளும்‌ ஜீனஸ்‌ 
தானத்துககருகல்‌ அபசுரமாகக்‌ கத்தத்‌ தலைப்பட்டன. 
சூரியன்‌ உதிக்கின்ற க்குத்‌ இக்கல்‌ பெருங்குரலை 
யுடைய பயங்கரமான நரிகள்‌ அரக்கர்களுக்கு ௮பசகுன 
மாக ஊளையிட்டன., ஜலததையும்‌ இரக்கத்தையும்‌ தரித 
துக்கொண்டு பயங்கரமான கார்மேகங்கள்‌ இட்‌ திரன்‌ வச 
ராயுகத்தால்‌ செதுக்கப்பட்ட மலைகளைப்போல்‌ ஆகாசத 
தை மூட, பார்ப்பவர்கள்‌ மயிர்க்கூசசெறியும்படியாக ஓரு 
பெரிய இருள்‌ தோன்றித்‌ திசைகளை யெல்லாம்‌ மறைத்தது. 
அகாலத்தில்‌ இரத்தத்தால்‌ நனைந்த துணிபோலச செக்கர்‌ 
மேகந்‌ தோன்றிற்று, மிருகங்களும்‌ பறவைகளும்‌ கரனுக 
கெதிரில்‌ நின்று பயங்கரமாகச்‌ சததித்தன. பருந்தும்‌, 
கோமாயுவும்‌, கழுகும்‌, பயம்‌ வந்துவிட்டதென்பதை த்‌ 
தெரிவித்துக்‌ கதீதத்‌ தலைப்பட்டன. 

எப்பொழுதும்‌ யுதீததீதுக்கு அபசகுனமான நரிகள்‌ 
பயங்கரமான தோற்றத்துடன்‌ நெருப்புப்‌ பொறியைக்‌ 
கக்குகின்ற தங்கள்‌ வாயைப்‌ பிளந்துகொண்டு படைக்‌ 
கெதிர்முகமாக நின்று ஊனளையிட்டன, சூரியனுக்குச்‌ சமீ 
பத்தில்‌ தலையற்ற முண்டமொன்று கதைபோல்‌ ஆகாசதீ 
இல்‌ காணப்பட்டது. அன்று பூரணை இல்லாதிருப்பினும்‌ 
சூரியனை இராகு பற்றிறறு, கொடிய சுழல்காற்து வேக 
மாக விற்று; சூரியனும்‌ ஒளி இழந்து தோன்றினான்‌. 
இராக்கால மல்லவாயினும்‌ ஆகாயத்திலிருந்து மின்மி 
னிப்‌ பூச்ிபோல கூச்‌ திரங்கள்‌ உதிர்ந்தன. குளங்களில்‌ 
மீன்களும்‌ பறவைகளும்‌ செயலற்றிருந்தன; தாமரைப்‌ 
புஷ்பங்கள வாடிப்போயின, அப்போது விருக்ஷங்கள்‌ 
புஷ்பங்களையும்‌ பழங்களையும்‌ இழந்தன. காற்றிலலா 
மலே மேகம்போலக்‌ கறுப்பாகப்‌ பூதூளி கிளம்பிற்று, 


பை 


இளிகள்‌ வீச கூச யென்று சுரந்தப்பிக்‌ கத்தின, இடி .. 
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முழக்கங்களுடன்‌ பயங்கரமான எரிநக்ஷதீதிரங்கள்‌ வீழ்க 
தன. மலைகளுடனும்‌ காடுகளஞுடலும்‌ பூமி கிடுகிடு ஏன்று 
நடுங்கிற்று, இரதத திலிருந்து கர்சசித்துக்கொண்டி ருக்கும்‌ 
பொழுதே, கரனுக்கு இடதுதோள்‌ துடித்தது ; வாய்‌ குழ 
இிற்று ; கண்களிலிருந்து நீரோடிற்று; தலைவலி உண்டா 
யிற்று, இவ்வாறாயும்‌ புதீதியின்மையால்‌ கரன்‌ திரும்ப 
வில்லை.. பயங்கரமான இந்த அபசகுனங்களையெல்லாம்‌ 
பார்த்துச்‌ சிரித்து, தன்‌ சேனையிலிருந்த ராக்ஷசா களை 

நோக்டப்‌ ££ பலமுள்ள வன்‌ எவ்வாறு பல 


கரனுடைய 
வீரவராதகை, 


மற்றவர்களை ஒரு பொருளாக எண்ண 
மாட்டானே அதுபோல்‌ இப்பொழுது 
பயங்கரமாக உண்டாகும்‌ இப்பெரிய அபசகுனங்களை 
நான்‌ ஒருபொருளாக எண்ணவேயில்லை, கூர்மையான 
எனது பாணங்களால்‌ நக்ஷத்திரங்களைக்‌ கூட ஆகாசத்தி 
லிருந்து ழே விழச்செய்வேன்‌, இஷ்டப்பட்டால்‌ நான்‌ 
யமனையும்‌ சாம்படி செய்வேன்‌. செருக்குற்று தீ துள்ளிக 
கொண்டிருக்கும்‌ இராமனையும்‌ அவன்‌ தம்பியையும்‌ எனது 
கூரியபாணங்களால்‌ கொல்லாமல்‌ நான்‌ திரும்பவேமாட்‌ 
டேன்‌. இராமனும்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ மதிமயங்கு தற்குக்‌ 
காரணமான என்‌ தங்கை அவர்களுடைய இரத்ததைக 
குடித்துத்‌ தன து மனோர. த தீதை நிறைவேற்றிக்கொள்ளட்‌ 
டும்‌. இதுவரையில்‌ நான்‌ சண்டையில்‌ ஒருபொழுதும்‌ 
 தொல்வி அடைந்ததே யில்லை, இது உங்களுக்கு நேரில்‌ 
தெரிந்த சங்கதிதான்‌., கான்‌ பொய்சொல்‌லுறெவனல்லன்‌ , 
கையில்‌ வச்சிராயுதம்‌ தரிதீது மதம்‌ பிடித்த ஜராவதத்தி 
லெறிச்‌ செல்லும்‌ தேவேக்‌ இரனைக்‌ கூட நான்‌ செருவில்‌ 
வதைக்கவல்லகனாயிற்றே ! அப்படியிருக்க, இந்த இர. 


ண்டி மானிடர்கள்‌ எனக்கொரு லக்ஷ்யமா?? என்முன்‌. 
... காலபாசத்தைக்‌ கழுத்தில்‌ மாட்டிக்கொண்டிருந்‌,த அவ 


தட்ட ப்‌. கரன்‌ இவ்வாறு சொன்னதைக்‌ 
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இராமருககாும்‌ கரனுக்கும்‌ நடக்கப்போடுற யுத்த 
தைப்‌ பார்ப்பதற்காக மகாத்துமாக்களாகய ரிஷிகள்‌, 
தேவர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, சித்தர்கள்‌, சாரணர்கள்‌ எல்லா 
ரும்‌ அவ்விடம்வந்து சேர்ந்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ தங்களுக்குள்‌ 
த ர்‌ ள்‌ பட்‌. பிராமண ர்‌ களுக்கும்‌, 
இவவுலகத்து நன்மையை நாடியிருககிற 
சேவா இகள வாகளுக்கும்‌ நன்மையுண டாகுக, இராமர்‌ 
இராமரை 
வாழ்த்தல்‌, புலஸ்திய வம்சத்தில்‌ பிறந்த அரக்கர்க 
ளெல்லாரையும்‌ யுத்தத்தில்‌ வெல்லுக, 
சககராயுகத்தைக கையிற்பற்றிய விஷ்ணுபகவான்‌ எவ 
வாறு அசுராகளை வென்றாரோ அவ்வாறு இராமர்‌ 
அரக்காகளை வெல்லுக” என்னு  பேக்கொண்டா த்‌ 
இவ்விதமாகவும்‌ இன்னும்‌ பலவிகமாகவும்‌ சொல்லிக்கொ 
ண்டு யுதீதத்தைக்‌ காண ஆவல்கொண்டு சேவகைகள்‌ 
அங்கள்‌ விமானங்களில்‌ அங்குவந்து சேர்ந்து ஆயுள்‌ மாயத 
லினால்‌ யுதீதத்திற்கு வந்துகொண்டிருந்த அரக்கர்களைக்‌ 
கண்டார்கள்‌. கரன்‌ இரகததிலேறிக்‌ தனது பயங்கர 
மான சேனையின்‌ முன்வந்து நின்றான்‌. அவன்‌ அவ்வாறு 
நின்றதைக்‌ கண்ட, சயேனகாமி, பிருதுக்கி வன்‌, யக்ஞ 
சத்துரு, விஹங்கமன்‌, அர்ஜயன்‌, கரவிராக்ஷன்‌, பரு 
ஷன்‌, காலகார்முகன்‌, ,மேகமாலீ, மகாமாலி, சர்ப்பாசி 
யன்‌, உதிராசனன்‌ என்ற மகாவீரர்களான பன்னி 
ரண்டு ராக்ஷ்சர்கள்‌ கரனைச்‌ சூழ்ந்துநின்றார்கள்‌. தூலண த 
னுக்குப்‌ பின்னர்‌, மஹாகபாலன்‌, ஸ்தூலாக்ஷன்‌, பிர 
மாதி, இரிரென்‌ என்ற நான்கு சேனை ததலைவர்கள்‌ சென்‌ 
ருர்கள்‌. பயங்கரமான அச்த அரக்காபெருஞ்சேனை இராம 
லஷ்மணர்களை கோக்க, அங்காரகன்‌ முஅல்ய கிரகங்கள்‌ 
சந்திர சூரியர்களை எதரத்துச பொத்திக்‌ க்‌ அதி 
வெளி டன்‌ சென்றது, 
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இருபத்‌ அநான்காஞ்சருக்கம்‌. 
கரன்சேனை வரக்கண்ட இராமர்‌ தையை அழைத்துக்கொண்ூு 
குகைக்குள்‌ சென்றிருக்கும்படி லஷ்மணருக்குக கட்டளையிட்டவிட்தசெ 


தாம்‌ யுததமபண்ணச சிததமானது, 


ப.ராக்ிரமமுள்ள கொடிய கரன்‌ இராமரது ஆசசிர 
மதீதுச்குச்‌ சமீபத்தில்‌ வரும்பொழுது அவர்‌ தமது தம்பி 
யுடன்‌ அங்குண்டான அபசகுனங்கையெல்லாம கண 
டார, அப்பயங்கரமான நிமிதீதங்களைக்‌ கண்டு இரா 
மர்‌ தமது தம்பி லக்ஷமணரைப்பாரதது 
ர ப லகமண “மருதா பலம்பொருந்தியவனே, எல்லாப்‌ 
ரைச சீகையைக 
ல்‌ வலில. பிராணிகளையும்‌ ஓழித்துவிடக்‌ கூடிய 
| இப்பெரிய நிமித தங்களைப்‌ பார்‌! இவைக 
ளெல்லாம்‌ இப்பொழுது ராக்ஷசர்கள்‌ நாசத்துக்காக 
வே கதோன்றுகின்றன., வெகு பயங்கரமாகக்‌ கர்ச்சித்துக்‌ 
கொண்டு ஆகாசத்தில்‌ தோன்ி.பிருக்கும்‌ கழுதை 
வர்ணமான மேகங்கள்‌ இரத்தமமை பொழிகின்றன; 
அவைகளைப்பார்‌. யுதீதம்வந்துவிட்டதென்று களிக்கும்‌ 
- எனது பாணங்களைப்பார; அவைகள்‌ சந்தோஷத்தால்‌ 
புகையைச்காலுஇன்றன. பின்பககத ஜில்‌ கங்கக தகடு தைக்‌ 
கப்பட்ட எனது விறகளும்‌ சந்தோஷத்தால்‌ சுழலுஇன்‌ 
றன. காட்டில்‌ உள்ள பறவைகள்‌ கூவுறெதைப் பார்து 
தால்‌ பிராணபயம்‌ வந்திருக்கறதென்று தோன்று 
இறது, பெரும்போர்‌ இப்பொழுது விளையப்போதிற 
தென்பதற்குச்‌ சந்தேகமேயில்லை, ஆனால்‌, அடிக்கடி துடிக்‌ 
கும்‌ எனது வலக்கை நமக்கு வெற்றியுண்டாகு மென்ப 
. தையும்‌ சத்துருக்களுக்கு த்‌ தோல்வியுண்டாகப்‌ போகிற 
.... தென்பதையுங்‌ காட்டுகிறது, வீரனே, உனது முகம்‌ 
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வெகு கெளிவாயும்‌ சக்தோஷகரமான ஒளியை உடைய 
சாயும்‌ இருக்கிறது. அம்பி லக்ஷ்மணா, கம்மோடி சண்டை 


செய்ய எத்தனித்து வருகறவர்களுடைய முகம்‌ காந்தி 


யற்று அவர்களுக்கு ஆயுள்‌ போய்விடும்‌ என்பதைக்‌ 
காட்டுகிறது, கொடிய செயல்களைப்புரியும்‌ ராக்ஷ்சாக 
ளூடைய கர்ச்சனையோடுகூட அவர்களது பேரியின்‌ 
முழக்கமும்‌ கேட்கன்றஅ, புதீதிமானாயிருக்கப்பட்டவன்‌ 
கனக்கு ஆபகது வரப்போகிறதென்‌ அ எப்பொழு அசந்தே 
இக்கிரானோே அப்பொழுதே அதை வருமுன்னரே தடுக்க 
வேண்டிய பிரயததனங்கள்‌ பண்ணவேண்டுமன்ரோ ? அப்‌ 
பொழுதுகான்‌ அவனுக்கு நன்மையுண்டு, ஆகையால்‌ நீ 
உனகையிற்‌ பாணங்களையும்‌ விறகளையும்‌ சித்தமாக எடுத்‌ 
அககொண்டு வைதேஹியோடு நான்குபக்கங்களிலும்‌ மர 
மடர்க்து ஒருவரும்‌ எளிதில்‌ அணுகக்கூடா த அம்மலையின்‌ 
குகையில்‌ போயிரு, என்பேச்சை நீ கட்டக்கூடாதென்று 
கானுன்னைக்‌ கட்டளையிடுகிறேன்‌. ஆகையால்‌, நீ தாமதிக 
காமல்‌ உடனே செல்‌, நீகூரனென்பதிலும்‌ விரனென்பதி 
லும்‌ இவவரககர்கள்‌ எல்லாரையும்‌ ஒருவனாகவே வதைக்க 
வல்லமையுள்‌ எவன்‌ என்பதிலும்‌ ஐயமேயில்லை. ஆனால்‌ 
இவ்வரக்கர்களெல்லாரையும்‌ நானே தனியாய்‌ வதைக்க 


விரும்புகிறேன்‌””என்று சொன்னார்‌. இவவிகமாக இராமர்‌ 


சொல்லியதைக்‌ கேட்டு, லக்ஷ்மணர்‌ வில்லையும்‌ அம்பையும்‌ _ 


கையிலெடு ததுக்கொண்டு சதையுடன்‌ ஒருவராலும்‌ அணு 
கக்கூடாத குகையொன்றைச்‌ சேர்ந்தார்‌. லக்ஷ்மணர்‌ 
அவ்வண்ணம்‌ சீதையை அமைத்துக்கொண்டு குகை 
சேர, இராமா “நாம்‌ சொன்னபடி நமது அம்பிஈட தீ தி 
னான்‌ ”” என்று சந்தோஷமடைந்து தமது கவசத்தை 
யெடுத்து ௮ணிக்துகொண்டார்‌. அக்கினிககுச்‌ சமமான 
கவசத்தைப்‌ பூண்ட இராமா இருட்டறையில்‌ விளங்‌ 
கும்‌ புகையில்லா த நெருப்புப்‌ போலப்‌ பிரகாசித்தார்‌. 
அவர்‌ கையில்‌ வில்லை ஏந்திப்‌ பாணங்களைத்‌ தெரிந்து 


3 இட? 


நின்‌ ரர்‌, 
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கொண்டு எத்திசையிலும்‌ நாண்‌ சத்தத்தைக்‌ கேட்பித்து 


இவர்‌ களுக்குள்‌ நடக்கப்போடிற யுத்தத்தைப்பார்கக 

மகா ததுமாக்களாகிய தேவர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, சிதீதாகள்‌, 
சாரணர்கள்‌, மகாத்துமாக்களாகிய முநிவர்கள்‌, உலகதீதி 
வுள்ள முக்கியமான பிரமரிஷிகள்‌ எல்லாரும்‌ அவ்விடம்‌ 
வநது சேர்ந்தார்கள்‌. அப்புண்ணியா தீமாக்கள்‌ ஒன்று 
சோந்து தங்களுக்குள ““இவவுலகத திலுள்ள 

கேவா இகள்‌ பசுக்கள்‌ அந்தணர்கள்‌ இன்னும்‌ இவ்வுல 
இராமரை டடம. ட்‌ ம்‌ த கல்ல 
ரர அல்‌ கத்தின்‌ நன்மையைக்‌ கருதியிருக்கப்பட்ட 
வர்கள்‌ எல்லாருக்கும்‌ க்ஷேூமமுண்டாகட்‌ 

டும்‌, சக்காபாணியான விஷ்ணுபகவான்‌ எவ்வாறு அசுர 
வீரர்களை வென்றாசோ அதுபோல இராமரும்‌ புலஸ்‌ திய 
ரில்‌. பிறந்த ராக்ஷசர்களையெல்லாம்‌ வெல்லட்டும்‌”? 
என்றார்கள்‌, அன்றியும்‌ அங்குவந்த ராஜரிஷிகளும்‌ சித்தர்‌ 
களும்‌ அந்தணசிரேஷ்டாகளுடைய கூட்டங்களும்‌ வெகு 
வியப்புடன்‌ “கொடிய செயலகள்புரியும்‌ அரக்கர்கள்‌ 
ப தினாலாயிரம்பேர்‌ ; இராமர்‌ ஒருவர்‌ ; இவர்களுக்குள்‌ 
யுத்தம்‌ எவ்வாறு ஈடககப்போகிறதென்பதைப்‌ பார்க்க 
வேண்டும்‌ ”” என்றார்கள்‌. இவ்விதமாக ர ரஈஜரிஷிகளாம்‌, 
சித்தர்களும்‌, பிராமணோதகமர்களின்‌ கூட்டங்களும்‌, தேவ 
கைகளும்‌ வெகுவியப்புடன்‌ கங்கள்‌ தங்கள்‌ விமானங்க 


௯ ல > ்‌ ன்‌ ரிக ந 3 
வில்‌ காததுச்கொண்டு நின்றார்கள்‌, செருக்கள த தில்‌ பெரு 


மிதததுடன்‌ இராமர்‌ நிற்பதைக்கண்ட பிராணிகளெல்லாம்‌ 
பயத்தால்‌ நடிநடுங்னெ. மாசற்றசெயலுள்ள இராமருடைய 
ஓப்பறற உருவம்‌ அப்போது பினாகபாணியாகய ருத்திர 
மூர்துதியுடைய உருவம்போல மிகப்‌ பயங்கரமாக விளங்‌ 


இற்று, அரக்கர்சேனை வெகு கம்பீரமாகக்‌ கர்ச்சித்துக்‌ 
கொண்டு, பயங்கரமான கவசங்களையணிக்அ, ஆயுதங்களைக்‌ 
கையிலேக்‌ இ, கொடிகளை எடுத்துக்‌ காண்டு, அவவாசரிர 


ன்‌ _ மத்தை நான்‌ குபக்கங்களிலும்‌ வது சூழ்ந்தது, க்‌ 
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தீதில்‌ அரக்கர்களில்‌ சிலர்‌ சிங்கம்போலக 


பத்ததி கர்ச்ித.துக்கொண்டுிம்‌, ஒருவரை நோக்கி 
இராமரை வநது 1 ்‌ 
சூழல்‌, ஒருவர்‌ அட்டகாசம்‌ பண்ணிக்கொண்டும்‌, 


விற்களை வளைத்துக்கொண்டும்‌, அடிக்கடி 
கொட்டாவிவிட்கெகொண்டும்‌, வெகு பயங்கரமாகப்‌ பல 
விச சத்தங்கள்‌ பண்ணியும்‌ பேரிகளை ௮டி.த.தும்‌ அக்கான 
கத்தை ஓலிக்கச்செய்துகொண்டும்‌ அங்குவந்து | சேர்ந்தார்‌ 
கள்‌, காட்டில்‌ உள்ள மனிதர்களும்‌ மிருகங்களும்‌ ௮௪௪௫௪ 
தததைககேட்டு நடுங்கச்‌ சத தமற்ற இடக்கைகாடிப்‌ பின்‌ 
னே திரும்பிப்பாராமல்‌ ஓடினார்கள்‌. கட லுக கொப்பான | 
அப்பெரும்தானை அநேகவிதமான ஆயுதங்களை தீ தரிதீஅக 
கொண்டு வெகு கம்பீரமாகவும்‌ அதி வேகமாகவும்‌ இரா 
மரை எதிர்தீதுவந்தது, யுத்தத்தில்‌ வல்ல இராமர்‌: 
கான்ருபககங்களிலும்‌ பார்தீது யுத்தமுயறசியுடன்‌ கர 
னுடைய சைரியம்‌ தம்மை எதிர்த்து வருவதைக கண்‌ 
டார்‌. உடனே அவர்‌ வெகுகோபத்துடன்‌ அதிச்க்ரெமாக 
அவ்வரக்கர்கவை வதைக்கும்பொருட்டுத்‌ தமது வில்லை 
வளைத்துப்‌ பயங்கரமான பாணங்களைத்‌ தூணீரத தில்‌ 
இருந்து எடதெதுவைதீதுக்கொண்டி சத்தமாக நின்றார்‌, 
அப்போது அவர்‌ கற்பாந்ததீதில்‌ உண்டாகும்‌ அக 
இனிபோல விளங்கினார்‌. அவ்வித காந்தியால்‌ விளங்கும்‌ 
இராமரைக்கண்டு வனகெவதைகள்‌ கூட கடுங்னோர்கள்‌, _ 
கோபத்துடன்‌ நின்ற இராமருடைய தோற்றம்‌ கணு 
டைய யாகத்தைச்‌ சிதைக்கவந்த பினகபாணியினுடைய 
தோற்றம்போலக்காணப்பட்ட து. விற்களையும்‌, ஆபரணங்‌ 
களையும்‌, கொடிகளையும்‌, அக்கினிக்கொப்பா னகாந்தியுடைய 
கவசங்களையும்‌ தரித்து விளங்கும்‌ பிசிதவூணர்‌ சேனை. 
சூரியோதய காலத்தில்‌ ஆகாயத்தில்‌ கொன்றும்‌ நீல 


மேகங்களின்‌ கூட்டம்போலக்‌ காணப்பட்டது, 
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இருபத்தைந்தாஞ்சருக்கம்‌. 


கரஅடைய சேனைக்கும்‌ இராமருக்கும்‌ நடந்‌ த பலமான யம்‌, 





கரன்‌, கன்முன்னேபோன சைசியத்துடன்‌ இராமரு 
ஆசிரம த்துக்குச்‌ சென்று, அவ்வி 
டத்தில்‌ பகைவரையடக்கும்‌ பராக்ரம 


டைய 
கரன்‌ இராமரை 


எ. இரதகல்‌, 
முள்ள இராமர்‌ கையில்‌ வில்லேந்தி வெகு 

கோபமாக நிற்பதைக்கண்டான்‌. அவரைப்‌ பாரசசவுடன்‌ 
கரன்‌, வில்லையும்‌, பாணங்களையும்‌ கையில்‌ எடுத்து உயரத்‌ 
இக்கொண்டு, அவருக்கு கொமுகமாக இரதத்தை நடத்து 
ம்படி “£ஓட்டு, ஓட்டி” என்று சாரதியை நோக்கிப்‌ பெருஞ்‌ 
சத்தமாகக்‌ கட்டளையிட்டான்‌, கரனுடைய உத்தரவுப்படி, 
இராமர்‌ வில்‌லைப்பிடித அக்கொண்டி தனிமையாக நின்ற 
இடத்திற்குக்‌ கு திரைகளைச்‌ சாரதி£டத்தினான, அவ்வாறு 
கரன்‌ இராமருக்கு எதிரில்‌ சென்றதை அவன்‌ மந்திரிமார்க 
ளான அரக்கர்கள்‌ கண்டு அட்டகாசம்‌ பண்ணிக்கொண்டு 
வந்து ௮அவனைசசூம்நதுநி ன்ருர்கள்‌, அரக்கர்கள்‌ மத்தியில்‌ 
கரன்‌ இரததீதிலருந்தது நக;த்திரங்கள்‌ மத்தியில்‌ 
அங்காரகன்‌ உதிதீததுபோல்‌ விளங்கிற்று, பிறகு, கரன்‌ 
பெரிய அட்டகாசம்‌ செய்துகொண்டு, ஒப்பற்ற காந்தியால்‌ 
விளங்கும்‌ இராமர்மேல்‌ ஆயிரம்‌ பாணங்களைத்‌ தொடுத்‌ 
தரன்‌. அவவண்ணமே, மற்ற அரக்கர்களும்‌ வெகு கோபத்‌ 
.... துடன்‌ விலலேந்திப்‌ பயங்கரமாக நின்ற இராமர்‌ மேல்‌, 
த அவரை வெல்ல முடியாதென்பதை அறியாமல்‌, பலவித 
தது ரான ற்ற க அவ்வல்‌ 








யும்‌, கச ்‌ களையும்‌, சூலங்களையும்‌, பி.ராசங்களையும்‌, 
அரிவாட்களையும்‌, கோடரிகளையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு 


ப 
பக 


ராக்‌ ப்ர ப த வடம்‌ sie 
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ணிக்கொண்டு, தங்கள்‌ பலத்தின்‌ செருக்கால்‌ இரதங்களி 
லும்‌ கு திரைகளிலும்‌ ஏறி, ஓடி.வந்தெதர்‌ 


அரககாகளுக்‌ ட க்தி ்‌ ட ்‌ 
1D ததாாகள்‌, சிலா இராமரை யுத்தத்தில்‌ 
த்க்‌ அ வெல்லவேண்டி மலைகளின்‌ சிகரங்கள்‌ 


போன்ற யானைகளைச்‌ செலுததிவந்தார்‌ 
கள்‌, அன்றியும்‌, அவ்வரக்கர்‌ கூட்டங்கள்‌ அகேக மேகங்‌ 
கள்‌ கூடி இமயபர்வதத்தின்மெல்‌ மழையைத்‌ தாரைதா 
சையாகப்‌ பொழிவதுபோல்‌ இராமாமேல்‌ சரவருஷங்க 
ளைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. அவ்வாறு அரக்கர்களால்‌ விடப்‌ 
பட்ட மிக்க கூர்மையான ஆயுதங்களையெல்லாம்‌ ஆறுகளு 
டைய வெள்ளங்கண முழுதையும்‌ சமுத்திரம்‌ அடககிக 
கொள்வதுபோல்‌ இராமர்‌ தமது பாணங்களால்‌ அடகு 
ஞர்‌. வச்சிராயுதத்தால்‌ தாககப்பட்ட பெரியமலை எவ்வா 
வருத சமடையமாட்டாதகோ அதுபோல இராமருடைய 
தெகம்‌ அரக்கர்கள்‌ செலுத்திய பயங்கரமான காந்தியு 
டைய ஆயுதங்களால்‌ பிளக்கப்பட்டும்‌ கொஞ்சமேனும்‌ 
வருத்த தீதை அடையவில்லை. ஆனால்‌, மெய்ம்முழுதும்‌ ஆயு 
தங்கள்‌ பாய்ந்து இரத்தமோடிககொண்டிருந்த இராமர்‌ 
சாயங்காலது தில்‌ வெந்த மேகங்களால்‌ மூடப்பட்ட சூரியன்‌ 
போலவிளங்கினார்‌. இம்மாதிரி அரேக ஆயிரம்‌அரககர்கள்‌ 
இராமர்‌ ஒருவரைச்‌ சூழ்ந்து போர்‌ 'புரிவதைத்‌ கேவா 
களும்‌, கந்தர்வர்களும்‌, சித்தர்களும்‌ பெரிய ரிஷிகளுங்‌ 
கண்டு துக்கப்பட்டார்கள்‌, பிறகு இராமர்‌ வெகுகோபன்‌ 
கொண்டு தமது வில்லைச சக்கரமாகவளை கீது அதனின்‌ அ 
ஒருவரா லுக்‌ தடகெகமுடியா கனவும்‌, சக்க முடியா தன 
வும்‌, காலபாசத்துக்‌ கொப்பாயினவும்‌, கழுகின்‌ இறகு கட்‌ 
டப்பட்டனவும்‌, பொற்கட்‌ டமைந்தனவுமான அதேக 
பாணங்களை நூற்றுக கணககாகவும்‌ அயிரக்கணக்காக 
வும்‌ விளையாட்டுப்போல விடுத்தார்‌. அவ்வாறு இராமரால்‌ 
விளையாட்டாக விடப்பட்ட பாணங்கள்‌ காலனால்‌ வீசப்‌ 
பட்ட பாசங்கள்போல அரக்கர்‌ களுடைய உயிர்களை உறிஞ 
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சக கலைப்பட்டன. அவைகள்‌ ராக்ஷசர்களுடைய தேகங்‌ 
களைப்‌ பிளந்து அவா களுடைய இரத்தத்தில்‌ தோய்ந்து 
ஆகாசத்தில்‌ களம்பும்பொழுது கொழுக்துவிட்டெரியும்‌ 
“ அக்னியைப்போல விளங்கின. ராக்ஷ்சர்களுடைய பிரா 


ணன்களைப்‌ போக்க இராமமுடைய கூர 


நபம்‌ மையான பாணங்கள்‌ அவருடைய வில்‌ லி 
சாக்சாகளைக பப்‌ 3 ம்‌ | 
கொல்லல்‌, . லீருர்து கணக்கில்லாமல்‌ வெளிப்பட்டுக்‌ 


கொண்டிருந்தன. அவைகளால்‌ அவர்‌ 

அன்‌ அ ஈடர்த யுத்தத்தில்‌ அரக்கர்களுடைய்‌ விற்களையும்‌, 
கொடியின்‌ நுனிகளையும்‌, கவசங்களையும்‌, தலைகளையும்‌, 
ஆபரணங்களணிந்த தோள்களையும்‌, யானைததுதிக்கை 
யை ஒத்க துடைகளையும்‌ நூறஅககணக்காகவும்‌ ஆயிரக்‌ 
கணக்காகவும்‌ அணிதகதெறிந்தார, அன்றியும்‌, சாரதிக 
ரூடன்‌ அழகாகப்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு இரதத 
தில்‌ பூட்டியிருந்த குதிரைகளையும்‌, பாகாகளுடன்‌ யானை 
களையும்‌, குதிரைகளுடன்‌ குதிரை வீரர்களையும்‌, காலாட்‌ 
களையும்‌ இராமா கொன்று, எல்லாரையும்‌ யமன்‌ 
'மானிகைக்கனுப்பினார்‌, வெகுகூரமையான முனைகளும்‌ 
கொஞுக்ககளுமுடைய நாளீகம்‌, நாராசம்‌ என்ற பாணங்‌ 
களால்‌ தேகம்‌ முழுமையும்‌ பிளக்கப்பட்ட ராக்ஷசர்கள்‌ 
வருத, கமடைநது பயங்கரமாகக்‌ கதறக்‌ சலைப்பட்டார்கள்‌. 

_ அரக்கர்சேனை இவவண்ணம்‌ இராமருடைய கூர்மையான . 
கரங்களால்‌ துணிபட்டுச்‌ இப்பட்டெரியும்‌ உலாந்த காடு 
போல்‌ இறிதும்‌ செளக்கியம்‌ அடையவில்லை, பயங்கர 
ட மான்‌ பலம்பொருந்திய அரக்கவிரர்கள்‌ இராமர்முன்‌ 
.... ஓடிவந்துறின்னு அவர்மேல்‌ சூலங்களையும்‌, கத திகளையும்‌, 
- கோடரிகளையும்வி௫னார்கள்‌, புஜபராககிரமமுள்ள மகாவீர 
சான இராமர்‌ அவைகளைக்‌ தமது பாணங்களால்‌ மாற்றி 


. 


ற யுத்தத்தில்‌ அவர்களுடைய தலைகளை அஅ,தீது உயிரையும்‌ 
ப ந க்‌ am க ரகட்டக்‌ கவான்களுத்‌ விர்‌ த்க 
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ரூல்‌ விருக்ஷங்கள்‌ சாய்ந்தாற்போலப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தார்‌ 
கள, இவவண்ணம்‌ அநேலகராஷ்சர்கள்‌ மடிந்தபிறகு மிகும்‌ 
திருந்த அரக்கர்கள்‌ இராமரால்‌ விடுக்கப்படும்‌ பாணங்க 
னைச சகிக்கமுடியாமல்‌ வருந்தி, வெகுதுயரமடைந்து, கர்‌ 
னிடமோடி அவனைச்‌ சரணமடைநக்கதார்கள்‌, அவர்களெல்‌ 
லாரையும்‌ தூரஷணன்‌ மறுபடி திரட்டித்‌ 

தூஷணன்‌ கைரியப்படுத்தி, கன்வில்லை எடுத்துக்‌ 


ரர க கொண்டு கோபம்கொண்ட யமனைப்போல 
இராமரை எதிர்த்து அதிவேகமாக ஓடி. 
வந்தான்‌. முதலில்‌ அடிபட்டுக்‌ இரும்பிவந்த அரக்கர்கள்‌ 
தஅூஷணனுடைய சார்பால்‌ பயமொழிந்து ஆச்சா, பனை, 
பாறை முதலியவைகளைக்‌ கைகளில்‌ எடுத்துக்கொண்டு 
இராமரைகோகூ ஓடிஞர்கள்‌, மகாபலம்பொருந்‌ திய இலர்‌ 
சூலம்‌, கக, பாசங்களைக்‌ கைகளில்‌ எடுத்துக்கொண்டு 
இராமாமேல்‌ பாணங்களையும்‌ மற்ற ஆயுதங்களையும்‌ மழை 
பொழிவதுபோலப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. சிலர்‌ மரங்களைக்‌ 
கணக்கில்லாமல்‌ பிடுங்கி வீசினாகள்‌. வேறுசிலர்‌ பாறை 
களையும்‌ மலைகளையும்‌ பிடுங்கி வருஷிக் கார்கள்‌. இராமருக 
கும்‌ அவ்வரக்கர்களுக்கும்‌ பார்ப்பவர்கள்‌ மயிர்க்கூச்செறி 
யும்படியாக ஆச்சரியமும்‌ பயங்கரமுமான யுத்தம்‌ அன்று 
நேர்ந்தது. அரக்கர்கள்‌ எல்லாரும்‌ வெகுகோபமடைந்து 
இராமரை மறுபடியும்‌ நான்கு பக்கங்களிலேயும்‌ சற்றிக 
கொண்டார்கள்‌, அவ்வாறு தம்மைச்‌ சுற்றிக்‌ கொஞ்ச. 
மேனும்‌ இடை வெளியில்லாமல்‌ எண்டிசைகளிலும்‌ 
பாணங்களைப்‌ பொழிந்துகொண்டு ராக்சர்கள்‌ நிற்பதை 
வெகு பலசாலியான இராகவர்‌ கண்டு, கோபங்கொண்டு, 
பயங்கரமாகக்‌ கர்ச்சிசது, அவர்கள்மேல்‌, ௮ திககாந்தியை 
உடைய கந்தர்வாஸ்நிரத்தைத்‌ தொடுத்தார்‌, உடனே 
சக்கரம்போல வளைக்‌ உ அவருடையவில்லினின்‌ அம்‌ பாண 
ங்கள்‌ ஆயிரக்கணக்காக வெளிப்பட்டன. பத்துத்திசைக 
விலும்‌ இராமருடைய பாணக்கூட்டங்கள்‌ வெள்ளிடை 
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யின்றி நிரம்பின, இராமருடைய பாணங்களால்‌ மாண்ட 
அரக்கர்கள்‌ அவர்‌ பாணங்களை எவ்விதமாக எடுத்து வில 
லில்‌ கொடுத்துவிட்டார்‌ என்பதை அறியவில்லை. இராம 
்‌.] ரு ்‌ க » [்‌] ° 

பாணங்களால்‌ உண்டான இருள்‌ ஆகாசத்தையும்‌ சூரியனை 
யும்‌ மூடினது, இராமர்‌ மேலும்மேலும்‌ பாணங்களை௪ 
சொரிந்துகொண்டே நின்றார்‌. பாணங்கள்‌ வில்லவிட்கெ 
இளம்பியதும்‌, அரக்கர்களை வதைதீதஅம்‌, அரக்கர்க 
டல்‌ பூமியில்‌ விழுக்ததும்‌ எல்லாம்‌ ஒரே காலத்‌ 
இல்‌ உண்டாயின, பாணங்களாலும்‌ ராக்ஷசப்‌ பிணம்‌ 
களாலும்‌ பூமி மூண்டது, இராமருடைய பாணங்க 
ளால்‌ துளைககப்பட்டும்‌, குதீதப்பட்டும்‌, பிளககப்பட்டும்‌, 
தறஜிஃஃப்பட்டெ ஆயிரககணக்காய்‌ உயிரிழக்க ராக்ஷசர்கள்‌ 
அங்கங்கு காணப்பட்டார்கள்‌. அப்பொழுது போர்க்களம்‌ 
தலைப்பாகை தரிச்சத தலைகளாலும்‌, அங்ககங்க ளணிகஈக 
புஜங்களாலும்‌, பறபல ஆபரணங்களாலும்‌, அறுபட்ட 
முழங்‌ கால்களாலும்‌, துடைகளாலும்‌, பிளககப்பட்ட 
குூதிரைகளாலும்‌, யானைகளாலும்‌, அநேக இரதங்களா 
லம்‌, துவஜங்களாலும்‌, சாமரைகளாலும்‌, குடைகளா லும்‌, 
ஆலவடடங்களாலும்‌, இராமபாணத்தால்‌ தண்டிக்கப்‌ 
பட்ட அநெகவித சூலங்களாலும்‌, பட்டிசங்களா லும்‌, 
கத்திகளாலும்‌, சிதறுண்ட பிராசங்களாலும்‌, கோடரிக 
ளாலும்‌, அகளாக்கப்பட்ட கற்களாலும்‌, சேதிக்கப்பட்ட 
அநேகவித பாணங்களாலும்‌ நிறைந்து பயங்கரமாக 


விருந்த அ, 





- இருபத்தாறாஞ்சருக்கம்‌. 


தூஷணன்‌ வதை, 





தனது சைநியங்கள்‌ இவ்வாறு கொல்லப்பட்டதை 
அ ஷ்ணன்‌ பார்த்து வெகு வேகமுடை யவர்களூம்‌ பராக்‌ 






க 
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கிரம முள்ளவர்களும்‌, எளிதில்‌ வெல்ல முடியாதவர்‌ 
களும, போர்முகதீதில்‌ புறங்காட்டா தவர்களுமான ஐயா 
யிரம்‌ அரக்கர்களை இராமருடன்‌ போர்செய்யக்‌ கட்டளை 
யிட்டான்‌. அவர்கள்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ சூழ்நது” 
கொண்டு இடைவிடாமல்‌ இராமாமேல்‌ பாணங்களையும்‌, 
சூலங்களையும்‌, பட்டிசங்களையும்‌, கத்இகளையும்‌, மலைகளை 
யும்‌, மரங்களையும்‌ மழைபொழிவதுபோலப்‌ பொழிந்தார்‌ 
கள்‌, உயிரை அழிக்கவல்ல மலை மரங்களின்‌ வருஷதீ 
தைத தர்மாத்துமாவாகதிய இராமர்‌ பாணங்களால்‌ மாறறி 
னா, அம்மரமாரியைத்‌ தடுக்துவிட்டு ரிஷபம்போன்ற 
இராமா அரககாகள்‌ எல்லாரையும்‌ வை செய்யவேண்டு 
மென்று கண்களை விழித்துப்பார்தீதுப்‌ பெருங்‌ கோப 
மடைக்கார, அவ்விதமாக அவர்‌ கோபம்கொண்டு, 
கொமுந்துவிட்டெரியும்‌ தஇீப்போல விளங்க, தூஷணன்‌ 
மேலும்‌ அவன்‌ சைநியத்தின்மேலும்‌ சரமாரிபொழிந்தார்‌, 
அதைக்கண்டு அரக்கர்‌ படை தீதலைவனாகிய தெவ்வரை 
அழிக்கும்‌ திறலுள்ள தூஷணன்‌ கோபங்‌ 
ஷ்ணன்‌... கொண்டு இடிக்கொப்பான பாணங்களை 
யுதீதம்‌. 
இராமாமேல்‌ விடுத்தான்‌. இராமா 
சினந்து அரிவாள்போன்ற கூரிய பாணங்களால்‌ அவனது 
பாரமான வில்லை வெட்டி நானகு பாணங்களால்‌ அவ 
னுடைய நான்கு குதிரைகளையுங்‌ கொன்றோ, குதிரை 
களைக்‌ கொன்றபின்‌ அவர்‌ ஓர்‌ அர்‌ தீதசந்திரபாண ததால்‌ 
சாரதியின்‌ தலையைவெட்டி, இரண்டு பாணங்களைத அஷ 
ணன்‌ மார்பின்மேல்‌ எய்தார்‌. வில்லற்று, இரதம்‌ அழிந்து, 
குதிரைகளும்‌ சாரதியும்‌ மாண்டு நின்ற தூஷணன்‌, 
மலையின்‌ சிகரத்தை நிகர்த்ததும்‌, பொற்பூணமைகததும்‌, 
தேவர்கள்‌ படையை நாசம்‌ பண்ணக்கூடியதும்‌, கூர்மை 
யான இருப்பாணி தைக்கப்பட்டதும்‌, அநேக சத்துருக்‌ 
களைக்‌ கொன்று அவர்களுடைய கொழுப்பு வழியப்‌ 
பெற்றதும்‌, வச்சிராயுதம்போல்‌ வலியமைந்ததும்‌, பகை 


அர 
ஓ 
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வர்களுடைய நகரங்களைச்‌ துகளாக்கும்‌ ஆற்றலுடையதும்‌, 





மகாநாகம்‌ போன்றதுமான கதை ஒன்றை எடுத்துக 
கொண்டு வெகு கொடிய எண்ணத்துடன்‌ இராமரைகோ 
டக்கு | கதி ஓடினான்‌. அவ்வாறு ஓடிவரும்‌ அக 
ட்ட பகத்‌ கொடிய அரக்கனுடைய ஆபரணங்கள்‌ 

பூண்ட கைகளிரண்டையும்‌ இராமர்‌ இர 

ண்டு பாணங்களால்‌ கண்டங்கண்டார்‌. அப்பொது கைகளி 
லிருக்‌து நழுவிய திண்ணிய கதை இந்திரன்‌ கொடி அணு 
பட்டு விழுக்தஅதபோலப்‌ போர்க்களத்தில்‌ விழுந்தது, 
மருப்பொசிக்த மதயானைபோலத்‌ தூஷணன்‌ இரண்டு 
கரங்களும்‌ வெட்டுண்டு போர்க்களத்தில்‌ சுருண்டு விழுந 
தான்‌, அவன்‌ மாண்டுவிழுந்ததைக்‌ கண்ட பிராணிக 
ஏன்று இராம 
ரைத்‌ தோத்திரம்‌ பண்ணின, அப்போது சேனைத்‌ 
தலைவர்களான மகாகபாலன்‌, ஸ்தூலாக்ஷன்‌, மகாபலம்‌ 


ளெல்லாம்‌ “££ நல்லகர்ரியம்‌, நல்லகாரியம்‌ ?' 


பொருந்திய பிரமாதி என்பவர்கள்‌, காலனுடைய பாசத்‌ 
தில்‌ அகப்பட்ட்க்கொண்டு கோபமடைந்து, இராமரை 


எதிர்த்தார்கள்‌, மகாகபாலன்‌ ஒரு பெரிய சூலததையும்‌, 


ஸ்தூலாக்ஷன்‌ ஒரு பட்டிசச்தையும்‌, பிரமா தி ஒரு கோட 
ரியையும்‌ எடுதீதக்கொண்டு சென்றார்கள்‌, இவ்விதமாகத 
கம்மை நோகடி ஓடிவரும்‌ அரக்கர்களை, வீட்டுக்குவரும்‌ 
விருக்தினரை முகங்கொண்‌ டழைக்குமாறுபோல, இரா 
மர்‌: மது கூரிய பாணங்களைச்‌ செலுதீதி உபசரித்தார்‌, 
அவர்‌ மகாகபாலனுடைய கலையைப்‌ பிளந்து, பிரமா தியின்‌ 
உடலில்‌ அளவில்லாக பாணங்களை அழுதீதி, ஸ்தூலா 
க்ஷ்னுடைய கண்களைக்‌ கூர்மையான பாணங்களால்‌ 


பொத்தினார்‌. அவர்கள்‌ அடியற்றமரம்போல்‌ பூமியில்‌ 


விழுந்தார்கள்‌, அவ்வாறே தூரஷணனுடைய ஐயாயிரம்‌ 


த்‌ ம்‌ 






போர்‌ வீரர்களையும்‌ இராமர்‌ கோபங்கொண்டு ஐயாயிரம்‌ 
பாணங்களை விடுத்து யமனுடைய மாளிகைக்‌ கனுப்பி 
இணர்‌. தூஷணன்‌ மாண்டதையும்‌ அவனைச்சேர்ந்த ஐயாயி 
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ரம்‌ வீரர்கள்‌ மடி சதையும்‌ கரன்கண்டி மகாபலம்பொருக்‌ 
திய தனது சேனைத்‌ தலைவர்களை நொக்கி * அற்ப மானிட 
னான இராமனால்‌ தூரஷணனும்‌ அவனைச்சேர்ந்க விரர்க 
ணும்‌ பெருஞ்சேனையுடன்‌ போரில்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌ 
ஆகையால்‌, நீங்களெல்லிரும்‌ பலவிதமான ஆயுதங்களைச்‌ 
செலுத்திச்‌ சேகரம்‌ இராமனை எப்படியாவது கொன்று 


விடுங்கள்‌ த 


என்று கட்டளையிட்டான்‌, இவ்விகமாகச்‌ 
சொல்லிவிட்டுக்‌ கரன்‌ வெகுகோபமாக இராமரை நோக்கிச்‌ 
சென்றான்‌, அவனுடைய சேனைதீதலைவர்களான மகாபலம்‌ 
பொருந்திய சயேனகாமி, பிருதுக்கிரீவன்‌, யக்ஞச.ததரு, 
விஹங்கமன்‌, துர்ஜயன்‌, கரவிராக்ஷன்‌, பருஷன்‌, கால 
கார்முகன்‌, மேகமாலி, மகாமாலி, ஸர்ப்பாயென்‌, உதிரா 
சனன்‌ என்னும்‌ பன்னிருவர்களும்‌ தங்கள்‌ சேனைகளோடு 
எதிர்க்துச்சென்று இராமர்மேல்‌ உத்த 


© = லை ர்‌ ப ப} e ப்‌ .] hd 
செனைதீகலைவா மமான சரங்களைச்‌ சொரிக்துநின்ரார்கள்‌. 


வை, 


இவ்வண்ணம்‌ தன்னோடு போருக்குவக்க 
கரனுடைய எஞ்சியயடையை வெகு காநதியையுடைய 
இராமா தங்கமும்‌ வைரமும்‌ இழைக்கப்பட்டு அக்கினி 
போலப்‌ பிரகாசிக்கும்‌ தமது பாணங்களால்‌ வதைத்‌ 
தார்‌. புகையற்ற நெருப்புப்போல ஜ்வலிக்கும்‌ பொன்னி 
மை,கக அப்பாணங்கள்‌, இடிகள்‌ பெருமரங்களை நாசம்‌ 
பண்ணுவதுபோல, அவ்வரக்கர்களை காசம்பண்ணின. ஒரே 
தடவையில்‌ இராகவர்‌ நாறு ராக்ஷ்சர்களை நூஅகாணீளை 
விடுத்தும்‌ ஆயிரம்‌ அரக்கர்களை ஆயிரம்‌ கர்ணிகளைவிடுத்தும்‌ 
மாய்த்தார்‌, இவ்விதமாகப்‌ போர்க்களத்‌ தில இராமபா 
ணங்களால்‌ தங்கள்‌ கவசங்கள்‌ பிளந்து, ஆப ரணங்கள்‌ குலை 
ந்து, விற்கள்‌ ன்னபின்னமாய்‌ ஒடிக்க, மெய்யெல்லாம்‌ 
இரத்தம்‌ வழிய, அரக்கர்கள்‌ மாண்டுவிழுந்தாரகள்‌, தலை 
மயிரவிழ்ந்து தேகம்‌ முழுதும்‌ இரத்தம்‌ ஒழுக மாண்டு 
டரற்த ராக்ஷ்சர்களால்‌ அப்போர்க்காம்‌ அருப்பைப்‌ 
யூற்கள்‌ பரப்பப்பட்ட வேதிகைபோல விளங்கிற்று, 


ட சு னி து: டு ன 
ரகு உய்‌ ்‌ 
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அப்போது ராக்சப்பிணங்கள்‌ கிறைக்து இரதீதததாலும்‌ 
நிணத்தாலும்‌ சேறாகவிருக்த அப்பயங்கரமான காடு கர 
கத துக்கொப்பாக இருக்கது, பயங்கரமான செயல்கள்‌ 
புரிந்னுவந்த பதினாலாயிரம்‌ அரக்கர்கள்‌ இவ்வண்ணம்‌ 
பதாதியாகப்‌ பொருத மானிடராகிய இராமரொருவரால்‌ 
மடிந்தார்கள்‌. அப்பெருஞ்செனையில்‌ மிகுந்தவாகள்‌ மகா 
சகணான கரனும்‌ திரிசரிரனுமே. இவர்களுக்‌ கெதிராகது 
தெவ்வரேரறுகிய இராமர்‌ நின்றார்‌. கொடிய பாவிகளும்‌, 
மகா பலம்பொருக்தியவாகளூமான மற்றைய அரக்கர்க 
ளெல்லாம்‌ போர்க்களத்தில்‌ லக்ஷ்மணருக்கு முன்பிறந்த 


இராமா கையால்‌ மாண்டார்கள்‌. 


இவவாஅ பெரும்போரில்‌ மகாபலத்தையுடைய இரா 
மர்‌ அரக்காகளுடைய பெரும்படை முழுதையும்‌ கொன்ற 
கைக்‌. கரன்கண்டு ஒரு பெரிய இரதத்தில்‌ ஏறி வச்சா 
யகககதைக கையிற்பிடிகதுச்‌ செல்லும்‌ இந்திரன்பொல 
இராமர்‌ முன்‌ சென்றான்‌. 





இருபத்தேழாஞ்சருக்கம்‌. 


இரிசரன்‌ வதை. 





ரன்‌ அவ்வாறு இராமரை எதிர்‌ தீதுச்செல்‌ லுவதை 
அவனுடைய சேனைத தலைவனான திரிசிரன்‌ பார்த்து அவ 
னிட மோடிவந்து பின்வருமாறு சொன்னான்‌ ;- என்னை, 
 இக்காரிய த்தைச செய்யக்‌ கஅட்டளையிடு, இதில்‌ நீ புக 
வேண்டாம்‌, நான்‌ பலம்பொருக்திய இராமனைப்‌ போரில்‌ 
ம. விழு ததுவதை த்தூ. நான என்‌ ஆபுதததைத 
1 தொட்டுச்‌ சத்தியம்‌ பண்ணிச்‌ சொல்லுகிறென்‌, ராக்ஷ 
_ சர்கள்‌ எல்லாராலும்‌ வதைக்கப்‌ படவேண்டிய இராமனை 
கானே வைக்கிறேன்‌. கான்‌ அவனுக்குப்‌ போரில்‌ 
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யமனாகிறேன்‌. அல்லது அவனாவது எனக்கு யமனாகட்‌ 
டும்‌, ஆகையால்‌, நீ இப்போது சண்டைசெய்யவேண்‌ 
டுமென்ற விருப்பத்தை அடக்கிக்கொண்டு எங்களிருவ 
ருக்கும்‌ நடக்கும்‌ சண்டையை நின்று பார்‌, பின்பு 
இராமன்‌ மாண்டதைக்கண்டு களித்து ஜனஸ்தான த்துக்‌ 
குதி இரும்பு; அல்லது நான்‌ மாண்டபிறகு அவனுடன்‌ 
சண்டைசெய்யப்‌ போர்க்கள ததிலிறங்கு.”” இவ்வாறு திரி 
சரன்‌ தனக்கு மரணகாலம்‌ ரெருங்கவிட்டதாற்‌ சொன்ன 
சொல்லைக்‌ கரன்‌ கேட்டுச்‌ சந்தகோஷமடைந்து “அப்படி 
யேயாகுக; நீ முதலில்‌ யுத்தததுகருச்‌ செல்‌” என்று 
சொல்லவே, தஇரிசிரன்‌ இராமரோடு போர் புரியப்‌ போயி 
னான்‌. குதிரை பூட்டப்பட்டுப்‌ பிரகாசித்துக்கொண் 
டிருந்த தனது இரதத்‌ திலேறி மூன்று சிகரங்களையுடைய 
மலயொன்று செல்லுவதுபோலத்‌ திரிசிரன்‌ இராமரை 
எதிர்த்துச்‌ சென்றான்‌. அவன ஒரு பெரிய மேகம்‌ மழை 
யைக்‌ கொட்வெதுபோலச சரமாரியைப்‌ பொழிந்து நீரில்‌ 


நனைந்த துந்துபி ஒலிப்பது போலப்‌ 
திரிசாொன 


ககம பேரொலி செய்தான்‌. அவ்வாறு தம்மை 


கோக்வைரும்‌ அரக்கனை -இராகவர்‌ கண்டு 
கூர்மையான அம்புகளால்‌ அவனைத்‌ தாக்கினார்‌, அவ்‌ 
வீருவர்களுடைய யுத்தம்‌ வெகு பலம்பொருக்‌ திணை 
யும்‌ சங்கமும்‌ போர்புரிந்கதுபோலதக்‌ தகோன்திற்று, 
பின்பு திரிசிரன்‌ இராமர்‌ நெற்றியில்‌ மூன்று கூர்மை 
யான அம்புகளை எய்தான்‌. அதைக்கண்டு இராமா வெகு. 
கோபம்‌ அடைந்தபோதிலும்‌ அதை வெளியில்‌ காட்டிக்‌ 
கொள்ளாமல்‌ அவனைப்‌ பார்‌ தது ££ ஆச்சரியம்‌! ஆச்சரியம்‌ |. 1 
வெகு பராக்கிரமசாலியாகவும்‌ சூரனாகவுமிருக்கும்‌ ராக்ஷச 
னுடைய பலம்‌ எவ்வளவு அதிகம்‌ ! உன்னுடைய பாணங்‌ 


கள்‌ என்‌ நெற்றியில்‌ புஷ்பங்கள்‌ பண்ணுங்‌ காயத்தைப்‌ 


பந்த்‌ சல 
(ல்‌ ச்‌ 
ல த்‌ 
க ரர்‌ ்‌ Ps 
ன்‌ வைப 1) 
இட கதித்த 
ந்‌ த... 
ரப 


சர்க்‌ 






4 ப \ 


ந, 
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ய ய்‌ பயப்‌ 


பண்ணிவிட்டன ! நானிப்பொழுது என்‌ வில்லிலிருந்து 


விடுக்கும்‌ பாணங்களை நீ ஏற்றுக்கொள்‌? என்று சொல்லி, 
சர்ப்பங்களுக்‌ கொப்பான பதினான்கு பாணங்களை வெகு 
"கேரபத்துடன்‌ திரிரென்‌ மார்பில்‌ எய்தார்‌, அன்றியும்‌, 
கொஞ்சம்‌ சாய்ந்த முனைகளுள்ள நான்கு பாணங்களை 
விடுத்துப்‌ ப.ராக்கிரமசாலியாகிய இராகவர்‌ அவ்வரகக 
னுடைய நான்கு குதிரைகளையும்‌ கழே விழச்செய்தார்‌ ; 


எட்டுப்‌ பாணங்களைச்செலுததி இரதத்தில்‌ முற்புறதீதில்‌ 
உட்கார்ந்திருக்க சாரதியை வீழ்த்தினார்‌ ; ஒரு பாணது. 


தால்‌ இரதததின்மேல்‌ கட்டியிருக்க கொடியைக்‌ துண்‌ 
டித்தார்‌. பின்பு, உடைந்துபோன ரதத்தை விட்டிறங்கி 
ஓடிவரும்‌ இரிரெனுடைய மார்பில்‌ அவர்‌ ௮கேக பாணங்‌ 
களை எயதார்‌. அவைகளைச்‌. சதிககடிமுயாமல்‌ அவன்‌ 
மயக்கங்கொண்டான்‌. அதன்பிறகு வெகுவேகமாகச செல்‌ 
லும்‌ ஞான்று கூர்மையான அம்புகளை, 

கிமிசொன்‌ i ்‌ ம்‌ a ்‌ 
லக்‌. ஸ்வரூபத்தை அறியககூடர்த இராகவர்‌, 
வெகு கோபத்துடன்‌ விடுத அ, அவ்வரக 

கனுடைய மூன்று கலைகளையும்‌ கொய்தெறிக்கார்‌. அவ 
னும்‌ இராமபாணங்களால்‌ வெட்டுண்டு உயிரிழந்து தன்‌ 
தலைகள்‌ முன்னேவிழத தானும்‌ இரத்தத்தைக்‌ கக்கிக்‌ 
கொண்டு பூமியில்விழுக்கான்‌. இன்னும்‌ மிகுந்திருந்த 
கரனாடைய சைநியத்திலள்ள அரக்கர்கள்‌, புலியைக்கண்டு 
பயந்தோடும்‌ மான்கள்போல, போர்க்களத்தில்‌ நிற்காமல்‌ 
ஓடினார்கள்‌. அவ்வாறோடுகின்றவர்களைக்‌ கரன்‌ வெகு கோ 


_ பத்துடன்‌ திருப்பி, சந்திரனை எதிர்த்து இராகு ஓவெது 
.. போல, இராமரை எதிர்தீதப்‌ போனான்‌. 
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இருபத்தெட்டாஞ்சருக்கம்‌. 


இராமர்‌ கரனுடைய தேரை அழிதது அவன்‌ சார இியைக்‌ கொன்றது, 


திரிரெனுடன்‌ தூஷ்ணனும்‌ யுத்த த தில்‌ மாண்டஷுத்க*்‌ 
கண்ட கரன்‌ இராமருடைய பராக்கிரமத்தைப்‌ பார்த்துப்‌ 
பயந்தான்‌. மகாபலம்பொருந்திய கரன்‌ யாரும்‌ நெருங்க 
முடியாத தனஅ பெரிய அரக்கர்‌ படையும்‌ திரிசர அஷ 
ணர்களும்‌ இராமா ஒருவரால்‌ மாண்டகைக்கண்டு அன 
புற்று, ஈமுசி இந்திரனை எதிர்த்துச்‌ சென்‌ றதுபோல, இரா 
மரை எதிர்‌ தீதச்சென்றுன்‌.. கரன்‌ தன அ பலமான வில்லை 

நாணேற்றி இரத்தத்தில்‌ தோய்ந்து கோ 
ல பங்கொண்ட விஷசர்ப்பங்கள்போல்‌ விளங்‌ 
| கும்‌ பாணங்களை இராமாமேல்‌ விடுத 
தான்‌. அவன்‌ தேரிலேறி, அடிக்கடி காணையிழுக்துதி 
தெறிக்துக்கொண்டு, ஆயுதப்‌ பயிற்சி மிகுதியின்‌ செருக 
கால்‌ ஆயுதங்களை வெளியில்‌ காட்டிக்கொண்டு, போர்க 
களத்தில்‌ சுற்றித்‌ நிரிக்தான்‌. அன்றியும்‌, மகாரதனான 
கரன்‌ எண்டிசைகளையும்‌ தனது பாணங்களால்‌ மூடி 
னான்‌. அதை இராமர்‌ பார்‌ தீதுத்‌ தமது பாரவில்லைக கையி 
லெடுத்‌ ௫, மேகம்‌ மழையைப்‌ பொழிவதுபோல, தெருப்‌ 
புப்‌ பொறி கக்குகின்ற சகிக்க முடியாத பாணங்களைப்‌ 
பொழிந்து, ஆகாசததைக்‌ கொஞ்சமேனும்‌ இடைவெளி 
இல்லாமல்‌ மறைத்துவிட்டார, இவவிதமாக இ.ரக்ஷஷூம்‌ 
கரனும்‌ விடுத்த கூரிய பாணங்களால்‌ ஆகாயம்‌ முழுதும்‌ 
எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ மூடப்பட்டது, இருவரும்‌ ஒருவ 
ரோ டொருவர்‌ னெந்து யுத்தம்‌ பண்ணும்பொழுது 
பாணங்களின்‌ சமூகத்தில்‌ மறைந்து சூரியன்‌ பிரகாசிக்க 
வில்லை, 

கரன்‌, கொஞ்சம்‌ வளைந்து கூரிய முனையுள்ள்‌ 


நாளீகம்‌, நாராசம்‌ என்ற பாணங்களால்‌, மகாகஜததை த 


தாற்றுக்கோலால்‌ குத்துவதுபோல, இராமரைத தாக்கி இ 








ன்‌ ர தம்‌ ங்‌ த ல்‌. 8 
ப்பட கல கக்கத்‌ அது 
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னான்‌, அன்றியும்‌ அவ்வரக்கன்‌ கையில்‌ வில்லுடன்‌ இரத்த 





இல்‌ உட்கார்ந்திருந்த அ, கையில்‌ பாசத்தைப்பிடி தீதுவக்த 
யமன்போல்‌, எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ தோன்றிறறு, 
“அஷது படை முழுவதையுங்‌ கொன்ற இராமா வெகு 
பராக்கரெமசாலி என்றாலும்‌, அவர்‌ அப்பொழுஅ கொஞ்‌ 
சம்‌ களைத்திருந்ததாகக்‌ கரன்‌ எண்ணினான்‌. சிங்கம்‌ 
போலச்‌ செருக்கடைந்து நடந்த கரனை இராமர்‌ பார்தது 
ஒரு சிங்கமானது அற்ப மிருகத்தை எவ்வா றெண்‌ 
ணுமோ அவ்வாறு கருதினார்‌. அவ்வண்ணம்‌ நிற்கும்‌ 
இராமரோடு, அந்துப்பூச்சி நெருப்பில்‌ விழுவதபோல, 

கரன்‌ தனது சூரியனுக்கொப்பான பெரிய 


ப பல பத்தான்‌ ; £ போர்புரிய ; சேர்க்‌ 
புற அனைவ ௮ வறு 
பண்ன கான்‌, உடனே அவன்‌ தனது கைவன்மை 


யைக்‌ காட்டும்‌ விதமாக மகாத்துமாவாகிய 
இராமர்‌ பிடித்திருக்க வில்லை அதில்‌ பூட்டிய அம்பு 
டன்‌ இரண்டாக வெட்டினான்‌. மறுபடி அவன்‌ இடிக்‌ 
கொப்பான எழு பாணங்களை எடுத்து வெகு கோபத்து 
டன்‌ இராமருடைய மாமஸ்தானங்களை கோக விடுத 
தான்‌, சூரியனுக்கொப்பான . பிரகாசமுடைய இராம 
ருடைய கவசம்‌ அப்பாணங்களால்‌ வெட்டுண்டு கீழேவிமுக்‌ 
தது, அதன்மேல்‌ கரன்‌ ஆயிரம்‌ பாணங்களை ஒப்பறற 
ப.ராகரமமுள்ள இராமர்மேல்‌ விடுத து அட்டகாசம்‌ பண்‌ 
புன. அப்பாணங்களால்‌ தேகம்‌ முழுதும்‌ அடியுண்டு 
வெகு கோபங்கொண்டு போர்க்களத்தில்‌ நின்ற இராமர்‌ 
புகையற்ற அக்கனிபோல விளங்கினார்‌. பிறகு, சத்துருக 
களை அடக்கும்‌ இராமர்‌ தமது பகைவனாக கரனை உடனே 
து வெகு கம்பீரமாக ஒலிக்கும்‌ மற்றொரு 


த - வில்லை எடுத்து நாணேற்றினார்‌, அது விஷ்ணுவின்‌ வில ; 





3 .. அகஸ்தியரால்‌ இராமருக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டது. புகழ்‌ 
ந பெத்த வ்‌ வல்ல இராமர்‌ கையிலெடுத்துக்கொண்டு 
இகர கார வளைந்த முனைகளும்‌ 
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தைலவ. 





பொன்‌ இறகுகளூமுள்ள பர்ணங்களை இராமர்‌ வெகு 
கோபத்துடன்‌ விடு தீதுக்‌ கரனுடைய கொடியைப்‌ போர்க்‌ 
களத்தில்‌ அறுததுச்கள்ளினா, அந்த அழகான தஙகக 


கொடி வெட்டுண்டு ழே விழுந்தது தேவர்களுடைய த” 


கரவின்படி சூரியன்‌ பூமியில்‌ விழுக்தஅபோன் றிருந்த ௮. 
போரின்‌ நண்மையையநிஈககரன்‌ அதைக்கண்டு கோபம்‌ 
கொண்டு, மதயானையைத தாற்றுக்கோலால்‌ குத்துவது 
போல, இராமர்‌ மார்பில்‌ கான்குபாணங்களை அழுத்தினான்‌. 
கரன்‌ வில்லிலிருந்து விடுக்கப்பட்ட பாணங்கள்‌ தைது 
அத தேகமெங்கும்‌ இரததமோட நின்ற இராமர்‌ பெருங்‌ 
கோபங்கொண்டார்‌, உடனே வில்வித்தையில்‌ முதல 
வரான இராமர்‌ தமது பாரவில்லைக கையிலேந்தி நாணெ 
றிந்து இலக்காக ஆறுபாணங்களை எய்தார்‌, அவைகளில்‌ 
ஓன்று கரன்‌ தலையிலும்‌, இசண்டு அவன்‌ கைகளிலும்‌, 
மற்றைய அர்த்த சந்திரன்போன்ற மூன்று பாணங்கள்‌ 
அவன்‌ மர்ர்பிலும்‌ தைத தன, பிறகும்‌ அதிக பராகஇரம 
முள்ள இராமா பெருங்கோபங்கொண்டு கரன்மேல்‌ சூரிய 
னுக்கொப்பான பதின்மூன்‌ ௮ுபாணங்களை விடுத்து, ஒன்‌ 
ரூல்‌ அவனது இரதத்தின்‌ நுகத்தடி 


யையும்‌, நான்கு பாணங்களால்‌ நான்‌ 
கோழிக்கது, பெய தூ OD 
குதிரைகளையும்‌, ஆறாவது பாணத்தால்‌ 


சாரதியின்‌ தலையையும்‌, மூன்று பாணங்களால்‌ இசததீ 


இன்‌ பாரையும்‌, இரண்டு பாணங்களால்‌ அச்சையுஸ் அவி. 


ராயுதத்துக்கொப்பான பன்னிரண்டாவது பாணத்தால்‌ 
அவனுடைய வில்லையும்‌ வெட்டி, பதின்மூன்றாம்‌ பாணத 
சால்‌ அவன்‌ உடலையும்‌ விளையாட்டாகத துளைக்கார்‌, அப்‌ 
பொழுது கரன்‌ வில்முறிக்து, இர தமழிந்து, குதிரைகளும்‌ 
சார தியும்‌ மாண்டு, கையில்‌ கதையை எடுத்துக்கொண்டு 
தரையில்‌ குதித்தான்‌. Sele 


மகாரகராகய இராமர்‌ இவ்வாறு ர்க ஆச்சரிய ந 
மான்‌ க்‌ ப்ளிப்‌? மகரிஷிகளும்‌ ண்‌ பத்த 


ப 


பசியால்‌ ்‌ 1 1p) ர \ | 1) * ர AG 10 4 J 

4" (யய 11 த ழ்‌ / அடிடா கீ.) [| 92 

AG 1G பதுக்க க்‌ த்‌ வரவ. ந ழி்தத்த்‌ ச 
மர... பபா அர, ்‌ * ்‌ ட ஆ 
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களித்துக்‌ கைகூப்பித்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ விமானங்களிலிருக்‌ 
அபடியே அவரைக்‌ துதித்தார்கள்‌. 





க்ஷ 


இருபத்தொன்பதாஞ்சருக்கம்‌, 


இராமர்‌ கரனுடைய பாவங்களைக்கூறி அவன்‌ கதையைத்‌ தண்டிததீது. 





இரதமற்றுக்‌ கதாபாணியாக தீ தம்முன்வந்து நின்ற 
கரனைப்பார்‌ தீது அதிக தேஜசுடன்‌ விளங்கும்‌ இராமா 
வெகு மிருதுவாக அவன்‌ கொடிய செயல்களையெடு தீ தக 
காட்டினார்‌ ;—*“ இரதகஜதுரக பதா திகள்‌ நிரம்பிய பெருஞ்‌ 
சேனையின்‌ உதவியால்‌, நீ உலகத்திலுள்ளார்‌ யாவரும்‌ 
அருவருக்க ச, சக்க கொடிய செயலைச்‌ செய்‌ 
அவந்தாய, ஒருவன்‌ இம்மூவுலகங்களுக 
கும ஈசனாக இருப்பினும்‌, கொ டியவ 
னாகும்‌ பாவமான காரியங்களைச்‌ செய்கிறவனாகவும்‌ இருந்‌ 


இராமர்‌ கரனை 


இகழல்‌, 


கால்‌ அவன்‌ கேமேமாக வாழமாட்டான்‌. உலகத்துக்‌ 
கொவ்வாத கொடிய செயல்கள்‌ செய்யும்‌ பாவியை, 
கொடிய பாம்பை வதைப்பதுபோல்‌, எல்லாரும்‌ வதைப்‌ 
. பார்கள்‌. எவனொருவன்‌ உலோபத்தன்மையால்‌ பாபங்‌ 
... களைப்‌ பண்ணிக்கொண்டு அதிக இலாபத்தின்‌ இச்சை 
ம்‌ _ யால்‌ தான்‌ செய்வது பாபமென்றறியாமல்‌ இருச்கிரானோ 
ற்‌. அவல்‌ ஐஸ்வரிய த திலிருந்து விலக்கப்பட்டவனாய, ஆலங்‌ 


த்‌ cd ப த்‌ போல, 
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அததொழிலின்‌ பலனைக்‌ கக்ககேரத தில்‌ தப்பாமல்‌ அடை 
வான்‌. விஷங்கலக்க அன்ன சதைப்‌ புத கதன்‌ பலனை 
உடனே காண்பதுபோல, மனிதரும்‌ தங்களுடைய செய 
லின்‌ பயனை உடனே காண்பார்கள்‌, உலகத்துக்கு தீ தலைம 
யைச்‌ செயயும்‌ கொடிய பாவிகளுடைய பிராணனை வாங்க 
*அரசனால்‌ நான்‌ கட்டளை யிடப்பட்டிருக்கிறேன்‌. இப்‌ 
பொழுது என்னால்‌ விகெகப்படும்‌ தங்கமிழைக்கப்பட்ட 
பாணங்கள்‌ உனது உடலை ஊடுருவி, பாம்புகள்‌ புற்றில்‌ 
நுமழைவதுபோல, பூமியைப்‌ போழ்ந்து புக்கொளிக்கும்‌, 
தண்டகாரணியக்தில்‌ நீ புசித்த ரிஷிகள்‌ போயிருக்கு 
மிடதீதிற்கு, யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டு நீயும்‌ நினது 
சேனையுடன்‌ போகலாம்‌, முன்னரே உன்னால்‌ கொல்லப்‌ 
பட்ட ரிஷிகள்‌ இன்று விமானங்களிலிருக்துகொண்டு நீ 
எனது பாணங்களால்‌ அடிபட்டு மாண்டு நரகத்தில்‌ 
வீழ்வதைப்‌ பார்ககப்போகிருாரகள்‌, உனது இஷ்டப்பிர 
காரம்‌ நீ பொருதுபார்‌, இழிகுலச்கோனே, உன்னால்‌ 
கூமோனதையெல்லாம்‌ நீ செய்‌, இன்று உனது தலை 
யை, பனங்காயை அறுத்துக்‌ தள்ஞ்வதுபோல, அறுத 
அத்‌ தள்ஞூறேன்‌.'” இவ்வாறு இராமர்‌ சொன்ன 
சொற்களைக்‌ கேட்டுக்‌ கோபமடைந்து கண்கள்‌ சிவந்து 
கோபத்தால்‌ ஒன்‌ அந்தெரியா தவனாகிக்‌ கரன்‌ சொல்லலுற 
முன்‌ :— “ தசரத புதீதிரா, போரில்‌ ஆற்றலில்லா த அரக்‌ 
கர்களைக்கொன்‌ அவிட்டு, ஏன்‌ வீணாக உன்னைப்‌ அவற்றது 
கொள்ஞாூஞுய்‌? பலமும்‌ பராக்கரமமும்‌ 
கான 

மறுமொழி, ள்‌ 
கடைந்து ஒருபொழுதும்‌ தங்களைத தாங்‌ 

களே புகழ்ந்தகொள்ள மாட்டார்கள்‌. நல்‌ லள்ளமிலலா த 
அற்பமான க்ஷதீதிரியர்கள்தான்‌ தங்களை சாங்களே, நீ 
உன்னைப்‌ புகழ்க்துகொள்ளுக ல்‌ 0 புகழ்ந்துகொள்ளு 
வார்கள்‌. போர்க்கள த்தில்‌ எஈதவ்‌ ிரன்‌ தன்குல ததை எடுத்‌ 


உளள சூரர்கள்‌ ஊக்கமிகு தயால்‌ செருக 


பட்ட அக ததக சல த ததத தது 






தத 


| * தசரதர்‌ அல்லது பரதா, 
| | 
| 


ட ட ட பத்ர்‌ ்‌ ம்ம்‌ ்‌] 
இ 1 ணம்‌ 2 4 எரி டத i 
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அக கூறுவான்‌? மாண்டுபோகும்‌ காலம்‌ நெருங்கியபோது 
எவன்‌ தன்னைப்பற்றிப்‌ புகழ்பாடுவான்‌ ? தருப்பைப்புல்‌ 
தியில்‌ காய்ச்சப்பட்ட தங்கநிறமான பித்தளை கறுப்பது 
போல்‌ உனது தற்புகம்சசயால்‌ நீ உனது அற்பத்தன தீ 
தை வெளியாகஇவிட்டாய, இவ்விடத்தில்‌ நான்‌ கதை. 
யைப்‌ பிடிகீதுக்கொண்டு, அசைக்கக்கூடா த பெரும்பரு 
வதம்‌ தாஅராகத்தால்‌ விளக்கமுற்று நிற்பதுபோல்‌, நிற்‌ 
பது உனது கண்ணிற்குப்‌ புலப்படவில்லை, நான்‌ கையில்‌ 
கதையைய்‌ பிடித்துக்கொண்டு உனது பிராணனை மட்டு 
மன்று, இம்மூவுலகத திலும்‌ உள்ளாருடைய பிராணன்‌ 
களையும்‌, கையில்‌ பாசம்‌ பிடித்த யமன்போல்‌, சனியே 
வாங்கிவிட வல்லேன்‌. நான்‌ உனக்குச்‌ சொல்லவேண்டிய 
சங்கதிகள்‌ நிரம்ப இருக்கன்‌ றன . அவற்றைச்சொல்ல இப்‌ 
பொழுஅ எனக்குச்‌ சாவகாசமில்லை, சூரியன்‌ அஸ்தமன 
மாகுங்காலம்‌ நெருங்குகிறது, அதன பிறகு யுத்தத்துக்கு 
இடையூறுவரக்துவிடும்‌, நீ பதினாலாயிரம்‌ ராக்ஷசரைக்‌ 
கொன்ற தனால்‌ அவர்கள்‌ பந்துக்கள்‌ விடும்‌ துக்கக்கண்ணீ 
ரை இன்று நான உன்னை வதைத்துத்‌ அடை க அவிடுதி 
ஜேன்‌. '' இவ்வண்ணஞ்‌ சொல்லிக்‌ கரன்‌ வெகுகோப த்‌ 
துடன்‌ அழகான கேயூ ரமணி த குனது கைகளால்‌ 

ல எரிகின்ற இடிபோன்ற கதையைக்தாகஇ 
ட்ட ன்‌ 'இராமாமேல்‌ எறிந்தான்‌. அவவாறு கர 
ந னுடைய கையிலிருந்து விடப்பட்ட கதை 
அகாசத்தில்ஜ்வலி,த்தக்கொண்டு, அகேகவிருக்ஷங்களையும்‌ 
. புதர்களையும்‌ நீருக்கிக்கொண்டு, இராமரைக்‌ திட்டிற்று, 
.. அவ்விதமாகத்‌ தம்மைநொககி அக்கினிபோல்‌ விளங்கிக்‌ கா 
ப லனுடைய பாசகததுக்கொப்பாக வந்துகொண்டிருந்த கதை 
யை இராமர்‌ தமது பாணங்களால்‌ ஆகாயத்திலேயே: அக 
. ளாக்கமாற்தினார்‌, அப்போது ௮௮, மந்திரத்‌ தினால்‌ விழுச்‌ 
i i நட சர்ப்பம்போல, உடைந்து பூமியில்விழுந்தது, 
இட ட... | 





| ப ல்‌ 
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முப்பதாஞ்சருக்கம்‌. 


கரனை, 





இராமா அககதகையைப்‌ பாணங்களால்‌ அண்டி அ, 
காம்‌ எப்பொழும்‌ தருமத்தில்‌ வாஞ்சை 
இராமா 


த ப்ர யுள்ளவராகையால்‌ கொஞ்சம்‌ புன்னகை 
| ௬ 


யுடன்‌ கரனைப்பார்கீதுக்‌ கோபமாகக்‌ கூறி 
னா: ராஷ்ஷ்சப்பதரே, நீ உனது பலம்‌ முழுமையையும்‌ 
காண்பித்தது இதுதான ! என்கையால்‌ சக்தியற்று ஏன்‌ 
வீணாகக்‌ குமிறுகிறாய்‌ ? உனது கதை என்‌ பாணங்களால்‌ 
பிளக்கப்பட்டு அதோ பூமியில்‌ விழுக்திருக்கிறது ! வீண்பெ 
ருமை பாராட்டிக்கொண்ட உனது செருக்குககுக்‌ காரண 
மாகவிருந்த கதையின்கதி இப்படியாக முடிந்தது ! மாண்‌ 
டுவிட்ட அரக்கர்‌ பக்துக்களன்‌ துக்கக்கண்ணீரைக்‌ அடைப்ப 
தாக நீ சொன்ன சொல்லும்‌ பொயயாக முடிந்தது, நீசனாக 
வும்‌, கொடிய செய்கையுள்ளவனாகவம்‌, பொயமையே பொ 
ருந்தியவனாகவும்‌ இருக்கும்‌ உனது உயிரை, கருடன்‌ அமிர்‌ 
குத்தைக்‌ கவர்ந்கதுபோல, கான்‌ கவர்ந்துவிடுகிறேன்‌. 
இன்று உனது கழு தீது எனது பாணங்களால்‌ அறுக்கப்பட்‌ ழு 
டுக்‌ கீழேவிழ, உனது உடலிலிருந்து கொப்புளித்துப்‌ 
பெருகும்‌ இரத்தத்தை இப்பூமி குடிக்கட்டும்‌,” இன்று பதி 
உனது தேகம்‌ புழுதியாடி, கைகளும்‌ வெட்டுண்டு, இஷ்ட 
மில்லாத பெண்போல நீ பூமியைத்‌ தழுவிக்கொண்டு 
தூங்கலாம்‌, நீ அவ்வாறு கண்விழியா த தூக்கம்‌ தூவ இ 
திவிட்டபின்பு, இத்கண்டகாரணியம்‌ ஒதுக்டக்‌ தேடி த 
வருபவர்களுக்கு உறைவிடமாய இருக்கும்‌, எலன்‌ பா. ந 
ணங்களால்‌ ஜனஸ்தானத்தில்‌ இருக்கும்‌ த்தம்‌ இ அத 
ற்கனு ெ சரன்‌ ன்‌ இவ்வித தில்‌ தார. அணை ட்‌ 


பி | 
ஆ 
RTT 





90-ம்‌ சருக்கம்‌. 105 





உண்டாக்கிக்கொண்டு இக்காட்டில்‌ சஞ்சரித்து வந்த 
அரக$யர்கள்‌, தங்கள்‌ பந்துக்கள்‌ நாசமடைந்த கார 
ணத்தால்‌ முகம்வாடி, பயக்து, கண்ணுங்‌ கண்ணீருமாக 
சேடிடங்களுக்கு இன்று ஓடிவிவொர்கள்‌, உங்கள்‌ குலத்‌ 
அக்கு ஒத்த குலத்தில்‌ வந்த உங்களுடைய மனைவியர்கள்‌, 
இன்று சோகம்‌ இத்தன்மையது என்பதை அறி 
அ, தங்கள்‌ பொருள்கள்‌ முழுவதும்‌ இமக்துவிடுவார்கள்‌. 
கொடியவனே, அற்பனே, பிராமணகண்டகனே, உனக்‌ 
காகவல்லவா இனக்கதோறும்‌ முநிவர்கள்‌ நடுங்கி ஊக்க 
மிழந்து நெடுநாளாக அவிசை ஓமத்தியில்‌ ஓமம்செயலருூர்‌ 


* 


கள)? ?” 

இவ்விகமாகப்‌ போர்க்கள்‌ததில இராமா, கோபத்‌ 
சால்‌ சொன்ன சொல்லைக்‌ கேட்டுக்‌ கரன்‌ கடுகடு த்தச்சொ 
ல்லலுற்றான்‌ :- “நி வெகு செருக்கடைந்திருக்கிறாம்‌ ; பய 
மென்பது உன்னைப்பற்றி யிருக்கவும்‌ பயமற்றுப்‌ பேசுவ 
முய. மரணம்‌ கிட்டிவிட்டபடியால்‌ இன்னது சொல்லலாம்‌ 
இன்னது சொல்லக்கூடாதகென்பதைக்கூடநீ அறியவில்லை. 
- அதுவும்‌ நியாயக்கான்‌ ; ஏனெனில்‌, காலபாசதீசால்‌ கட்‌ 
டப்பட்டவர்கள்‌ புலன்களை இழக்துவிடுகிறபடியால்‌ செய்‌ 
யத கச்கது இது செயயக்தகாதது இதுஎன்று பகுதீத றிய 
மாட்டார்கள்‌.” இராமரைப்பார்‌ தீது இவ்வாறு சொல்லிக்‌ 
கொண்டே புருவங்களை நெரித்துச்‌ சுற்றிலும்‌ கரன்‌ பார்த்‌ 
துப்‌ பக்கத்தில்‌ ஆசசாமரமொன்று நிற்பதைக்‌ கண்‌ 
. டான்‌. போர்க்களத்தில்‌ ஆயபுததீதிற்காகச்‌ சுற்றிப்பார்ப்‌ 
-. பவன்‌ எழுசட்டைக்‌ கடித்துக்கொண்டு அதைப்பிடுங்கிக்‌ 
கைகள ரல்‌ உயரத்தூககி வெகு பலமாக ஒரு கூச்சல்‌. 
1 ன்ற ப இக்துடன்‌ மாண்டாய”? என்று சொல்லி 
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அ அதத பம பட ட பபப பப பல்ல ப பதித்த அதத 
கொண்டார்‌, அந்தக்‌ கோபத்தால்‌ இரர்மர்‌ கேகம்வெயர்‌ 
அதுல்‌ கண்களசிவந்‌து ஆயிரம்‌ பாணங்களைக்‌ கரன்மேல்‌ 
செலுத தினார்‌, அப்பாணங்கள்‌ தை க கவிடங்களிலிருக்து 
இரத்தம்‌ குமிழியிட்ப்‌ பொங்கி, மலையின்‌ பக்கங்கள்‌ 
லிருந்து அருவிகள்‌ பெருக ஓவெதுபோல, ஓடிற்று, 
இராமர்‌ எய்க பாணங்களினால்‌ கரன்‌ சோர்ந்து, இரத்தத்‌ 
இன்‌ நாறறதீதால்‌ புத்திமயஙகி, அவரிருக்த இடத்தை 
கோகி வேகமாக ஓடிவந்தான்‌. தேகம்‌ முழுமையும்‌ இவ 
வாறு இரததம்வழியக்‌ கம்மை நோகடு ஓடிவரும்‌ கரனைக 
கண்டு ஆயுகபாணியாகய இராமா இடீரென்று இரண்டடி 
பின்வாங்கினார்‌. பிறகு கரனை வதைசெய்வதற்காக, அகஇ 


னிக்கொப்பாய்‌, மற்றொரு பிரமகண்டம்போல விளங்கும்‌ 


பாணமொன்றைக்‌ கையிலெடுக்கார்‌. அது பு ததிமானாகிய 
தேவேக்திரனால்‌ கொடுக்கப்பட்ட பாணம்‌, அப்பாணம்‌ 
ப இராமருடைய வில்லிலிருந்து விடுக்கப்‌ 
ட பட்டு, இடிபோல முழங்கிக்கொண்டு, 
கரன்மார்பில்‌ பாய்ந்தது, கரன்‌, திரு 
'வெண்காட்டில்‌ ருச்திரனால்‌ தஹிக்கப்பட்டு அந்தகர்‌ 
சான்‌ மாய்ந்ததுபோல, இராமருடைய சராக்கினியால்‌ 
த ஹிககப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌ விழுக்கான்‌, வச்சிராயுதத்தால்‌ 
விருத்திராகரன்‌ மாண்டதுபோலவும்‌, நுரையால்‌ கழுசி 
மாண்டதுபோலவும்‌, இடியால்‌ வலாசுரன்மாண்டது போ 
லவும்‌, கரன்‌ இராமபாணக்தால்‌ மாண்டுவிழுக்தான்‌, 


பிறகு ராஜரிஷிகளும்‌ மற்ற ரிஷிகளும்‌ சேர்ந்து இரா 
மரைக்கண்டு களித்து “£ இதன்பொருட்டே பாகசாசன 
னாஇய மகேந்திரன்‌ சரபங்கருடைய புண்ணிய ஆசிரமத்‌ 
துக்கு வந்தனன்‌. கொடியசெயல்புரியும்‌ 

ரிஷிகள்‌ 


களிப்படைந தது. இவ்விரா க்ஷசர் களை வதைககூம்‌ பொருட்‌ 


(ட்‌ மகரிஷிகளும்‌ தங்களை அனேக உபா 
யங்களால்‌ இக்காட்டுக்குக்‌ கொண்டுவரந்தா ர்கள்‌, நாங்கள்‌ 
உத்தேடெத்தகாரியம்‌ முடிந்துவிட்டது. மகரிஷிகள்‌ இனிப்‌ 


4 ௯ ட்‌ னி 
ச 4 ‘ees பருவப்‌. 
பர்ரி கரிக்க நள இதல்‌ அது உச்‌. பதுக்கி ல்கள்‌ 
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பயமின்‌றித்‌ தவம்புரிவார்கள்‌'” என்று சொன்னார்கள்‌, 
இதற்குள்‌ தகேவர்களும்‌ சாரணர்களும்‌ வியப்படைந்து 

ணன த ஸதி ல்‌ 

ஆகாசத்தில்‌ தொன்றித அந்துபி முழக்கி, வெகு சந்தோஷ 
இடி ஜல க ச ° ட . ce . 

முற்று இராமாமேல்‌ புஷ்பமாரி பொழிந்தார்கள்‌. **ஓன்ற 
சை முகூாத்தத்தில்‌ இராமர்‌ தமது கூர்‌ 
மையான அம்புகளால்‌ பயங்கரமான தொ 
மில்கள்புரிகதுவக்க கரன்‌ தூஷணன்‌ முத 
லிய அரக்கர்கள்‌ பதினாலாயிரம்பெயர்களையும்‌ போரில்‌ 


தேவர்கள்‌ 
களிப்படைந்‌ தது, 


வதைததார. ஆகா | எவ்வளவு பெருங்காரியம்‌ இராமர்‌ 
செய்தார்‌ ! என்ன சாமர்த்தியம்‌ ! என்ன பராக்கிரமம்‌ | 
இது விஷ்ணுவின்‌ பராக்கிரமம்‌ போலல்லவா காண்கிறது? 
என்று இவவிதமாகச சொல்லிக்கொண்டு கேவகைகள்‌ 

தங்கள்‌, கங்கள்‌ இருப்பிடம்‌ சென்ருர்கள்‌, 
அச்சமயத்தில்‌ வீரராயெ லக்ஷ்மணர்‌ சீதையுடன்‌ 
மலைக்‌ குகையைவிட்டு வந்துசநஜதோஷமாக ஆசசிரமத்துள்‌ 
புகுந்தார்‌. வெற்றிபெற்ற இராமரும்‌, மகரிஷிகள்‌ ஆரா 
திக்க, லஆமணர்‌ பூஜிக்க, ஆச்சிரமம்சேர்ந்தார்‌, சத்துருக்‌ 
களைக்‌ கொன்று, பெரிய ரிஷிகளுக்கெல்‌ 


இ ்‌ ட்‌ ்‌ 
அ லாம்‌ ௬௧௧௮௦௧ உண்டுபண்ணின தனது 


- சளிப்படைந்தது, | 
கணவரான இராமரைச்‌ சமைகண்டு களி 


கூர்ந்து ஆநக்குத்தால்‌ கழுவினாள்‌, ரரக்ஷசக்கூட்டங்கள்‌ 
_ மாண்டதையும்‌ இராமர்‌ காயமின்றி இருந்ததையும்‌ தை 
பார்த்துச்‌ சந்சோஷமடைக்து ஆனந்தக்கடலில்‌ மூழ்கி 
டி னாள்‌. பிறகு சக்ேகோஷமடைந்த மகரிஷிகளால்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பட்ட பகைவரேறுமெய தனதுகணவனை ஜான மறுபடி, 
யும்‌ தழுவிக களித தமுகததோடு பேருவகையுற்றாள்‌, 





்‌ 42 } 
பகர்‌ ॥ ச 
க்கா? 4 பி சக 11 
௩ இரச பு ற்‌ . ர 
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முப்பத்தொனஞுஞ்சருக்கம்‌. 
அகம்பனன்‌ இல்லைல ஜனஸ்‌ சான த திலிருந்த கரன்‌ முதலிய 
சாக்ஷசர்கள்‌ இராமரால்‌ அழிம்ததை இராவணனுககுத ட்‌ 
தெரிவித்த அவனைக்‌ , 


சீதையை அபகரிக்கும்படி வேண்டுதல்‌, 





பின்பு அகம்பனன்‌ ஜனஸ்கான ததை விட்டு வெகு 
வேகத்துடன்‌ சென்று இராவணனைப்பார்தீது அரசனே, 
ஐனஸ்தானதீதி லிருக்க அரக்கர்கள்‌ எல்லாரும்‌ வதைக 
கப்பட்டார்கள்‌. கரனும்‌ போரில்‌ மாண்டான்‌. நான்மாத 
திரம்‌ வெகுகஷ்டப்பட்டுப்‌ பிழைத்துவக்கேன்‌'' என்று 
சொன்னான்‌. இவ்வாறு அகம்பனன்‌ சொன்னசொல்லை 
இராவணன்‌ கேட்டுக்‌ கோபத்தால்‌ கண்கள்‌ சிவந்து 
அவனைக கொஞுத்திவிவெதுபோலப்‌ பார்தது “தனது 
அயுண்‌ முடிந்து எனது அழகான ஜனஸ்‌ 


கரல்ாரன்ர தானத்தை அழித்தவன்யாலன்‌? இப்பொ 

என்ன முது இவ்வுலகத்‌ தில்‌ ஒருகாளும்‌ வாமமுடி 
உர்‌ ல. ணா னா ப த ட்‌ உ 7 

றக யாத வழியைக்‌ கெடிககொண்டவன யர 


வன்‌? எனக்குக்‌ கெடுதல்‌ செயதபின்பு 
அவன்‌ இக்தஇிரனாக இருப்பினும்‌, அல்லது குபோன, 
யமன்‌, விஷ்ணு இவர்களில்‌ ஒருவனாக இருப்பினும்‌ ஒரு. 
பொழுதும்‌ சுகமென்பதை அடையான்‌. நான்‌ காலனுக 
கும்‌ காலன்‌ ; : நெருப்பையும்‌ கொளுத்துவேன்‌ ; சாவுக்கும்‌ 
சாவுவரச ர. கோபம்‌ கொண்டால்‌ நான்‌ சூரியனை 
யும்‌ நெருப்பையுங்கூட எரிச்துவிடுவென்‌. எனது பலத்தால்‌ 
காற்றின்‌ வேகத்தைக்கூட நான்‌ தடுக்கமாட்டுவேன்‌ ”? 
என்று சொன்னன்‌. அகம்பனன்‌ பயத்தால்‌ நடுங்கிக்‌ கை 
கூப்பித்‌ தனக்கு அபயம்‌ கொடுக்கவேண்டுமென்று ௧௪௧ 
இரீவனை வேண்டிக்கொண்டான்‌. ராக்சோ த்தமனான 


இராவணனும்‌ அவனுக்கு அபயம்கொடுத்தான்‌. பிறகு, 


வ்‌ கொஞ்சம்‌ தைரியமடைக்து “சிரஷ்டமான ப 
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த] 





அங்கமுள்ளவனும்‌, யெளவனமுள்ளவனும்‌, நிஷபக்‌ தின 
பிடர்போன்ற பிடரை உடையவனும்‌, உருண்டு நீண்டு 
அழகாயுள்ள கரங்களை உடையவனும்‌, நிகரற்ற பலபராக 
இரீம்‌ முடையவனும்‌, வீரனும்‌,கர்‌ தீதியுள்ளவனும்‌, ப்ரூமா 
னும்‌, சசரதமன்னவனுடைய குமாரனுமான இராமனெ 
ல்‌ பவன்‌ ஒருவனிருககிறுன்‌, அவன்‌ பெரும்பு கழ்‌ படைத்‌ 
அவன; பலவிதமான சம்பதீதடைந்கவன்‌. அவன்தான்‌ 
ஊனஸ கான ததை காசம்பண்ணினவன்‌ ; கரனையும்‌ அஷ 
ணனையும்‌ வதைத்‌ தவன்‌ ? எனக கூறினன்‌. அகம்பனன்‌ 
கூறியமொதியை ராக்ஷசவேந்தனன இராவணன்‌ கேட்டு 
ஆதிசேடன்போலப்‌ பெருமூச்செறிந்து “அகம்பனா, இராம 
னென்டவன்‌ யார்‌? இந்திரனுடன்‌ சேர்ந்துகொண்டு தேவர்‌ 
களெல்லாருடனும்‌ ஜனஸ்தானதீதுககு வந்இருக்கிறானா 
என்ன ”' என்அவினவ, அகம்பனன்‌ கேட்டு அம்மகா தத 
மாவின்‌ பலத்தையும்‌ பராககிமதலையும 
ட்டம்‌ வருணிக்கத்தொடங்கனான்‌ :-““இராமன்‌ 
வலிலமயை 4 வெகுபராக்கிரமம்‌ உள்ளவன்‌ ; வில்லா 
i ளர்க்கெல்லாம்‌ மேலானவன்‌ ; திவ்யமான 
2 இரங்களின்‌ பயிற்டு நன்றாக உடைமையால்‌ யுத்ததீ 
தில்‌ இக்கிரனுக்கொப்பானவன்‌. அவனுக்குச்‌ சரியான 
பலமுள்ள அவன்‌ தம்பி லக்ஷ்மணன்‌ சிவர்தகண்களு 
'டையவன்‌. " பெரிபோல ஒலிக்கும்‌ ௪,த கமுள்ளவன்‌ ; சந்தி 
ட. ரன்போன்ற முகமுடை யவன்‌. ௮வாகளுடைய சேர்க்கை 
, காற்றுடன்‌ நெருப்புச்‌ சேர்ந்ததபோலிருக்கெது. வெகு 


.. பாகயெம்பெற்று விளங்கும்‌ டள உக கமனான 
தத்து தனஸ்தானம்‌ திக 
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குமிடங்களிலெல்லாம்‌ இராமனைக்‌ காணுஇறுர்கள்‌. ஓ பாப 
ரத, இவ்விதமாகத்தான்‌ இராமன்‌ ஜனஸ்கான த்தை 
அழித்தான்‌, இவவாறு அகம்பனன்சொன்னசொல்லை 
இராவணன்கேட்டு “இதொ நான்‌ இரா மலக்ஷ்மணநர்களைக்‌ 
கொல்ல ஜனஸ்‌ கானம்‌ செல்‌ லடிறேன்‌?” என்றான்‌. அதைக்‌ 
கேட்ட அகம்பனன்‌ சொல்லலுற்றான்‌ :—*“அரச, இராம 
அடைய பலததையும பராகதிரமத்தையும்பற்றி நான்‌ 
உண்மையாய்ச்‌ சொல்வதைக்‌ கேள்‌. வெகு புகழ்பெற்ற 
இராமன்‌ கோபித்தால்‌ அவனை வெல்ல ஒருவரா லும்முடி. 
யாது, . நன்றாக நீர்நிரம்பி வேகமாக ஒடும்‌ மஹாநதியின 
வேககச்கைஉடக்கனது பாணங்களால்‌ அவன்‌ தடுப்பான்‌; 
௯2 இரங்களையும்‌ இருகங்களையும்‌ ஆகாயத்தில்‌ நின்று 
விழசசெயவான்‌; இவவுலகம்‌ ஒருகால்‌ முழுகிவிட்டால்‌ 
அதையும்‌ தாூக்கிநிலைகிறு ததுவான்‌ ; சமுத்திரத்தின்‌ கரை 
யைப்‌ பிளந்துவிட்டுப்‌ பூமிமுழுவதையும்‌ வெள்ளத்தில்‌ 
அமிழச்செய்வான்‌; சமுத தரத்‌ தின்‌ வேகத்தையும்‌ வாயு 
வின்‌ வேகத்தையும்‌ தன அபாணங்களால்‌ அடக்குவான்‌, 
அப்பெரும்‌ புகம்பெற்றவன்‌ தன்‌ பராககிரமத்தால்‌ இவ 
வுலகங்களை எல்லாம்‌ அழித்து மறுபடியும்‌ உண்டாக்க 
வல்லவன்‌, ஓ த௫௪கஇரீவ, இராமனை நீயாவது, அல்லது 
அரக்கர்கணமாவது ஜெயிப்பது, சுவர்ககலோகம்‌ பாபிக 
ளுக்குக்‌ கட்டா தசவாறுபோல்‌, சிறிதும்‌ கூடாது. எல்லாத்‌ 
தேவர்களும்‌ அசுரர்களும்‌ ஒன்அகூடினும்‌ இராமனைக்‌ 
கொல்லமுடியாதென்பது என்‌ எண்ணம்‌. ஆனால்‌, அவ 
னைக்கொல்ல உபாயமொன்‌ அண்டு, அதை நான்‌ சொல்‌ 
லுகிறேன்‌ சற்றுக்கவனமாகக்‌ கேள்‌, சீதை என்ற மெல 
லியலாள அவனுடைய மனைவி, அவள்‌ இவ்வுலக க திலே 


உத்தமமான பெண்‌, அவள்‌ நல்ல யெள 


அகம்பனன்‌ வனபடருவமுள்ளவள்‌, அவளது அவயவங்‌ 
சீதையை : ம்‌ பக்கல்‌ 
வர்ணித்தல்‌, கள்‌ ஒவ்வொன்றும சரியாக அமைககப்‌ 


பட்டுள்ளன, பெண்களுக்குள்‌ ஓரிரததி இ 
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னம்போலுமவள்‌ மணிகளிழைக்கப்பட்ட ஆபரணங்கள 
பூண்டு விளங்குகிறுள்‌, தேவப்பெண்‌, கந்தர்வப்பெண, 
அப்சரஸ்பெண்‌, ௮அசுரப்பெண்‌ ஒருவரும்‌ அவளுககச சமா 
னம்‌ இல்லை. பின்னர்‌ மானிடப்பெண்‌ எப்படி. அவளுக 
கொப்பாவாள்‌? ஆகையால்‌, நீ எப்படியாவது முயன்று 
இர ரமனைவஞ்சித்து அவனுக்கு கிதெரியாமல்‌ அ ன்மனை 
வியைக்காட்டிலிருந்து தூக்கிக்கொண்டுபோய்விடவேண்‌ 
டும்‌. அவளிடம்‌ அவனுக்குக்‌ காதல்‌ கரையிலலையா தலால்‌ 
அவள்‌ போனபின்பு அவன தன்னுயிரை விட்டுவிடு 
வான்‌.” இவ்வண்ணம்‌ அகம்பனன்‌ சொன்ன சொல்‌ 
அரக்கர்‌ மன்னவனாயெ இராவணன்‌ மனத்திற்கு ஓத்‌இருக்‌ 
தது, அவன்‌ சிறிசுநெரம்‌ சிந்தித்து அகம்பனனை கோக்க 
“அம்‌; நீசொன்னது நன்றாகவிருக்கெது. கான்‌ எனது சார 
 தியுடன்‌ புறப்பட்டுக்‌ காலையில்‌ தனிமையாய்‌ இராமனிருக்கு 
மிடம்‌ போகிறேன்‌. இவ்வழகிய மாநகருககுச்‌ சதையைக்‌ 
. கொண்வெேரந்துவிடிதிறேன்‌ ?? என்று சொன்னான்‌. அகன்‌ 
பின்‌ இராவணன்‌ சூரியனுக்‌ கொப்பான கோவேறுகழு 
தைகள்‌ பூட்டிய இரகத்தின்மேல்‌ ஏறி எண்டிசைகளை 
யும்‌ பிரகாடிக்கச்‌ செய்துகொண்டு புறப்பட்டான்‌, ஆகாச 
மார்க்கமாகப்‌ போகும்‌ அரக்கா மன்னவன்‌ தேர்‌, மேகத்இ 


 னிடையே ஊர்தரும்‌ சந்திரன்போல, விளங்கிற்று, இரா 


க வணன்‌ நெடுந்தூரம்‌ போய்த்‌ தாடகை 
.. இராவணன்‌. யின்‌ குமாரனாகிய மாரீசன்‌ வசிச்துக்கொ 
த தா்‌ 1 ண்டிருக்க ஆச்சிரமத்தை அடைந்தான்‌. 
ம்‌ மாரீசன்‌ த ல்‌ தன்னி, 
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சால்‌ சந்தெகிக்க வேண்டியதாக விருககிற அ, கனியே இவ்‌ 
வன்வு வேகமாக நீ இவ்விடம்‌ வந்த காரணமென்ன? ? 
என்று கேட்டான்‌. மார்‌ சனிவ்வண்ணம்‌ கேட்க, வெகு 
பராககிரமமுன்ள இராவணன்‌ “ஓய, வெகு , டும்‌ 
பெற்ற இராமன்‌ ஜனஸ்‌ தானத்தில்‌ இருந்த காவலர்களை ' 
எல்லாம்‌ கொன்றுவிட்டான்‌. அபித்தற்கரிய ஜனஸ்‌ 
தானம்‌ முழுவதும்‌ யுத்தத்தில்‌ அழிக்துவிட்டது, நான்‌ 
இப்பொழுது இராமன்‌ மனைவியைக்‌ கவாந்துகொண்டி 
வரப்பொ கிறேன்‌. அதற்கு நீ சகாயம்‌ பண்ணவேண்டும்‌? 
என்று கூறினான்‌. 

ராக்சேந்திரன்‌ சொன்னசொல்லை மாரீசன்‌ கேட்டு 
அவனைப்பார்த்து “மித திரன்போல எந்தச்‌ சத்துரு தை 
யைப்பற்றி நினக்குச்‌ சொன்னான்‌? ஓ ராக்ஷ சிங்கமே, 
நிகெமமாக இருப்பதைச்‌ ps துஷ்டன்‌ யா 
வன்‌ ? “சீதையைத்‌ தூக்கிவந்து விடு? என்று நின்னிடம்‌ 
சொன்னவன்‌ எவன்‌? அவன்‌ யார்சொல்‌, அரக்கர்‌ குலதீதி 
னுடைய சிகர த்தைச்‌ சிதைக்கக்கருதின வன்‌ எவன்‌? இநகத 
தொழிற்கு நின்னை ஏவினவன்‌ நினக்குச்‌ சத்துருவே 

யன்றி வேறல்லன்‌, அதற்குச்‌ சந்தேகமி 


மாரீசன்‌ ல்லை, அவன்‌ கின்னைக்கொண்டு பாம்பின்‌ 
ப்‌ நனக. வாயிலிருக்கும்‌ விஷப்பல்லைப்பிடுங்க எண்‌ 
என்று... ணுகிருன்‌, நின்னை இதக்‌ கெட்ட வழியில்‌ 
ரரவணனைத | i ப 
தடுத்தல்‌, செலு நினைத்‌ தவன எவன ? சுகமாகக்‌ 


- தூங்கக்கொண்டி ருக்கும்‌ நின்‌ தலையில்‌ அடி 
த்‌தவன்‌ யாவன்‌? இராவணேசுவரா, இராகவனை ஒரு மக 
யானையென்று கருது; அவனுக்குக குடிப்பிறப்பே அதிக 
கை; பராக்ரெமமே மதம்‌; நீண்டபாகுகளே கொம்புகள்‌. A 
அவனைப்‌ போரில்‌ கண்ணெடு த்துப்‌ பார்க்கவும்‌ மீ தககவ 1 
னல்லன்‌? அவன்‌ வாசனை யைத்‌ தூரநின்னுமோந்துபாரத 
தவிட்டு நீ ஓடிவிடவேண்டு்‌, அவன்‌. போரில்‌ சிங்கமா 1 
மிற்றே, அவனுக்குத்‌ த வால்‌; பளபள ப்பி ்‌ 







52-ம்‌ சருக்கம்‌. 113 





கத்‌ திகளே பற்கள்‌; பாணங்களே அங்கம்‌; ராக்தசாகள்‌ 
என்ற மான்களை எப்பொழுதும்‌ கொல்லுவது செயல்‌, 
தரங்கக்கொண்டி ருக்கும்‌ அப்படிப்பட்ட சிங்கத்தை எழுப்‌ 
பூவ சரி அன்று, விற்களாடிய முதலைகளையும்‌, பாணங்‌ 
களைவிடும்‌. கைவேகமாகிய பெருஞ்சேற்றையும்‌, பாணங்க 
ளாகிய அலைகளையும்‌, போர்‌ பொருதலா கெ பிரவாகததை 
யும்‌ உடைய வெகுபயங்கரமான இராமனென்னும்‌ சமுததி 
ரத்தில்‌, ராக்ஷசேந்திரா, நீ விழுக்துவிடாதஜதே, இலங்கை 
நாயக, கோபங்கொள்ளற்க; அரக்கரேறே, செளகதகியமாக 
வந்தவழியே திரும்பி இலங்கைக்குச்‌ செல்‌, நீ நின்‌ மனை 
விமாகளேரடு எப்போ தம்‌ இன்புற்று வாழக்திரு, இரா 
மன்‌ தன்மனைவியோடு வனத்தில்‌ வூக்கட்டும்‌”? என்றான்‌. 
மாரீசன்‌ இவ்வாறு சொல்ல, தசக்கிரீவன்‌ இலங்கை 
சென்றனன்‌, 





முப்பத்திரண்டாஞ்சருக்கம்‌. 
சூர்ப்பணகை இலங்கைசென்று தனக்கு 
நேரிட்ட அவமானத்தையும்‌ அரக்கர்களுக்குவந்‌ த ஆபதீதையும்‌ 


இராவணனிடம்‌ சொல்லிப்‌ புல ம்பல்‌, 


இராமர்‌ ஒருவரே கொடிய செயல்கள்‌ செய்துவந்த 
பதினாலாயிரம்‌ அரக்கர்களையும்‌, இரிரெனுடன்‌ தூஷண 
னையும்‌, .சரனையும்‌ வதைத்ததைக்‌ கண்ட சூர்ப்பணகை 
மேகம்போலக கர்ச்சிச்காள்‌, இராமர்‌ செய்த செயற்கரிய 
காரியதீதை அவள்‌ கண்டு நடுநடிங்‌ப, இராவணன்‌ அரசு 
செய்யும்‌ இலங்கையை நோக்கி ஓடினாள்‌. 
ண்றி அவவிட த தில்‌ கனஅு விமானத்தில்‌, தே 
வர்கள்‌ மத்‌ தியில்‌ இந்திரன்‌ வீற்றிருப்பது 
பால்‌, மந்திரிமார்கள்‌ கூழு மிக்க பொலிவோடு இசா 
நக வணன்‌ வீற்றிருக்கக கண்டாள்‌, சூரியன்‌ போல ஒளிரும்‌ 
டசி ன்ற கால்‌ செய்யப்பட்ட உயர்ந்த திப்‌ 1 த 
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a ணவ வடட அணைைவத்வமையவகிக்‌ அணை பவயவவைய த கவ்வை ணைை யைவ 
த 
me 





தங்கவேதிகையின்‌ மத்தியில்‌ கொழுக்து விட்டெரியும்‌ : 


ஹோமகதக்திப்போல, தேவர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, பூதங்‌ 
கள்‌, மகாத்துமாக்களாகிய . இருஷிகள்‌ முதலியவர்க 
ளால்‌ ஜெயிகக முடியாதவனும்‌, வாயைப்‌ பிளநீது 


கொண்டு உட்கார்ந்திருக்கும்‌ யமன்‌ போலப்‌ : பயங்‌ 


கரமானவனும்‌, தெவர்களுடனும்‌ ௮அசரர்களுடனும்‌ 
பொபுரிர்த காலத்தில்‌ வஜ்ஜிராயுதத்தாலும்‌ இடியா 
அம்‌ உண்டான தமும்புகளையும்‌, ஐராவதத தின்சொம்பு 
கள்‌ குதீதிய தழும்புகளையம்‌ மார்பில்‌ உடையவனும்‌, இரு 
பது கோளும்‌, ஒருபது முகமும்‌, அழகான ஆடைகளும்‌, 
விசாலமான மா புமுள்ளவனும்‌, எல்லா ராஜலக்ஷணங்‌ 
களும்‌ அமைந்தவனும்‌, வைடூரியமணியின்‌ நிறமுடையவ 
னும்‌, ஆடகத்தாலாய குண்டலங்களை அணிக்தவனும்‌, 
அமகான கைகளும்‌, வெண்மையான பற்களும்‌, மஃ 

போலப்‌ பெரிய முகமும்‌ உடையவனும்‌, தெவர்களுூடன்‌ 
போர்புரிந்தபொழுது விஷ்ணுவின்‌ சக்கரத்தால்‌ நாறு 
தரம்‌ அடிபட்டவனும்‌, தேவர்களுடைய ஆயுதங்களால்‌ 
குத்துண்ட உடலயுடையவனும்‌, கலக்கக்கூடாத சமுதீ 
திரங்களைக்‌ கலக்குபவனும்‌, பெருமலைகளைப்‌ பிடுங்கு. 
பவனும்‌, தேவர்களைப்‌ பிசைபவனும்‌, தருமத்தை அழிப 
பவனும்‌, பிறர்‌ மனைவிகளைக்‌ கற்பழிப்பவனும்‌, உத்தம 
மான சகலவித ஆயுதப்பயிற்சியிலும்‌ தேர்ந்தவனும்‌, 
யக்ஞங்களுக்‌ கெப்போதும்‌ இடையூறு செய்பவனும்‌, 
ஒருகாலத்தில்‌ போகவதி என்ற நகரஞ்சென்று வாசுகியை 
வென்று தஷ்கனாடைய அன்பான மனைவியை எடுத்‌ 
கதோடின்வனும்‌, கைலாச பருவத த அககுச்‌ சென்று குபே 
ரனைச்செயித்து நினைத்தவிடம்‌ செல்லும்‌ புஷ்பகம்‌ என்ற 
விமான தீதைக கொண்டுவந்‌்தவனும்‌, திவ்வியமான சைது 
திரரதம்‌ என்ற பூங்காவையும்‌ அதிலிருந்து தாமரை 
ஓடையையும்‌ நந்தன வன த்தையும்‌ தேவர்களுடைய கோட்‌ 


்‌ டங்களையும்‌ அழிதீதவலும்‌, மலைக்கொப்பான தனதுதேகத்‌. 








தொடு எழுந்து நின்‌ று இருகரங்களையும்‌ நீட்டி வெகுகாந்‌ தி 
யுடன்‌ உதிக்கும்‌ சூரிய சந்திரர்கவைத்‌ ததெஅவிடுபவ 
லும்‌, ப தினாயிரம்‌ வருஷகாலம்‌ காட்டில்‌ சவம்புரிக்து சுயம்‌ 
புக்கடவுளுக்குச்‌ கனது தலைகளை அறுத்து ஒமம்‌ பண்ணி 
னவனும்‌, யுத்தத்தில்‌ மானிடர்‌ நீங்கலாக, மற்றத்‌ தேவர்‌ 
கள்‌, தானவர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, பிசாசர்கள்‌, பதகாகள, 
உரகர்கள்‌ முதலியவர்களால்‌ அழிவில்லா தவனும்‌, பெரு 
வலியின்‌ செருக்கால்‌ அந்தணர்கள்‌ மந்திரங்களோதி 
யாகத்தில்‌ ஹோமம்‌ பண்ணும்‌ அவிசையும்‌ ஜெவதை 
களூச்கு அவவந்தணரக கொடிக்கும்‌ பாகங்களையும்‌ 
அவர்கள்‌ பான ம்பண்ண வைத்திருக்கும்‌ சோமபான ததை 
யும்‌ நாசம்பண்ணுபவனும்‌, யகஞத்தை அமிப்பவனும்‌, எல்‌ 
லாருக்கும்‌ கொடமைசெய்பவனும்‌, அம்தணர்களை வதைப்‌ 
பவனும்‌, கெட்டநட ததை உள்ளவனும்‌, தயையற்றவனும்‌, 
அன்பற்றவனும்‌, எப்பொழுதும்‌ எந்தப்பிராணிகளையும்‌ 
இம்‌ப்பவனும்‌, சஏவவுலகத்‌தககும்‌ பயமுண்டாக்குகிற 
வனும்‌, மகாபலம்பொருந்தியவனும்‌, சூரனுமான இராவ 
ணன்‌ வீற்றிருப்பதைச்‌ சூர்ப்பணகை கண்டாள்‌. கல்லா 
டை புனைந்து, நற்கலனணிரம்‌ அ, ஈற்று சூடி, கால காலன்‌ 
உட்கார்ந்‌ இருப்பதுபோல, அரக்கர்‌ மன்னவனும்‌ புலஸ்‌ 
திய வம்சதீதின்‌ கொழுந்துமான கன்‌ கமையன்‌ இரா 
வணன்‌ வீற்றிருப்பதைச்‌ சூர்ப்பணகை கண்டாள்‌. மந்தி 
நரிகள்‌ புடைசூழ, உலகத்தை அழிக்கத்‌ குத்த ஆண்‌ 
. மையோடு உட்கார்ந்திருந்த இராவணனைககட்டி மகாக்‌ 






- துமாவாகய லக்ஷ்மணனால்‌ அங்கபங்கம்‌ பண்ணப்பட்டவ 
ளான, நினைதீதவிடங்களில்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ சூர்ப்பணகை 
த்தால்‌ மெய்பதறி Te ப்‌ ப்‌ 
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முப்பத்‌ அமூன்றாஞ்சருக்கம்‌. 
இராவணன்‌ இணககு வந்த கேட்டை ௮றியாமலிருந்சகம்காக 
அவனை௪ ஞூப்பணகை நிற்‌ இ்சல்‌, 


7 





பின்னர்‌, வெகுபரிதாபமான நிலைமையிலிரும்த சூர்ப்‌ 
பணகை, மந்திரிகள்‌ மத்தியில்‌ உட்கார்ந்திருந்த உல 
கை அழச்செயயும்‌ கொடிய பராககரமமுன்ள இரா 
வணனைப்பார்‌ தீது, வெகு கோபத்துடன்‌ பின்வருமாறு 
சொன்னாள்‌; நீ இஷ்டப்படி எல்லாம்‌ நடந்து, 
சுகங்களில்‌ ஆழ்ந்து மயக்குற்னு, கேட்பவர்கள்‌ ஒருவரு 
மில்லாமல்‌, நினக்குப்‌ பெருங்கேடு வநது 

கூப்பணலை விட்டதைக்‌ கூட அறிந்துகொள்ளாமல்‌ 


(20) 


இராவணன 


இகழல்‌, இருககறொய. அற்பபோகங்களில்‌ மூழகிக 
காமத்தில்‌ ஆழ்ந்து அற்பவழியில்‌ நடக 

கும்‌ அரசனை அவனுடைய குடிகள்‌, சுகொட்டுக்‌ தீயைப்‌ 
போல, மதிக்கமாட்டார்கள்‌. செய்யவேண்டிய காரியங்‌ 
களைக தக்ககாலத தில செய்யாத அரசன்‌ கனது நாட்‌ 
டை அக்காரியங்கஞடன்‌ இழந்துவிவொன்‌, காரியங்க 
னைத்‌ கெரிந்துகொள்ள ஒற்றசை அனுப்பா தவனும்‌, 
வேண்டிய காலங்களில்‌ குடிகளுக்குதி தரிசனம்‌ கெரடுக்கரீ 
தவனும்‌, தன்‌ பு த தயின்றிப்‌ பிறர்‌ புதீதிப்படி நடப்பவனு 
மான அரசனை த தூரத்தில்‌ இருக்‌ துகொண்டே குடிகள்‌, 
சேறடைந்து ஆற்றை யானை நீங்குவதுபோல, நீங்கி 
விடுவார்கள்‌. தன்பு,தீ.தியால்‌ தன்‌ இராச்சியத்தை ரக்ஷிக 
காத அரசன்‌ சமுத்திரத்தில்‌ முழு மலைகள்போல்‌ ஒரு 
பொழுதும்‌ விள்ங்கமாட்டான்‌. தேவர்கள்‌, தானவர்கள்‌, 
கந்தர்வர்கள்‌ மு.கலானவர்களுடைய பகையைச்‌ சம்பாதி 
தீதுவைத் துக்கொண்டு, அவர்கள்‌ என்ன செய்கிறார்களெ 
ன்று ஒற்றர்களால்‌ அறிந்துகொள்ளாமல்‌ விஷயச பலமே 
பெரி தாகக்கெரண்டி ருக்கும்‌ நீ எவ்வா அ அரசனாகுவாய? ஓ 


38-ம்‌ சருக்கம்‌; இதா ப 





சாக்ஷ௪, நீ பறுபிள்ளைத்‌ தன்மையுள்ளவலும்‌ புத்தி 
அறறவனும்‌ அவூயமாகத்‌ தெரிந்துகொள்ளவேண்டியவை 
களைச்‌ தெரிக்துகொள்ளாதவனுமாய்‌ இருக்கருய, ஆயின்‌ 
நீ எவ்வாறு அரசனாகுவாய்‌? கொற்றவனே, ஒறறரும்‌ 
பொக்கிஷமும்‌ இராசநீதியும்‌ தங்கள்‌ வசமில்லாத 


- அரசர்கள்‌ சாதாரண சனங்களுக்‌ கொப்பாவார்கள்‌. 






ஒற்றர்களாகின்ற கண்களால்‌ வெகுதூர்த தில்‌ நடக்கும்‌ 
விஷயங்களை அறிகன்றதனால்‌ அரசர்கள்‌ இர்க்கதரிசி 
களென்று சொல்லப்படுஇருர்கள்‌. கமது சுற்றத்தார்‌ 
ஜனஸ்கான தீதில்‌ மாண்டதை நீ இன்னும்‌ அறிக துகொள் 
ளாதபடியால்‌ உனக்குச்‌ சாரணர்கள்‌ இல்லையென்றும்‌, 
உன்னைச்சுற்றி உட்கார்ந்‌ இருக்கும மந்திரிகள்‌ சாமான்யர்க 
ளென்றும்‌ நானெண்ணுதிறேன்‌ . இராமனெருவனால்‌ வெகு 
கொடிய செயல்கள்‌ புரிந்துவக்க பதினாலாயிரம்‌ ராக்ஷசர்‌ 
களும்‌ கரனும்‌ தூஷணனும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, அன்‌ 
றியும்‌, அவன்‌ ரிஷிகளுக்கு அபயம்‌ கொடுத்துத்‌ தண்ட 
காரணியத திறகு க்ஷேமதீதை உண்டாக ஜனஸ் தான த 
தை அலைத்துவிட்டான்‌, நீ காமவலையில்‌ சிக்கிக்கொண்டு, 
மதிமயங்கி, பரா தீனனாய்‌, உனக்கு என்னகேடு நேர்ந்துள்‌ 
ளது என்பதை அறியா மலிருக்கிறோய்‌, கொடியவனாய்‌, லோ 
பியாய, களளுண்பவனாய, கர்வமடைந்தவனாய்‌, புத்தி 


யீனனாய அரசாண்டுவரும்‌ மன்னவனுக்குச்‌ சங்கடம்‌ வந்த 


காலத்தில்‌ உலகத்தார்‌ உகவிசெய்யார்கள்‌. தன்னைப்பற்றி 


அதிகமாக எண்ணிக்கொள்ளுகிறவனும்‌, நல்வழியில்‌ நில்‌ 
லாதவனும்‌, தனனைப்பற்றிப்‌ பெருமையாகக்‌ கருதுகிற 
_ வனும்‌, கோபிககுங்குணமுள்ளவனுமான அரசனை அவன்‌ 
சொந்தச்‌ சனங்களே கொன்றுவிடுவார்கள்‌, அவன்‌ சொல்‌ 


னும்‌ பேச்சை ஒருவரும்‌ கேட்கமாட்டார்கள்‌. அவனைக்‌ 
அத்தி ஒருவரும்‌ பயப்படமாட்டார்கள்‌. அவன்‌ சீக்கிரம்‌ 


இழ து வறுமை. அடைந்து 
காய்ந்த கட்டையும்‌ கல்லும்‌. 
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மண்ணும்‌ ஏதாவது பயன்பட்டாலும்‌ படலாம்‌; தனது 
பதவியை இழந்த அரசன்‌ ஒன்றுக்கு முதவான்‌. கட்டிக்‌ 
கழி. வஸதிரம்போலவும்‌, கசங்கிப்போன பூமால்போல 
வும்‌ இசாசசிய2)க இழந்த மன்னன்‌ ஆதறலுளனாயினும்‌ 
ஒரு பொருளாக மதிக்கப்படான்‌. ஆனால்‌, வெகு சாக்கிர 
தையுளளவனாகஃவும, எலலாம்‌ அறிந்தவனாகவும்‌, புலன்‌ 
களை அடக்கனவனாகவும்‌, நன்‌ றியுள்‌ ளவனாகவும்‌, நீதிநெறி 
யில்‌ நடப்பவனாகவும்‌ இருக்கும்‌ அரசன்‌ வெகுகாலம்‌ அர 
சாளுவான்‌. கண்களை மூடிக்கொண்டு தூங்னெபோ தி 
லும்‌, நீதியாகன்ற கண்களைவிழித திருப்பவனும்‌ தன்னு 
டைய கோபங்களின்‌ பலன்களை யாவரும்‌ ௮றியவைப்பவ 


னஞுமாகிய அரசன்‌ எல்லாராலும்‌ ம.திக்கப்படுஒிருன்‌, இசா 


வணா, அரக்கர்களுக்குண்டாகிய நாசக்தை ஒறறர்களால்‌ 
அறிநதகொள்ளா த நீ அறபுதீதியுள்ளவன்‌ ; நறகுணய்‌ 
களொன்றும்‌ இல்லா தவன்‌. பிறரை அவமானம்‌ செய்‌ 
அகொண்டு, காமத்தால்‌ கவரப்பட்டு, காலமும்‌ இடமு 
மறிந்து செய்யவேண்டிய கடமைகளைச்‌ செய்யாது, குணங்‌ 
களையும்‌ தோஷங்களையும்‌ பகுதீத றியா திருக்கும்‌ நீ உனது 
இராச்சியத்தை இழந்து விரைவில்‌ அழிவடையப்பொகதி 
ரேய்‌””. இவ்வண்ணம்‌ கூரப்பணலை தனது குற்றங்களை 
எடுத்துரைக்க, அரக்கர்‌ வேக்கனாகிய இராவணன்‌ அவை 
களைப்பற்றி நினைதீஅ, கனது செல்வத்தையும்‌, செருக்கை 
யும்‌, சேனையையும்‌ சீர்‌ தூக்கி, கொஞ்சகேரம்‌ தனக்குள்‌ 
ளேயே இந்தித்துக்கொண்டிருக்கான்‌. 


முப்பத்‌ அ. சான்காஞ்சருக்கம்‌. 


இராவணன்‌ சூர்ப்பணகையிடம இராமரைப்பற்றி விசாரி தல்‌, 





இவ்வாறு சூர்ப்பணகை சடை நடுவே கொடுஞ் சொற்‌ 


களைச்‌ சொல்ல, இராவணன்‌ கோபங்கொண்டு, அவளை 
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கோக “£ இராமன்‌ என்பவன்‌ யார்‌ ? அவன்‌ பராக்கிரமம்‌ 
என்ன ? அவன்‌ உருவம்‌ எப்படிப்பட்டது? அவன்‌ வீரிய 
மெத்தன்மையது £ என்ன காரணத்தால்‌ ஒருவராலும்‌ 
நெருங்கமுடியாத தண்டகாரணியத்துக்கு அவன்‌ வட 
இருக்கிறான்‌ ? அவன்‌ எந்த ஆயுதங்களைக்‌ கொண்டு இத்‌ 
அனை ராக்ஷசர்களையுங்‌ கர தூ ஷண இரிசஏரர்களையுங்‌ கொன்‌ 
ரன்‌ ?” என்று வினாவினான்‌. இவவாறு அரக்கர்‌ மனன 
னான இராவணன்‌ கேட்கச்‌ சூர்ப்பணகை வெகு கோபத்‌ 
அடன்‌ தான்‌ கண்டபடி இராமருடைய பராக்கிரம த்தைப 
பற்றிச்‌ சொல்லக்கொடங்கினாள்‌ :-- சர குமாரனான 

ர்‌ இராமன்‌ நீண்டகைகளும்‌ விசாலமான 

சூரபப்ணுலைை 

ரா மருலைய 


வலிமையைக்‌ லு முடுத்தவன்‌; மன்மதன்போல்‌ உருவம 
கூறல்‌. 


கண்களு முடையவன்‌ ; மரவுரியு மான்றோ 


மைந்தவன்‌. அவன்‌ பொற்பூண்‌ பூண்ட, 
இக்திரதனுசுபோன்ற தன அவில்லை நாணேற்றி, மகாவிஷ 
முள்ள சர்ப்பங்களுக்கொப்பான கூரமையான்‌ பாணங்க 
ளைக்‌ தொடுிகெகிறாோன்‌.. அவன்யுதீத த தில்‌ வில்லைவளைப்பை 
நான்‌ காணவில்லை ; சரமாரியால்‌ அரக்கர்‌ சேனை மாண்டு 
விழுவதையே நான்‌ கண்டேன்‌. கல்மறையால்‌ இக்திரன்‌ 
பலிசமான பயிர்களை அழிப்பதுபோல, இராமன்‌ ஒருவன்‌ 
பா .தசாரியாக நின்றுகொண்டு பயங்கரமான உருவம்‌ பொ 
ருந்திய பதினாலாயிரம்‌ அரக்கர்களையும்‌ தூாஷணனுடன்‌ 
_ கரனையும்‌ ஒன்றரை முகூர்‌தீதகாலததில்‌ கூரிய பாணங்க 

ளால்‌ கொன்முன்‌, அவன்‌ ரிஷிகளுக்கு அபயங்‌ கொடுத்‌ 
_ தான்‌; தண்டகாரணியத்துக்கு க மததையுண்டாக்தினான்‌, 
_ மகாத்துமாவாகிய இராமன்‌ பெண்கொலை பழியெனக்க 








ரன்னை அவமானப்படுத்தி உயிர தப்பி ஓடவிட்டான்‌, 
வன்‌ தம்பி வெகு பராககிரமமும்‌ அவனுக்‌ கொப்பான 
மறந்த டச்‌ ௮ திக லத்‌ பகீ 
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க்க முடியா தவன்‌; எல்லாரையும்ஜெயிக்கவல்லவன்‌; அதிக 
பராக்கிரமழும்‌ புத்தியும்‌ வலியுமுடை யவன்‌; அவனை இரா 
மனுடைய வலக்கையென்றும்‌, புறதீதிற்சஞ்சரிக்கும்‌ உயிர்‌ 
எனறும்‌ சொல்லலாம்‌, விசாலமான கண்‌ 

பணத்‌ களாம்‌, வூர்ணசுக்திரன்போன்ற முகமும்‌ 
வர்ணிச்சல்‌, உடைய இராமனுடைய அரியமனைவி அவ 
னுடைய நன்மையையே ஏப்பொயமுதும்‌ 

நாபெவள்‌, அழகிய கூந்தலும்‌, அழயெ மூக்கும்‌, அழயெ 
அடையும்‌ உடைய அசத த்தையலதண்டகாரணிய த்திற்கு 
ஒரு தேவதைபொலவும்‌, மற்றொரு லக்ஷ்மிபோலவும்‌ 
விளங்கிக்கொண்‌ டிருக்கிராள்‌. பொன்போன்ற மேனியும்‌ 
வெந்‌ அ உயர்ந்த நகங்களும்‌ உடைய அந்த அழகுடையாள்‌ 
பெயர்‌ சீதை. அம்மெல்லிய இடையையுடையாள்‌ விதே 
கராஜனுடைய குமாரி, அவவளவு அழகுவாய்க்த தேவப்‌ 
பெண்ணையர்வது, கந்தாவப்பெண்ணையாவ ௮, யக்ஷ கன்‌ 
னியையாவ அ, கின்னரியையாவது, கான்‌ இவ்வுலகத்‌ தில்‌ 
கண்டதேயில்லை, எவனுக்குச சை மனைவியோ, எவ 
னைச்‌ தை சந்தோஷத்தோடு தழுவுரொளோ, அவனு 
டைய பாக்கியம்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ இந்திரனுடைய பாக 
இயக்துக்கு மேலானது, அவவளவு நல்நடககையும்‌, 
தேகத்தின்‌ வனப்பும்‌, நிகரற்றொளிரும்‌ காத்தியுமுள்ள 
அவள்‌ தான்‌ நினக்குச்‌ சரியான மனைவி, நீதான்‌ அவளுக 
குச்‌ சரியான்‌ கணவன்‌, அம்மடந்தையை நினனுடைய 
மனைவியாக்க வேண்டுமென்று எடுத்துவர நான்‌ முயன்‌ 
றேன்‌, வலியபுயங்களையுடையானே, அதற்காகத்தான்‌ 


கொடிய லக்ஷ்மணன்‌ என்னை இவ்வாறு அங்கபங்கம்செய்‌ 
தான்‌. பூரண சக்திரனுக்கொப்பான முகமுடைய அச்‌ . 


நீவருந்துவாய, அவளை மருவவேண்டுமென்று இஷ்டமிரும்‌ 


தால்‌ உடனே தானே வெற்றியடையும்பொருட்டு வலக்‌ . 
காலைச்‌ தூக்கிவைத்து ஈட, காட்டில்‌ வரிக்கும்‌ இராமனைக்‌ 


(தகீ 
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கொன்று மாண்டொழிந்த அரக்கர்களுக்குதீ திருப்‌ திபண்‌ 
ணிவை, உன்னுடைய கூரிய பாணங்களால்‌ இராமனை 
யும்‌ மகார தனான லகஷமணனையுங கொன்று கண வனை 
மிழந்த சீதையை மணஞ்செய்துகொள்‌, அரக்கர்‌ வேக்‌ 
தே, நான்‌ சொல்லுவது நின்‌ மன தீதிற்‌ கொத்திருக்தால்‌ 
உடனே நான்‌ சொல்லும்வண்ணம்‌ ௩ட, அவர்கள்‌ வலி 
மையையும்‌ உன்னுடைய பலத்தையும்‌ சீர்‌ தூக்‌இப்பார்த்து 
அப்பெண்ணைப்‌ பலாத்காரமாகக்‌ கொண்டுவந்துவிட, அவ 
யவக குற்றங்கள்‌ ஒன்றுமில்லாத அழகிய சீதையே உனக்‌ 
கேற்ற மனைவி, இராமன்‌, சாது கொடிய பாணங்‌ 

களால்‌, ஜனஸ்‌தான த திலிருக்‌ க, அரக்கர்கள்‌ எல்லா 
ரையும்‌ வதைதீததைக்கேட்மிம்‌, கர தூஷணர்கள்‌ மாண்ட 
தைக்கண்டும்‌ நி i ஈடக்துகொள்ளவேண்டுமோ 


வ து ற்‌ இக ்‌ கீ 
அவ்வா அ நடந்துகொள்‌, ப உ... படி | 


ப த்‌ 








முப்பத்தைத்தாஞ்சருக்கம்‌. 


பல்வா 


இராவணன்‌ மறுபடியும்‌ மாசீசனிடம்‌ சென்றது. 





“சூர்ப்பணகை - கூறிய மயிர்க்கூச்செறியும்படி யான 

. மொழியைக்‌ கேட்டுத்‌. தான்‌ செய்யவேண்‌ 

இராவணன்‌ டிய காரியத்தை மக்‌ இரிகளூடன்‌ ஆசாய்‌. 

| த வப்‌ ல வ 
புறப்படல்‌. நது இராவணன புறப்பட்டான்‌, அவன்‌ 

- அக்காரியதீ இன்‌ குண தோஷங்களையும்‌, 

அதற்குச்‌ செய்யவேண்டிய முயற்சியையயும்‌, அதன்‌ பலா 

ல றுய்குதித்‌ அத்தினிக்கிள்னேயே யொசிக்அ, அதை 

இப்படித்‌ தான்‌ முடிக்கவேண்டுமென்று நிச்சயி ச துக்கொ 


டு, பல்லக ஒருர்‌ நிலையில்‌ மரத்‌ அதன்மேல்‌ 


i, 
11% 
ர்‌ 
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கட்டளையிடப்பட்ட சாரதி உடனே அவன்‌ காட்டின இர 
தஇததைப்‌ பூட்டினான்‌. தன இஷ்டப்படி. சஞ்சரிப்பதும்‌, 
பொன்னால்‌ செய்யப்பட்டதும்‌, இரத. இனங்களால்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்டதும்‌, பிசாசுபோன்ற முகங்களையுடைய பொற்‌ 
கல னணிந்த கோவேறுகழுதைகள்‌ பூட்டப்பட்டதும்‌, மே 
கதன்‌ முழக்கததுக்‌ கொப்பான முழக்கத்தை உடையது 
மான அந்த இரதத்தில்‌ ஏறி இராவணன்‌ சமுக திரக்களை 
யை நோகச்‌ சென்றான்‌. வெண்சாமரம்‌ இரட்ட, வெண்‌ 
குடை நிழற்ற, பத்தரைமாற்றுக்தங்கக்‌ தால்செய்யப்பட்ட 
ஆபரணங்களை வைடூரிம மணியின்‌ ஙி றதீதுககொப்பான 
னது மேனியில்‌ அலம்‌அ, அழகான ஆடைகரித்து, 
பத அத கலைகளையும்‌ இருபது கைகளையுமுடையவனும்‌ 
தேவ சத்துருவும்‌ ரிஷிகாதகனும்‌ பெரிய சிகரங்களை 
யுடைய மலையரசன்‌ போன்றவனுமான அரக்கர்‌ மன்‌ 
னவன்‌, இஷ்டப்படி. செல்லும்‌ இர தமேறி, மின்னல்களோ 
டிம்‌ கொக்குக்களொடும்‌ ஆகாசத்தில்‌ விளங்கும்‌ மேகம்‌ 
போல்‌, தொற்றினான்‌. அதிவீரனான இராவணன்‌ தான்‌ 
போகும்‌ வழியில்‌ சமுத திரக்‌ கரையோர 

இராவணன்‌ மாகவிருக் க மலைகளையும்‌, பூதீதுககாய 


சென்றவழயின்‌ . சப்‌ 

வர்ணனை, தீது நிற்கும்‌ ஆயிரக்கணக்கான மரங்களை 
யும்‌, குளிர்க்து நிர்‌. நிரம்பிய தாமரை 
ஓடைகளையும்‌, யாகவேதிகளையுடைய அநேக ஆச்சிரமங்‌ 
களையும்‌, வாழை க்கோட்டங்கள்‌, துவரங்கொல்லைகள்‌, 
தென்னந்தோப்புகள, ஆச்சா, பனை, தமாலம்‌ முதலான 
பல பூத்தமரங்கனடாந்த காடுகள்‌, சோலைகள்‌ முதலிய 
வைகளையும்‌, ஆயிரக்கணக்கான நாகர்கள்‌, சுபர்ணர்கள்‌, 
கந்தர்வர்கள்‌, இன்னரர்களையும்‌, கர்ப்பதீதிலிருக்து பிற 
வாத வைகானசர்கள்‌, மஷகோதீதிரதீதில்‌ பிறக்க ரிஷி. 
கள்‌, வாலகில்லியர்கள்‌, சூரியகிரணங்களை உணவாகக்‌. 
கொண்ட மரீபெர்கள்‌, .தீதுவ கிர்ணயிகளாகிய ரிஷிகள்‌, 
பரமரிஷிகள்‌, தங்களாசைகளை அடக்கிய ரிஷிகள்‌, சித்தர்‌ 1 
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ய படலை ஓவல்‌ எவ, 


கள்‌, சாரணர்கள்‌ முதலியவர்கள்‌ நிரம்பியமுநிவராச்சிரமங்‌! 
களையும்‌, நகைகளையும்‌ மாலைகளையும்‌ அணிந்தவாகளும, 


திவ்யமான அழகையுடையவாகளும்‌, ஜலகஇரீடையையும்‌ 


ச இயையும்‌ நன்றாக அறிந்தவாகளூமான ஆயிரம்‌ அபஸ 
ஸ்திரீகள்‌ நிரம்பிய இடங்களையும்‌, வெகு பாக்கியசாலிக 
ளான தேவப்பெண்கள்‌ சூழ்ந்துநிற்கும்‌ இடங்களையும்‌, 
அமிர்தத்தைப்‌ புசிக்கும்‌ தேவர்களும்‌ கானவர்களும்‌ 
உலாவும்‌ ஸ்தலங்களையும்‌, அன்னங்கள்‌, கிரெளஞ்சங்கள்‌, 
நீர்ச்கோழிகள்‌, சாரசங்கள்‌ முதலிய பறவைகள்‌ ஒலிக்கும்‌ 
நீர்நிலைகளையும்‌, வைடீரியக்‌ கற்களையுடைய அழகான இடங்‌ 
களையும்‌, மனோகரமான்‌ சமுத்திரத்தின்‌ கோற்றக்தை 
யும்‌, வெண்மை நிறமுடையனவும்‌, விசாலமுள்ளனவும்‌, 
மாலைகள்‌ கட்டப்பட்டனவும்‌, வாத தியங்கள்‌ ஒலிப்பனவு 
மான விமானங்களையும்‌, அவைகளிலேறித்‌ தவத்தால்‌ 
. உலகங்களெல்லாவற்றையும்‌ வென்று தங்களிஷ்டப்படி 
சஞ்சரிக்கும்‌ கந்தர்வர்களையும்‌, அப்சரஸ்‌ இரிகணங்களையும்‌ 
. பார்த்தான்‌, தன்‌ வேரிலிருக்து பெருங்காயம்‌ என்றெ பிசி 
i னைக்கொடுக்கும்‌ மலம்‌ என்றசெடியடர்ந்த வனங்களையும்‌, 
ஆயிரக்கணக்கான சந்தனக்க ரக்களையும்‌, மிக்க மணங்கமமும்‌ 
சோலைகளையும்‌, அகிலடர்ந்த சிறு காடுகளையும்‌, பெருங்‌ 
காடுகளையும்‌, வால்மிளகு, ஜாதிக்காய்‌ முதலிய வாசனைத்‌ 
.. திரவியங்கள்‌ நிரம்பிய கானகங்களையும்‌, தமால மலர்களை 
£யும்‌, மிள்குகொடிகளின்‌ புதர்களையும்‌, கரையோரத்தில்‌ 
உலர்ந்த கொண்டிருந்த ஈன்முதீ துக்‌ குவியல்களையும்‌, சங்‌ 






சுக்‌ கு குவாலகளையும்‌, பவள ததன்‌ போர்களையும்‌, குங்கமலை 
களையும்‌, வெள்ளிராசிகளையும்‌, அழகானமலையருவிகளையும்‌, 
)தளிவான ஓடைகளையும்‌, தன தானியங்கள்‌, உதீதமிகள்‌, 
தா்‌ பன கி டா க்கக்‌ 


அமை ஆகத ண தாநகர்மயவழகை டட பவட 
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காற்று வீசப்பெறறுத்‌ தேவலோகம்போல்‌ விளங்கும்‌ ஓர 
மதிய சமதரையைக கண்டான்‌. அங்கே அவன்‌ நான்குபக்‌ 
கங்களிலும்‌ முநிவர்கள்‌ சூழ மேகம்போல்‌ விளங்கும்‌ ஆல 
மரமொன்றைக கண்ணுறறான்‌, அதனுடைய களைகள்‌ 
அதைச்சுற்றி நான்கு பக்கங்களிலும்‌ நாறுயோசனை தூரம்‌ 
பரவி நின்றன. அந்தக்‌ இளை ஒன்‌ றில்‌ முன்‌ 
கருடன்‌. னொருகாலத்தில்‌ கருடன்‌ தான்‌ புப்ப 
அமிரகம்‌ கவர்ந்த ள்‌ ட்‌ 
கதை, கறகாக ஓரு பெரிய யானையையும்‌ ஆமை 
யையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு வத்துட்கார்த்‌ 
அ. அங்ஙனம்‌ உட்கார்ந்தபொழுது அதன பாரத்தைத்‌ 
தாங்கமுடியாமல்‌ இலைகள்‌ செறிந்த அக்களை படபட வெ. 
ன்று முறிந்தது, அககளையின்கழ்‌ வைகானசர்கள்‌, மஷ 
கொத்திரத்‌ தில்பிறந்தரிஷிகள்‌, வாலஇல்லியர்கள்‌, சூரிய இர 
ணங்களைப்புகெகும்‌ மரீ சிபர்கள்‌, அஜர்கள்‌, புகையைக்குடிக்‌ 
கும்‌ ரிஷிகள்‌ முதலிய; அநேக முநிவர்கள்‌ வசித்துககொண் 
ஒ.ருக்கார்கள்‌, கருடன்‌ அம்முநிவர்கள்‌ மேல்‌ அயைகூர்ந்து, 
அவ்வாறு முறித்த களையைக கழேவிழவிடாமல்‌, நாறு 
யோசனை நீளம்‌ உடையதாக விருக்தபோ திலும்‌ அதைத 
கான்‌ முன்னரே கொண்டுவந்த யான. ஆமைகளோடு 
சேர்‌.ச்து ஒற்றைக்காலால்‌ தூக்கிக்கொண்டு, வெகு வேக 
மாக ஆகாயத்தில்‌ பறந்து, அவவிரு பிராணிகளுடைய 
மாமிசத்தையும்‌ புசித்துவிட்டு, மரககளையை வேடர்‌ 
களிருந்த நாடொன்றில்‌ எறிந்து, அதை யழிதீது, முறி 
வர்களைக்‌ காப்பாற்றின தற்காக வெகு சந்தோஷமடைக்‌ 
தது. அந்தச்‌ சக்தோஷத்தால்‌ அது முன்னரில்‌. இரு 
மடங்கு பராக்கிரமம்‌ அடைந்து அமிர்தததைக கவர 
எண்ணிற்று, பின்பு நன்றாக இருப்புக்‌ கம்பிகள்போட்டு 
இரத்தின தீதால்‌ கட்டப்பட்ட வீட்டில்‌ இந்திரன்‌ இரக 
யமாக வைத்திருந்த அமிர்‌ தத்தை அது அவ்விருப்புக்‌ கம்‌ 
பிகளை முறித்து இரத்தினச்சுவரைப்‌ பிளந்தெறிந்துவிட்‌ 
டுத்‌ தூக்கிக்கொண்டு போயிற்று, அவ்விதமாகக கருட 
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னால்‌ அடையாளம்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ அரெக . மக 
ரிஷிகளின்‌ கூட்டங்கள்‌ வாசம்பண்ணுவதுமான சுபத 
திரம்‌ என்ற பெயருள்ள பேராலமாத்தைக்‌ குபேர 
க்குப்‌ பின்பிறந்த இராவணன்‌ கண்டான்‌. பின்பு 
அவன்‌ சமுததிரத்தைத்‌ தாண்டி அக்கரைசேர்ந்து அங்கு 
ஐனசஞ்சாரமில்லாத அழகான அரணியத 
தின்‌ ஒருபக்கத்தில்‌ ஓர்‌ ஆச்சிரமதீதை 
அடைந்தான்‌. அவ்விடத்தில்‌ மான்தோல்‌ புனைந்து, சடை 
முடி. தரித்து, மரவுரி உடுத்து, உண்டியைச சுருக்கி இருந்த. 
மாரீசன்‌ என்ற ராக்சனை அவன கண்டான்‌, மாரீசன்‌ 


மாரீசன்‌, 


மனிதர்களால்‌ செய்யமுடியாத உபசாரங்களைச செய்து. 
அரககராஜனை ஏற்றுக்கொண்டான்‌, அவன்‌ ஆகாரம்‌ 


தீர்த்தம்‌ முதலியவைகளை த கானே இராவணனுக்குக. 


கொண்டுவந்து கொடுத்து அவனைப்பார்‌ தீதுப்‌ பின்வரும்‌ 


பொருள்‌ பொருந்திய சொற்களால்‌ ££ ராக்ஷசேக்திரா, 


இலங்கையில்‌ எல்லாம்‌ க்ஷேமமா, யாதுமிமிக்தம்‌ நீ இவவ: 


ளவு சீக்கிரமாக மறுபடியும்‌ இங்கே திரும்பி ல்க 2 


என்று வினாவினான்‌. இவ்வாறு மாரீசன்‌ வினவ, அவனைப்‌: 


பார்த்து, பேசுவதில்‌ சமர்த்தனான மிக்கவலியுள்ள இரா 
வணன சொல்லலுற்ரான்‌ 


... முப்பத்தாமுஞ்சருக்கம்‌. 
இராவணன மாரீசனிடம்‌ தனககுநேரிட்ட கஷ்டசகையும்‌, சதையை 
அபகறிககவேண்டுமென்று தான்கொண்ட எண்ணத்தையும்‌ 


எடுததுச்‌ சொல்லல்‌, 





ர மிருத்த துக்கமொன்று நேர்நதிருககிறது, அக்கமடைக்க 


அத ரனகச்‌லிருக்க நீககிவைஃக நீதான்‌ வல்லவன்‌ 





bd 


ஜனஸ்தானதத் தில்‌ என்‌ தம்பி கரனும்‌, மகாபலமுள்ள 


(2 
ந பல்‌ 


21 கத்துத்‌ 


“ஓ மாரீசா, நான்‌ சொல்லுவதைக்‌ கேள்‌, எனக்கு, 
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தூஷணனும்‌, என அதங்கை சூர்ப்பணகை 
படம்‌ i இருந்த அ குக த மனி 
'செய்யவேண்டல்‌, தீர்‌ மாமிசத்தைப்புகெகுமமகாபலம்பொரு 
ந்திய இரிசிரனும்‌ அங்கிருக்கான்‌. இன்‌ 
னும்‌ அதேக வீரர்களும்‌, போரில்‌ இச்சையுடைய அரக்கர்‌ 
களும்‌ எனது கட்டளையால்‌ அவ்விட தீதில்‌ சுகமாக வரித்‌ 
அககொண்டிருந்தார்கள்‌. இவர்கள்‌ அவ்வரணியக்இல்‌ 
தங்கள்‌ இயற்கைக கொத்தபடி தர்மம்‌ - செய்பவர்களை 
வருத திக்கொண்டிருந்தார்கள்‌, இவ்வண்ணம்‌ பதினாலா 
யிரம்‌ அரக்கர்கள்‌ கொடிய செய்கைகளைப்புரிந்துகொண்டு 
கரனுடைய இஷ்டப்பிரகாரம்‌ நடந்துகொண்டு யுத்தத 
இல்‌ மிகத்‌ தேர்ந்தவர்களாய்‌ அவ்விடத்தில்‌ வித்தக 
கொண்டு வந்தாரகள்‌, அவாகள்‌ ஜனஸ்தான த தில்‌ பல 
ஆயுதங்களை எடுத்துக்கொண்டு கரனை முன்னிட்டு 
இராமனைப்‌ போரில்‌ எதிர த்கார்கள்‌, இராமன்‌ அதைக்‌ 
கண்டு கோபங்கொண்டு அவர்களை ஓன்றுங்‌ கடிந்துபேசா 
மல்‌ வில்லில்‌ அம்புகளைசசந்தித து விடுத்தான்‌. வெகு பலம்‌ 
பொருந்திய அப்பதினாலாயிரம்‌ அரககர்களும்‌ பாதசாரி 
யாய்‌ யுத்தமசெய்த மனுஷனாகிய இராமன்‌ ஒருவனால்‌ . 
கொல்லப்பட்டார்கள்‌, போரில்‌ கரனும்‌ மாண்டான்‌; 
தூஷணனும்‌ மாயந்தான்‌; இரிசிரனும்‌ மடிந்தான்‌. கண்ட . 
காரணியமும்‌ பயம்‌ நீங்கியது, கோபமடைந்த தனது 
தந்தையால்‌ மனைவியுடன்‌ காட்டுக்கோட்டப்பட்ட அற்ப 
க்ஷத்திரியனும்‌, ஆயுளிமந்தவனுமான இராமன்‌ ஒத்தப்‌ 
பெரிய அரக்கர்‌ சேனையை அழித்தான்‌. அவன்‌ கெட்ட 
நடைககாரன்‌; வெகு குரூரமானவன்‌; பொல்லா தவன்‌; 
புத்தியீனன்‌; அற்பன்‌; கன்‌ புலன்களை அடக்கா தவன்‌: 
தருமமற்றவன்‌; பாவி; எப்பொழுதும்‌ எல்லாப்பிராணி 
களையும்‌ இம்சிப்பவன்‌ . அவன்‌ கன்பலத தின்‌ செருக்கால்‌ 
கொஞ்சமேனும்‌ பகையில்லாக எனது தங்கையின்‌ காது 
களையும்‌ மூச்கையும்‌ அறுத்து று த 
குலத்தான்‌... i 


ரசி ச்‌ 

ம, 14 ர்‌; : tal த்க்‌ 
ய பூ ர அரிது 2 ] / ர ட்‌ . ‘ பட சர ப்பதற்கு Vr 

2 அமுல்‌ சல பு லாப்‌ திம டர்‌ நாறிதிர்‌ விட வர்க ப ரபிக்‌ கர. A ம்‌ இர்‌ ர த (த்ர த கிக்‌, அநத 
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தேவப்பெண்ணுக்‌ கொப்பான அவன்‌ மனைவி சீதை 
யை நான்‌ ஜனஸ்தானத்திலிருக்து எடுத்துவரப்போகி 
றேன்‌. அவ்விஷயத்தில்‌ நீ எனக்கு உதவிசெய்யவேண்‌ 


டும்‌. மகாபலம்‌ பொருந்திய மாரீசா, நீ ஒருவன்மட்டும்‌. 


எனக்கு. உதவியாக என்பக்கதீதில்‌ நின்றால்‌ கும்பகர்‌ 


ணன்‌ முதலான எனது சகோதரர்கள்‌ சேவர்களுடன்‌ 
கலந்து என்னைப்‌ போரில்‌ எதிர்தீதபோதிலும்‌ கான்‌ அவர 


களை லக்ஷ்யம்‌ பண்ணமாட்டேன்‌, ஆகையால்‌, நீ எனக்கு. 


௨. தவிசெய்யவேண்டும்‌, நீ வெகுவல்லவன்‌, யுகீதத்திலும்‌, 
பராக்கிரமததிலும்‌, செருககிலும்‌, உனக்கொப்பானவா 
கள்‌ ஒருவருமில்லை, நீயோ பலவித உபாயங்களை அறி 
நவன; பெரிய சூரன்‌; சகல மாயைகளிலும்‌ தேர்ந்த 
வன்‌.  இககாரணதீகைக்‌ கொண்டுதான்‌ நான்‌ இப்‌ 
பொழுது உன்னிடம்‌ வந்தேன்‌, நீ எனக்குச்‌ செய்ய 


வேண்டிய உதவி இன்னகென்பதை நான்‌ சொல்லுக 


றேன்‌ கேள்‌. நீ அழகான வெள்ளிப்‌ புள்ளிகள்‌ அமைக்க 


 ஓஒருபொன்மானாக உருவமெடுக்கவேண்டும்‌. அவ்வுரு 


வுடன்‌ இராமனாச்சிரமம்‌ சென்று, நீ சையின்‌ முன்னர்‌ 
உலாவவேண்டும்‌. அவ்வாறு உலாவும்‌ உன்னைச்‌ தை 
உண்மையாகவே ஒருமானாக எண்ணிச்‌ தனது கணவனை 
யும்‌ அவன தமபி லக்ஷ்மணனையும்‌ பார்த்து உன்னைப்‌ 


 பிடிதீதுககொடுக்கும்படிவேண்டுவாள்‌, அவவிருவர்களும்‌ 


உன்னைப்பிடிக்க ஆச்ச ரமததைவிட்டுப்‌ புறப்பட்டபின்பு, 


+ 






ஒருவித இடையூறுமின்றி, சந்திரனது காநஇியை இராகு, 


விழுங்குவகபோல்‌, நான்‌ சீதையை எடுத்‌ துச்செல்வேன்‌ 


மன்‌ 


ன்‌ து மனைவி போய்விட்ட அயரத்தால்‌ வருத்தமடைந்த 
ரமனை, கான்‌ காரியம்‌ நிறைவேறப்பெற்றுச்‌ சந்தோஷ 
டந்த. தி்‌ டை பனு வெகு எளிதாக 


௩ 
ங்கு ர்க்கும்‌, 


ல்‌ தார்‌ 


க்‌ ல்களில்‌ வித்‌ 


வப ப த்பாட அப வு அத்து தட்டம்‌ ட இதவிட ப படம டட ஆட்‌ கலு 
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கை டட 











்‌ கனான்‌. உலாந்துபோன தனது ௨, தடுகளை 
எண்ணத்தைக்‌ அவன்‌ நாவினால்‌ நக்கிக்கொண்டு, கண்களை 
வர்றத இமைகொட்டாமல்‌ விழித்து, இறந்தவன்‌ 
போலாகி, மிக்க துயரமடைந்து, இராவ 

ணனை உற்றப்பார்‌ த்தான்‌. இராமருடையசக்தியை முன்‌ 
னரே அரணியத்தில்‌ அறிந்தவனாதலின்‌ மாரீசன்‌, மனம்‌. 
நடுங்கத்‌ துயரப்பட்டுக்கொண்டு, இராவணனைப்‌ பார்த 
துக்‌ கைகூப்பி, அவனுக்கும்‌ தனக்கும்‌ நன்மையை உண்‌ 
டாக்கக்கிடிய உண்மையான வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லு 


வானாயினான. 





முப்பத்தேழாஞ்சருக்கம்‌. 
இராமருடைய விரோதம்‌ வேண்டாமென்று மாரீசன்‌ 


௫சாவணனை வேண்டல்‌, 


அவ்வாறு அரக்கர்‌ மன்னவன்‌ சொன்ன சொல்லை 
வெகு புதீதிமானும்‌ விஷயங்களை நன்றாக அலிக்தவனு 
மான மாரீசன்‌ கேட்டு அவனைப்பார்த்து “வேந்தே, 
இனிமையாகப்‌ பேசுகன்றவர்கள்‌ எங்கும்‌ 
மாரீசன்‌ உளர்‌; கேட்கும்பொழுது அப்பிரியமாய்த 
தானன தோன்‌.தினபோதிலும்‌ பிறகு மிகுத்த. 
நன்மையைப்‌ பயக்கும்படியான வார்த்‌ 
கதைகளைப்‌ பேசுகிறவர்களும்‌ கேட்பவாகளும்‌ அரியர்‌, ஒற 
றர்களில்லாமையா ஓம, சாபல்லியத்தாலும்‌, இந்திரனாக்‌ 
கும்‌ வருணனுக்கும்‌ ஒப்பான மகாவீரியமும்‌ மகாகுண்மும்‌ 
பொருந்திய இராமனை நீ உண்மையாக அறிந்துகொள்ள 
வில்லை, ஐயனே, இராமன்‌ கோபங்கொண்டு இவ்வுலகத்‌ 
தில்‌ அரக்கர்கள்‌ இல்லையாம்படி செய்யா மலிருக்கால்‌, சதை 
பறெந்தது உனது நாசத்திற்கு அல்லாமலிருந்தால்‌, தை. 
மின்காரண த்தால்‌ எனக்கும்‌ ஒருவிதகேடும்‌ உண்டாகாம . 


1 
x 








லிருந்தால்‌, புத்திசொல்லுகிறவர்கஸில்லாமல்‌ இஷ்டப்படி. 
நடப்பவனும்‌. நீதியற்றவனுமான உன்னை அ ரசனாகப்பெ 
ற இலங்கை உன்னுடனும்‌ மற்ற அரக்கர்களுடனும அழி 
யாமலி தர, அதுபோதும்‌, உன்னைப்போன்றகொடிய 
செய்கையும்‌ துராலோசனையுமுள்ள அரசன்‌, கெட்டபுத்தி 
யால்‌, தனக்கும்‌ தன்‌ பந்தஜன தீதிற்கும்‌ தன்‌ தேசத்திற 
ரூம்‌ அழிவை உண்டுபண்ணுகிறான்‌. இராமன்‌ தனது இம 
கையால்‌ கைவிடப்பட்‌ டவனல்லன்‌ ; ஒருபொழுதும்‌ மரியா 
தை தவஅபவனுமல்லன்‌. அவன்‌ லோபியு மல்லன்‌; கொ 
டிய செய்கையுள்ளவனுமல்லன்‌; க்ஷ்தீ திரியப்பதடி யுமல்‌ 
லன்‌; அருமம்முதலய நற்குணங்கள்‌ இல்லா தவனுமல்லன்‌. 
அவன்‌ குரூரமுள்ளவனல்லன்‌; பிராணிகளை இம்சிக்கிறவ 
ன்ல்லன்‌ . அவன்‌ எப்பொழுதும்‌ சாயாருடைய மன தீதைக 
களிக்கச்‌ செய்பவன்‌, சத்தியத்‌ திறகஞ்சிய தனது தந்தை 
கைகேயியால்‌ வஞ்சிக்கப்பட்டதை அறிந்து “நீங்கள்‌ பயப்‌ 
படவேண்டாம்‌, உங்கள்‌ ௪,த்தியக்தை நான்‌ நிலைகிறு தீதி 
வைக்கிறேன்‌?” என்று தன்‌ தந்தைக்குத்‌ தைரியம்சொல்‌ 

லிக்‌ தான்‌ காட்டுககுவந்தனன்‌. அவன்‌ 


பண்பால்‌ தன அதாயகைகேெயியின்‌ கோரிக்கையையும்‌ 
எனல்‌, தனது தந்தை தசரதரின்‌ சத்தியச்தையும்‌ 


நிறைவேற்றும்‌ பொருட்டே இராசசியத்‌ 
தையும்‌இசாஜபோகங்களையும்‌ அறநது சண்டகாரணியக்‌ 


திற்குவந்தான்‌. ஐயனே, இராமன்கொடியனுமல்லன்‌; மதி. 


யற்றவனுமல்லன ; புலன்களை அடக்கா தவனுமல்லன்‌, நீ 
அவனைப்பற்றி இவ்வாறு கொடுஞ்சொல்‌ சொல்லுவது 
தகாது. இராமன்‌ கருமதீதின்‌ அவதாரம்‌, அவன்‌ வெகு 
சாது; உண்மையான எல ப்‌ இந்திரன்‌ 


ப 





அவன்‌ இவ்வுல ்‌ 


வ அல ப ௮ “ஜனக அலல்‌ அடல்‌ அஸ்‌ ட அனி. அடம்‌ கை 


ந ல்‌ தல பயல 


தா து கு 


A A ED அன 


2 னை ஸவது ச்ஸ்னுரக ளை! 
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பலாத்காரமாக இரசாமனிடமிருந்து எடுத்தோட நீ எவ்‌ 
வாறு எண்ணுகிரய? பாணங்களாகிய ஜ்வாலையையும்‌, 
விற்களும்‌ கதீதிகளூமாகய விறகுகளையும்‌ உடைய, அணு 
கமுடியா த இரா மாககினியை நீபரபரப்புடன்‌ நெருங்குவது 
சவறு, வில்‌ என்ற பெருவாயால்‌ பாணமென்னும்‌ அணுக 
முடியாத தீயைக்‌ கக்கிக்கொண்டு, தன துகையில்விலலையும்‌ 
பாசம்போல்‌ வைத அக்கொண்டு நின்று, சத்துரு சைநியங்‌ 
களை அழிக்கும்‌ இராமனா காலனை, நீ உன்னுடைய 
சாச்சியச்தையும்‌ சுக தலையும்‌ முழுதும்‌ விட்டுவிட்டு, உயிர்‌ 
மேல்‌ வைகததிருககும்‌ அன்பையும்‌ ஒழித்தவனாக, நெருங்கு 
வது கூடாது, அவன பராக்கிரமம்‌ ஒப்பிடமுடியாதது, 

அவன்‌ மனைவி சீதை அவனுடைய வில்லால்‌ பாதுகாக்க . 
ப்பட்வெருகிறாள்‌. அவளைக்காட்டிலிருக்து எடுத்துவர உன்‌ 
னால்‌ ஒருபொழுதும்‌ முடியாது, அப்பெண்மணி சிங்கத்‌ 
தின்‌ பிடர்போன்ற பிடரையுடைய மானிடசிங்கமாயெ 
இராமனுடைய உயிருக்குயிரான மனைவி; 
சதையைக்‌ எப்பொழுதும்‌ அவனிடம்‌ நீங்காத அன்பு 


கனவாவேண்டாம்‌ 


ல்‌ ட்‌ ட டு 
எனல்‌. டையவள்‌. வெகு பராககரமசாலியாகிய 


இராமனுடையமனைவியை, கொ முந்துவிட்‌ 
டெரியும்‌ தியின்‌ ஒளியை எடுத்தோடக்கருதுபவன்்‌ போல்‌, 
நீ எடதெதோட எண்ணுவது ஒருபொழுதுமமுடியாக காரி | 
பம்‌, அரக்கர்வேந்தே, இந்தப்‌ பயனற்ற வீண்காரியத தில்‌ 
நீ முயற்சிசெய்த என்ன பிரயோசனம்‌ ? போரில்‌ அவனை . 
நீகாணுமள்வே உன்னுடையவாழ்வு. நீ உன்னுடையபிரா 
ணன்மேலும்‌, சுகங்களின்மேலும்‌, எய்தற்கரிய இராச்சி 
யச்தின்மெலும்‌ ஆசை உள்ளவனாய்‌, அவைகளை வெகுகா 
லம்‌ அனுபவிக்கவேண்டுமென்ற எண்ணம்‌ கொண்டிருக்‌ . 
தால்‌, இராமனுடைய பகையை ஒருகாலும தேடாதே. | 
விபீஷணன்‌ முதலான தருமமறிக்த மட்திரிகளூடன்‌ கழுது 
” யோசித்து, இக்காரியத்தின்‌ கன்மைத மைகளைச்‌ சீர்தூக்கிப்‌ 
பார்க்கு, உன்‌ னுடையப லததையும இராமனுடைய பலது 


ர 
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தையும்‌ ஆசாய்ந்து, பின்பு தக்கபடி கட. அக்கோசலதே௪ 
க்து இராஜகுமாரனைப்‌ போரில எ திர்த்துநிற்க ஒருபொ 
முதும உன்னால்‌ முடியாதென்று நான எண்ணுகிறேன்‌ 
நிசாசரேந்திரா, நான்‌ உனக்கு நன்மையாயும்‌ யுகதமாயும 


மீளவும்‌ சொல்லப்போகிற சொல்லைக்‌ கேள ” என்றான்‌. 





முப்பத்தெட்டாஞ்சருக்கம்‌. 
மாரீசன்‌ தான்‌ இராமரிடம்‌ பட்ட அவஸ்தையை இராவ 


ணஅக்குச்‌ சொல்லல்‌, 





“தான்‌ முன்னொருகாலதீதில்‌ ஆயிரம்‌ யானைகவின்‌ 
பலமுடைய மலைககொப்பான உருவுடன்‌ இவவுலகமெங்‌ 
கும்‌ சஞ்சரித்தேன்‌. அப்பொழுது கான்‌ முகில்போல்‌ 
கரிய நிறமுடையவனாய, காதில்‌ தங்கக்குண்டலங்கள்‌ 
 அணிர்கு, தலையில்‌ இரீடம்‌ புனைக்‌த, கையில்‌ பரிகை 

யாயுதம்‌ ஏந்தி, உலகதஅக்கெல்லாம்‌ பெ 

மாரீசன்‌ விசவா ' ரும்‌ பயத்தை உண்டுபண்ணிக்கொண்டு, 
ட்‌ ரிஷிகளின்‌ மாமிசத்தைப்‌ புது, தண்ட 
எ திாத்தது. காரணியத தில்‌ ிரிக்துகொண்டி ருந்தேன்‌. 
அப்படி நானிருக்தகாலத்தில்‌ என்னைக்‌ 
ட்டு விசுவாமிதீ.த கிரமுநிவர்‌ பயந்து தசரதரிடம்‌ சென்‌ று 

4 அவரைப்பார தீது “வேந்தே, மாரீசனுக்கு நான மிகவும்‌ 
அஞ்சுகிறேன்‌ ஆகையால்‌, நான்‌ யக்ஞம்‌ பண்ணுங்காலத 
தில்‌ இராமன்‌ வந்து என்னைப்‌ பா.துகாக்கவேண்டும்‌”” என்‌ 
ஆ வு்‌ எ ன்‌ பிக அருமா த அம்பல்‌ 










9 ar வக வு்‌ கத. 


தங்கள்‌ சத்துருக்களாகிய அரக்கர்களை வதைக்க 
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றேன்‌” என்று மறுமொழி கூறினர்‌, விசுவாமித்திரர்‌ அது 
கேட்டு அரசனைகோக்கி “நீர்‌ போரில்‌ தேவர்களுக்கு 
உதவியாக இரும்திருக்கிறீர்‌; உம்மால்‌ போரில்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட ஆச்சரியமா னகாரியங்கள்‌ மூவுலகங்களுக்கும்‌ தெரிந்‌ 
இருக்கின்றன. ஆயினும்‌ அரக்கர்களை வதைக்க இராமனா 
லன்‌ றி மற்ரொருவரால்‌ முடியாது, ஆகையால்‌, அரசனே 
உம்முடைய சேனைகள்‌ இங்கேயே இருக்கட்டும்‌, இராமன்‌, 
குழந்தையாக இருப்பினும்‌, அரக்கர்களை வதைக்க 
வல்லவன்‌. நான்‌ இராமனையே அழைததுப்போதறேன்‌. 
உமக்கு கேஷேமம்‌உண்டாவதாக என்று சொல்லி, இராம 
ரை அமைத்துக்கொண்டு சக்ககோஷமாகத்‌ தமது ஆசிர 
மற சென்முர்‌, அவர்‌ அதன்மேல்‌ இக்டை செய்துகொண்டு 
தண்டகாரணியத்தில்‌ யக்ஒம்பண்ண உட்கார்ந்தார்‌, அவ 
ருக்கு அருகில்‌ இராமன்‌ தனது வில்லைக்‌ கையிற்‌ புடித்து 
நின்றான்‌. அவன்‌ யெளவனபருவதக்தை முற்றும்‌ அடை 
யாதவனும்‌ தாமரை இதம்போன்ற இரண்டு கண்களை 
உடையவனுமாய்‌, ஒற்றை வஸ்‌ திரம்‌ உடுத்து, கழுத்தில்‌ 
ஒரு பொன்மாலை அணிக்கு, கையில்‌ வில்லைப்பிடி த்து, தேக 
காந்தியால்‌ கண்டகாரணிய முழுவதையும்‌ இகழசசெய்து, 
அப்பொழுது உதயமான இளஞ்சக்திரன்போல. விளங்‌ இ 
னான்‌. அப்போது நான மேகம்போன்ற எனது கரிய 
தேகத்துடன்‌ சுவர்ண குண்டலங்களை அணிந்‌ தகொண்டு, 
வெகு பலசாலி என்றும்‌ வெகு வரங்கள்‌ பெற்றவன்‌ என்‌ 
ஹும்‌ செருக்கடைந்து, அவ்வாச்சிரம த அக்குச்சென்றேன்‌. 
என்னைக்‌ கண்ட நிமிஷத்தில்‌ அவன்‌ கொஞ்சமேனும்‌ 
கலக்கமின்றி வில்லை. நரணேற்றினான்‌, ந 







ல்ல நான்‌ அவனைச்‌ சிறு பிள்ளை என்ணு எனன! 
தள்ளப்பட்டத. புத்தியின்மையால்‌ அலக்ஷ்யமாய்‌ : எண்ணி 

வெகு வேகமாக விசுவாமித்திர. முகி வரு 
டைய வேதிகையை நோக்கிச்சென்றேன்‌, அப்போ இரா 


மன சத்துருக்களை தக்கல்‌ வல்லமையுள்ள கூ ட 
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மொன்றை எய்து என்னை த தூக்கி நாறுயோசனை தூரத்‌ 
துக்கு அப்பால்‌ சமுத்திரத்தில்‌ எறிந்தனன்‌, அவன்‌ அப்‌ 
பொழுது என்னைக கொல்லக்‌ கருதவில்லை யாகையால, 
நான்‌ பிழைத்தேன்‌. ஆனால்‌, அவன்‌ விடுத்த பாணங்கள்‌ 
என்னைப்‌. பிரக்ஞையற்றவனாகப்பண்ணி, ஆழமான சமுத 
இர ஜலத்தில்‌ தள்ளின. பிறகு, வெகுநேரம்‌ கழிந்து, நான 
நல்லறிவடைகந்‌ அ இலங்கைவந்து சேர்க்தேன்‌, நான்‌ இவ 
வாறு பிழைத்தேனாயினும்‌ எனக்கு உதவியாகவந்த அரக 
கர்களெல்லாம்‌ ஆய தப்பயிற்டு இல்லாத சிறுபிள்ளையரகிய 
இராமனால்‌ சிறிதும்‌ சிரமமில்லாமல்‌ அப்போதே வதை 
செய்யப்பட்டார்கள்‌. இகனாலேகான்‌, இராவணா, நான்‌ உன்‌ 

னைத தடுக்கறேன்‌. இராமனுடன்‌ போர்‌ 
இராவணனை புரியக்‌ கருதுவாயானால்‌, நீ வெகு சங்க 


இராமருடன்‌ 
போர்புரிய வேண்‌ 
டா மெனல்‌, தும்‌ ௮௦ நெகவிதமான இரீடைகளையும்‌ ரதி 


டங்கள்பட்டு நாசமடைவாய்‌. எப்பொ மு 


களையும்‌ செய்துகொண்டு கூட்டமாக 
விழா க்கண்டு சுகமாகவிருக்கும்‌ அரக்காகளுக்கு வீணாகக்‌ 
 கெடுதியை விளைவிப்பாய்‌, சதையின்‌ நிமித்தம்‌, மாட 
மாளிகைகளை உடையதாக, அநேகவித இரத்தினங்க 
ளால்‌ அலங்கரிககப்பட்டு விளங்கும்‌ இலங்கைக்கும்‌ அழிவு 
வருவிப்பாய, கொடியவர்‌ களுடன்‌ வடக்கும்‌ நல்லவர்‌ 
கள்‌, தாங்கள்‌ பாபங்கள்‌ செய்யாவிடினும்‌, அக்கொடிய 
வர்களூடைய பாவங்களால்‌, பாம்புவாழும்‌ மடுவிலுள்ள 
அழயெ. ஆபரணம்‌ அணிந்து விளங்கும்‌ அரக்கர்கள்‌ 
நன்‌ னுடைய oy al ட ஸ்‌ விழுவது நீ 


மீன்கள்போல, அழிக்துவியவொர்கள்‌. நல்லசந்தனம்‌ பூசி, 








ட, திமண்டி, வீடுகளெல்லாம்‌ நீறாகப்‌ பாழாவதை 
£ய்‌, பிறர்மனைவியைக்‌ கவர்வதைவிடப்‌ பெரும்‌ 
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பாவம்‌ வேறொன்‌ மில்லை, அரசனே, உனக்கோ ஆயிரம்‌ 
மனைவிமார்கள்‌ இருகிறார்கள்‌, உன்மனைவிகளோடு நீ சந்‌ 
கோஷமாக இருந்துகொண்டு உன்‌ குலத்தையும்‌, உன்னு 
டைய மரியாதையையும்‌, சம்பகச்கையும்‌, காட்டையும்‌, 


உன்னால்‌ விரும்பப்படும்‌ உயிரையும்‌ பாதுகா க அககொள்‌. 


நீ நின்மனைவிமார்களோடும்‌ கதோழர்களோடும்‌ வெகுகா 
லம்‌ வாழவேண்டுமென்று விரும்பினால்‌ இராமனுடைய 
பகையைத்‌ தேடாதே, உனக்கு மிகவும்‌ வேண்டிய அன்ப 
னான நான்‌ இவ்வாறு பெரிதும்‌ தடுப்பதைக கேளாமல்‌ 
பலாக்காரமாகச்‌ சீதையைத்‌ தொடுவாயானால்‌, நீ உனது 
பலதை இழந்து, உனது பந்துக்கஞுடன்‌ இராமனு 
டைய பாணங்களால்‌ மாய்ந்து, யமனுடைய மாளிகைக்‌ 


குப்போவது நிச்சயம்‌,” 





முப்பத்தொனபதாஞ்சருக்கம்‌. 
இராமமைத தான்‌ மறறொருதாம்‌ எதிர்த்து 
உயிர்பிமைத்கசையும்‌ அன முதல்‌ அவர்‌ பயதீதசால்‌ யோகியானதையு ம 


மாரீசன்‌ இராவணனிடம்‌ சொல்லல்‌, 


66 இவ்வாறு வெரு கஷ்டப்பட்டு அப்போரில்‌ நான்‌ 
இராமனிடமிருந்து அப்பிப்பிறழைததேன்‌. பின்பு நடந்த 
தைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, பதிலுக்கரம்‌ சொல்லாமல்‌ கேள்‌, 
முன்பு இராமனால்‌ அலஷ்யமாய விடப்பட்டபடியால்‌, 
பின்னர்‌ நான்‌ செருக்குக்‌ கொண்டு, வேறு இரண்டு 

அரக்காகளுடன்‌ உருமாறிக்‌ கண்டகாரணி 


மாரீசன்‌ சண்ட யம்‌ புகுந்தேன்‌, தீக்கொப்பான நாவும்‌, 
காரணியதக்‌ 


இல்‌ இராமரை i ்‌ 
எதிர்த்தது. பெரிய மான்‌ வடிவமெடுத்து, முறிவர்க 


ளூடைய மாமிசத்தைப்‌ புசிச்துக்கொண்டு, 
பான்‌ அக்காட்டில்‌ இரிந்தேன்‌. ரிஷிகள்‌ அக்கினி 


கூர்மையான கோரப்பல்லும்‌ உடைய 
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ஹோத்திரம்‌ செய்யுமிடங்களிலும்‌, ஸ்கான்ம்பண்ணும்‌ 
அறைகளிலும்‌, பூசைக்‌ குரித்தான விருக்ஷ்ங்களூள்ள 
இடங்களிலும்‌ சென்று, முநிவர்களைக்கொன்று, அவர்க 
ரூடைய இரக்கத்தைக்‌ குடித்து, மாமிசத்தைப்‌ புசித 
அத்‌ தவத்திற்‌ இடையுறு செய்தேன்‌, நான்‌ பெரிய 
கோரமான உருவமுடையவனாகி, வன த திலுள்ளவாகள்‌ 
என்னைக்கண்டு நடுங்கும்படி ஈடந்கென்‌. இரத்தவெறி 
கொண்டு இப்படி கான்‌ தவத்தைக்‌ கெடுததுக்கொண்டு 
தண்டகாரணியததில்‌ திரியும்காலத்தில்‌ ஒருகாள்‌, தவ 
வேடம்‌ பூண்டு தருமத்தை வளர ததுக்கொண்டு வந்த 
இராமனையும்‌, வெகு பாககயசாலியான சீதையையும்‌, 
மகாரதனான லக்ஷ்மணனையும்‌ கண்டேன்‌, உண்டியைக்‌ 
. குறைத்துக்கொண்டு, எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ நன்மை 
புரிந்துவக்கத இராமனுடைய பலத்தை நான்‌ முன்போ 
லிருக்கும்‌ என்று கருதாமல்‌, என்‌ புத்தியின்மையால்‌ 
அவனைத்‌ தபசி என்று அலஆஃயம்பண்ணி, அவனிடம்‌. 
முன்பு நான்‌ வைது திருந்த பகைமையால்‌ வெகு கோபங்‌ 
கொண்டு, என அகூரான கொம்பினால்‌ அவனைக்கொன்று 
விடவேண்டுமென்று, மானுருவச்கோடு போய்‌ எதிர்த்‌ 
கென்‌, அவன்‌ தனது வில்லை வளைத்துச்‌ ச,தீதுருக்களை 
வதைக்கும்‌ வல்லமை பொருந்திய மூன்று பாணங்களை 
விடத்தான்‌, அவை அவனுடைய வில்லிலிருந்து கருடனுக்‌ 
கொப்பம்ன வேகத்துடன்‌ கிளம்பின. இரத்தத்தைத்‌ தங்‌ 
களுக்கு உணவாகக்கொண்ட, கொஞ்சம்‌ 
மரரீசன்‌ வளைக்க முனைகளையுடைய, அப்பாணங்‌ 
உயிர்‌ தப்பி ்‌ ்‌ த்‌ 
ஒடினது. கள வச்சிராயுக ததக கொப்பாக எங்கள்‌ 
| மூவாகளையும்‌ நாடி வெகு வேகமாக வம்‌ 
ழ்‌ தன, முன்னரே இராமனுடைய பாணத்தின்‌ பலத்தை 
i அறிக்தவனாகையால்‌ நான ஓடித்‌ தப்பினேன்‌. மற்றை 
... இருவர்களும்‌ அப்பாணதீதால்‌ மாண்டார்கள்‌, இராமனு 





150 அ ரணியகாண்டம்‌. 
தப்பி, கெட்ட செய்கைகளைவிட்டு, தவவேடம்பூண்டு, 
அன்றுமுதல்‌ இவவிட தீதில்‌ தவஞ்செய்துகொண்டு வடக்‌ 
கின்றேன்‌, மரங்களைப்பார்க்கும்பொழுசெல்லாம்‌ ஓவ்வொ 
ருமர ததிலும்‌, கையில்‌ பாசமேந்திய யமனைப்போல, மர 
வுரியும்‌ மான்றோலமுடிதத இராமனை நான்‌ காண்டுறேன்‌. 
அதிக பயமுடைமையால்‌, என்னைச்சுற்றி எப்போதும்‌ 
ஆயிரம்‌ இராமர்கள்‌ நிற்க நான்‌ காண்கிறேன்‌. இக்காடு 
முழுதும்‌ இராமன்‌ ஒருவனே இருகறை 
மாரீசன்‌ காக எனக்குத்‌ கோற்றுகறது, இராமன்‌ 
பயம்‌... இல்லாத இடங்களிலும்‌ அவனை நான்‌ 
காண்கிறேன்‌. தூக்கத்திலுங்கூட நான்‌. 
இராமனைப்பற்றிக கனவுகண்டு உளறிக்கொண்டு பிரக்ஞை 
யற்றவனா கிறேன்‌. இ.சாமனுக்கு . நான்‌ மிகவும்‌ பயக்‌ திருக 
இறபடியால்‌ ரகாரத்தில்‌ தொடங்கும்‌ ரத்தினம்‌, ரதம்‌ 
என்ற பெயர்கள்கூட எனக்குப்‌ பெரும்பயதைஉண்டாக 
குகின்றன. இராகவனுடைய வீரியத்தை கான நன்றாக 
அறிவேன்‌, நீ அவனுடன்‌ யுத்‌ தம்செய்வது சரியன்று, 
அவன்‌ பலியையும்‌ நமுசியையும்‌ வதைக்கும்‌ சக்தியுள்ள 
வன்‌. ஓ ராணா, நீ இராமனிடம்‌ போர்புரிக்தாலும்‌ சரி, 
போர்புரியாது விட்டாலும்‌ சரி, நான்‌ பிழைத்திருக்க 
வேண்டுமென்ற எண்ணம்‌ உனகுகருக்கால்‌, அவன்‌ பெய 
ரை என்முன்‌ சொல்லாதே, இவ்வுலகத்‌ தில்‌ தருமத்தைச்‌ 
செய்துவந்த சாதுக்கள்‌ அகர்‌ பிறா குற்றங்களுக்காக 
மாண்டிருக்கருர்கள்‌. அவ்வாறு உன்குறறதீதுககாக நான்‌ : 
மாளவேண்டி வரும்‌. ஆகையால்‌, நீ உன்‌ இஷ்டப்படி செய்‌, 
நான்‌ உனக்குத்‌ துணைவன்‌. மிகுந்த காந்தியும்‌ வீர | 
மும்‌ பலமும்‌ உடைய இராமன்‌ அரக்கர்‌ குலத்துக்கு யமனா ; ர 
வது நிச்சயம்‌, ஜனஸ்‌ கான த்‌ இலிருந்த கரன்‌ சூர்ப்பணகை 
யின்பொருட்டுக்‌ குற்றமற்ற இராமனோடி எதாத்து மாண்‌ 
டுவிட்டால்‌ அது எவ்வாறு இராமனுடைய குற்றமாகும்‌, அ 
இதை நீ நன்றாக யோசித்துச்‌ சொல்லு, நீ என்‌ நண்பன்‌. இ 
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ஆகையால்‌ நான்‌ உன்‌ நன்மையை நாடி இந்த உணமை 
யைச்‌ சொன்னேன்‌. நீ என்‌ சொல்லைக்‌ கேளாதுவிடில 

க ப்‌ [J ௬ & ட்‌ . ஆ. 
உன்னுடைய பந்துக்களூடன்‌ இராமனால்‌ போரில்‌ மாண்டு 


விடுவாய்‌”? 


டி 





காற்பதாஞ்சருக்கம்‌: 
இராவணன்‌ வெகு கோபங்கொண்டு தான்சொன்னபடி 


செய்ய மாரீசனைக்‌ கட்டளையிடல்‌, 





வெகு நியாயமாக மாரீசன்சொன்ன நன்மைபயக்கும்‌ 
சொற்களை, இறந்துபோக எண்ணினவன்‌ மருக்தை உட்‌ 
- கொள்ளாகவாறுபோல, இராவணன்‌ ஒதீதுக்கொள்ள்‌ 
வில்லை. அன றியும வெகு அ நுகூலமாகப்‌ பேசின மாரீசனை 
நோக்கி, அரக்கர்‌. மன்னவனான இராவணன்‌, தனக்கு 
முடிவுகாலம்‌ கஇட்டிவிட்டபடியால்‌, பின்வரும்‌ கடுஞ்சொற்‌ 
- களைச்‌ சொன்னான்‌ ;--**ஓ மாரீசா, நீ என்னிடத்தில்‌ 
சொன்ன சொற்கள்‌ உவர்லெத்தில்‌ விதை 
இராவணன்‌ த்த விதகைபோலப்‌ பயனடையமாட்டா. 
மாரீசனைப்‌ . . ட்‌ 
ல்ல அவைகளினால்‌ நான பயந்து வெகு பாவி 
வேண்டாமெனல்‌, யும்‌ புதீதியற்றவனும்‌ மானிடனுமான 
இராமனோடு போர்‌ புரியாமல்‌ விடேன்‌, 
ஓரு பெண்சொற்கேட்டுக்‌ தனஅ தாய்‌, தந்தை, இராச 
சியம்‌, நட்பினர்‌ முதலிய எல்லாரையும்‌ துறந்து காட்‌ 
_ டுக்கு வந்து கரனையும்‌ வதைசெய்‌ த அவ்விராமனுடைய 
-. உயிர்க்குயிரான மனைவியை நான உன கண்முன்பாக 
க்‌ இவவண்ணம்‌ நான்‌ மனத்தில்‌. 
ணு செய்துகொண்டேன்‌. அதனை மாற்றச்‌ கெவாகரர்‌ 
| களுடன்‌ கூடிய இந்திரனும்‌ முடியாது, நான உன்னிடம்‌ 
இக ர்க இக்காய்‌ தின்‌ நன்மை இமையை, அல்லது இக 
னா ட வரும்‌ ல்‌ ர்‌ இதை நடத்தி மடிக்க 
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வேண்டிய உபாயங்களைப்பற்றிக்‌ கேட்டிருந்தால்‌ நீ இப்புதீ 
இகளை எனக்குச்சொல்லத்‌ தகும்‌. அப்படிக்கேட்டிருந்தா 
லும்‌ தன்கேஷேமதீதை விரும்பிய நல்லமந்திரி அரசன்‌ முன்‌ 
கைகூப்பித்‌ தான சொல்லப்போதிறவைகளைச்‌ சொல்லவே 
ண்டும்‌, அவை அரசன்‌ மனத்திற கொவ்வாதலைகளாக 
விருப்பின்‌, அவைகளை வெகு மெதுவாகவும்‌ நன்மைக்காக 
வென்று வெகு உபசாரததடனும்‌ சொல்ல வேண்டுமன்‌ 
ரோ? மரியாதையுடன்விண்ணப்பம்‌ செய்யப்பட வேண்டிய 
அரசர்கள்‌, மரியாதையின்‌ நிக காவமாகச சொல்லப்படும்‌ 
சொற்களைச்‌ ச௫ப்பார்களா? ஒப்பற்ற பராக்கிரமம்‌ பொருந்‌ 
இய மன்னர்கள்‌ அக்கினி, இந்திரன்‌, சோமன்‌, வருணன்‌, 
'யமன்‌ என்னும்‌ ஜந்து தேவர்களூடைய தன்மைகளை 
உடையவர்களாய்‌ கொடுமை, பராக்கிரமம்‌, நன்மை, 
அன்பு, தண்டஞ்செயதல்‌ முதலியவைகளை வ௫த்திருக்‌ 
இன்றார்கள்‌. ஆகையால்‌, எக்காலத்திலும்‌ அரசர்கள்‌ மரியா 
தையுடன்‌ பூசிக்கப்படததககவாகள்‌. நீ இந்த இராஜ 
நீதியை அறியாமல்‌ அஞ்ஞானத்தில்‌ முழுக, உனது 
கெட்டகுண ததால்‌ உன்னிடம்‌ விருந்தாக வந்த என்னைப்‌ 
பார்த்து இக்கொடுமையான வாசகங்களை மொழிந்தாய்‌, 
ஓ ராக்ஷசா, நான்‌ உன்னிடம்‌ இந்த விஷ 
தான்‌ சொன்‌ யத்தின்‌ நன்மை இமைகளைப்‌ பற்றியா 
னதைசசெயயச ச்‌ 2 
சொல்லல்‌, வது தகுதியைப்பற்றியாவது கேட்கவர 
வில்லை, நான்‌ உன்னுடைய உதவியை கீ 
மட்டும்‌ கேட்டேன்‌, நீ செய்யவேண்டிய உதவி இது ட்‌ 
தான்‌ : வெள்ளிமயமான புள்ளிகளையுடைய ஒரு 
பொன்மான்‌ உருவங்கொண்டு, இராமனுடைய ஆசிர 
மம்‌ சென்று, சீதைமுன்பாக உலாவி, அவள்‌ மனத . 
தில்‌ ஆசை உண்டாக, பின்பு நீ உன்னிஷ்டப்படி. போ, தீ 
பொன்மானாகச்‌ சென்ற உன்னைச்‌ சீதை கண்டு வியப்‌ A 
புற்று * இம்மானை 6 எனக்குச்‌ ஒக்கிரம்‌ பிடி. தீதுக்கொடும்‌. இ 
கள்‌” என்று தனது கணவனாகிய இ இராமனிடம்‌ சொல்லு. இ 
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வாள்‌, உன்னை தீ துரத்திக்கொண்டு இராமன்‌ வெகுதூரம்‌ 
தொடர்ந்து வந்த பிறகு, நீ இராமன்‌ கதறுவதுபோல்‌ 
“ஓகோ, ஓ லக்ஷ்மணா' என்று கூப்பிடு, அதைக்‌ கேட்ட 
வுடன, இராமனுககு ஆபத்தே நேரிட்ட தாகச சீதை கருதி 
_லக்ஷ்மணனைப்‌ போய்ப்பார்க்கும்படி. சொல்லுவாள்‌. லக்ஷ 
மணனும்‌ தமையன்மேல்‌ வைத்த அன்பால்‌ இராமனை தீ 
தெடிச்செல்லுவான்‌. இவ்வாறு இராமனும்‌ லக்மணனும்‌ 
அவ்விடம்‌ விட்டுப்‌ போனவுடன்‌, இந்திரன்‌ சசியைக 
கொண்டுசென்றதுபோல, கான்‌ சதையை அவ்விடமிருக்து 
கவாந தகொண்டு போய்விடுவேன்‌. இது செய்துவிட்டு, ஓ 
சாக்ஷசா, நீ உன்னிஷ்டப்படி எவ்விடம்‌ போகவேண்டு 
மோ அவ்விடம்போ, நானிந்த உபகாரத துக்காக உன 
க்கு என்னுடைய இராச்சியத்தில்‌ பாதி கொடுக்கறேன்‌. 
நண்பனே, என்னுடைய இக்காரியத்தை முடிப்பதற்காக 
நீ புறப்பட்டுத்‌ தண்டகாரணியம்‌ செல்லு, நானும்‌ என 
இரகக திலேறிக்கொண்டு உன்பின்னே வருகிறேன்‌, யுகி 
கம்செய்யாமல்‌ இராமனை வர௫ு௫த்துச்‌ சீதையைக்‌ கவர்‌ 
நீது என்‌ காரியத்தை முடிகீதுக்கொண்டு நான்‌ உன்னு 
டன்‌ இலங்கைக்குத்‌ திரும்புவேன்‌. என்கட்டளைப்படி நீ 
செயயாதபக் தீதில்‌ நான்‌ உன்னை இப்பொ முகேகொன்று 
விடுவேன்‌, நான்‌ பலாத்காரம்பண்ணி உன்னைக்கொண்டு 
| இக்காரியதீதைச்‌ செயவிப்பேன்‌. அரசனுடைய விருப்பத்‌ 

திற்கு மாறுக நடப்பவன்‌ ஒருகாலும்‌ சுகத்தை அடைய 
| மாட்டான்‌! நி மானுருவமெடுதது இராமனிடத்தில்‌ போ 
வது உன உயிருக்கு அபாயந்தான்‌, ஆனால்‌ என்‌ விருப்‌ 
- பதீதுக்கு மாறுக நடந்தால்‌, நிச்சயமாக உனக்குச்‌ சாவு 
நேரிடும்‌, இவைகளை ஆலோசித்து, உன்‌ புத்திக்கு 
சகுக்ததென்‌.அ தோன்றுவதை நீசெய்‌,? 
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மாற்பத்தொன்றாுஞ்சருக்கம்‌. 


மாரீசன்‌ மறுபடி அ சகல்‌, 


இக ராஜாக்னே என்று இராவணனால்‌ தன்‌ மனத்‌ 
துக்கு விரோதமான செய்கையைச்‌ செய்யும்படி கட்டளை 
யிடப்பட்ட மாரீசன்‌ அவனைப்பார ௮, சற்றும்‌ அஞ்சாது 


கோபத்தோடு கூஅவானாயினான்‌ :_— “ நிசாசர, எந்தப்‌ 
பாவி நீயும்‌, உனது பிள்ளைகளும்‌, தேச. 
மா£சன்‌ மும்‌, மநதிரிமார்களும்‌, எல்லாரும்‌ ஒருங்‌ 

& ய க த்‌ 
ள்‌ கே அழிய இவ்விதமான பொதனையை 
எனல்‌, உனககுச செய்தான்‌ ? எந்தப்‌ பாவிக்கு நீ 


சுகமாக வாழ்வது விருப்பமில்லை ? உன 
சாவிறகு வழியை எவன்‌ கபடமாக உனக்கு நல்லவழி 
என்‌ இவ்வண்ணம்‌ உபதேசம்‌ பண்ணினான்‌ ? பலமில்லா 
தவர்களாகிய உன்னுடைய பகைவர்கள்‌ பலசாலியான 
இராமனுடன்‌ உனக்குச்‌ சண்டை மூட்டி உன்னை அழிக்‌ 
கக கருதுகிறார்கள்‌ என்பது தண்ணம்‌, கெட்ட எண்ணத்‌ 
தை உடைய எத அற்பன்‌ உனக இவ்வாறு புதீதிசொன்‌ 
னான்‌ ? உன்னுடைய அகதிருத்தியத்தால்‌ நீ அழிக்துபோ 
கும்படி. எவன்‌ இசசகலருன்‌ ? இராவணா, கெட்ட வழி 
யில்‌ புகும்‌ உன்னைக தடுககாத அமைச்சர்கள்‌ கொல்‌ 
லப்படதீதக்கவர்களாயினும்‌ நீ அவர்களைக்‌ கொல்லுனெ 
நிலை. தனது மனம்போனபடி. கொடியவழியில்‌ செல்லும்‌ 
அரசனை அக்கொடிய வழியிலிருந்து நல்ல மந்திரிகள்‌ 
தடுத தவைப்பார்கள்‌, ஆனால்‌, அவ்வாறு உன்னை அடக்க 
தல்லமக் திரி ஒருவஅமில்லை, ராஜசிரெஷ்டனே, அரச 
னுடைய அருளினாலேகான்‌ மந்‌ இரிமார்கள்‌ கீருமார் தீத 
காமங்களையும்‌ புகழையும்‌ அடைகிறாரகள. அரசன்‌ ௮ 
ளிலன்‌ ஆயின்‌ அவைகள்‌, ஒன்‌அம்‌ அவர்களுக்குக்‌ ட்டா, 
அரசனுடைய துரக்குணத்தால்‌ குடிகளும்‌ கஷ்டத்தை இ 
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அடை ௫இருர்கள்‌. கொற்றவரேறே, குடிகளுக்கு அறமும்‌ புக 
ழும்‌ அரசன்மூலமாக வருகின்றன. ஆகையால்‌, அசன்‌ எப்‌ 
போதும்‌ குடிகளால்‌ பாதுகாக்கப்பட ததக்கவன்‌. கொடிய 
வனும்‌, குடிகளுடைய நன்மையைக்‌ கருதா தவனும்‌, செருக 
கடைந்தவனுமான அரசன்‌ அரசுசெய்யவல்லனாகான, 
அதுபோலக்‌ கெட்ட எண்ணமுள்ள மந்திரிகள்‌ ஆற்றலில்‌ 
லாத சார தியால்‌ மேடுபள்ளமுள்ள வழியில்‌ செலுத்தப்‌ 
பட்ட தேர்போல நாசமடைவார்கள்‌, இவ்வுலகத்தில்‌ நல்‌ 
வழியில்‌ நின்று தருமம்‌ செய்துவந்த சாதுக்கள்‌ அகேகர்‌ 
பிறர்‌ அபராததீதால்‌ தங்கள்‌ பரிவாரங்கஞடன்‌ மாண்டி ரு 
கர்கள்‌. நரிகளால்‌ காக்கப்பட்ட ஆகெள்போல, பிரஜை 
கள்‌ நன்மையைக்‌ கருதாத கொடுங்கொன்‌ மன்னனால்‌ 
பர்‌ துகாக்கப்படும்‌ குடிகள்‌ செழிப்படையார்கள்‌, கொடியவ 

னும்‌, அர்ப்புததியுள்ளவனும்‌, ஐம்புலன்‌ 

சவர்ந் தால்‌ களை அடக்காதவனுமான நின்னை அரச 
கி னாகவுடைய அரக்கர்கள்‌ அனைவர்களும்‌ 
வாய்‌ எனல்‌. அவசியமாக நாசமடையப்‌ போஇருர்கள்‌, 
காக்கைவரப்‌ பனம்பழம்‌ விழுக்கா ற்போல, 

எனக்குப்‌ பயம்‌ கேரிட்டதென்று நான்‌ கவல்‌இன்‌ நிலேன ; 
நீ உன்னுடைய சேனையுடன்‌ விரைவில்‌ மடிந்துபோகப்‌ 
போடுருயே என்று அககப்படுகிறேன்‌. இராமன்‌ என்‌ 
னை க்கொன்று, சக்கரமாக உன்னையும்‌ கொன்றுவிடப்‌ 
போடறான்‌. போரில்‌ சத்துருவால்‌ கொல்லப்பவெதால்‌ 
நான்கீருதார்‌ தீதனாய்விடுவேன்‌.. இராமனைக்‌ கண்டமா தீதி 
ரத்தில்‌ நான மாண்டுவிட்டகாக நீ நிச்சயித்துக்கொள்‌. 
சீதையைக்‌ கவர்கதுகொண்டுபோய்‌ நீயும்‌ நின்‌ உறவினர்‌ 
களுடன்‌ மாண்டுவிடுவாய்‌, நீ சீதையை என்னுடைய 
உதவியால்‌ அசசரமத்திலிருக்து எடுத்துவக்துவிட்டபோது 
நீயென்ன நானென்ன இலங்கையென்ன இராககதர்க 
ளென்ன உய்வ தில்ல. அரக்க, உன்‌ இதத்தை நாடித்‌ 
தோல்‌ லும்‌ என்‌ சொ களை நீ கேட்டின்‌ ரூயில்லை. 
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ஆயுள்குன்றி உயிர்போகும்‌ பக்குவத்தில்‌ உள்ளவர்கள்‌ 
நண்பர்கள்‌ சொல்லும்‌ நற்புத்தியைக கேட்பதில்லை ! ? 


மாறபத்திண்டாஞ்‌ சருக்கம்‌. - 


மானுருவங்கொண்ு மாரீசன்‌ €சைமுன்‌ விளையாவெது. 


இவ்வாறு இராவணனைப்பார்‌ தீதுக்‌ கடிந்துரைத்த 
மாரீசன்‌ அவனிடத்தில்‌ உள்ள பயத்தால்‌ **நாம்‌ இருவ 
்‌ என்றுசொன்னான்‌, பிறகும்‌ அவன்‌ இரா 
வணனை நொக்கி ““கையில்‌ வில்லும்‌, பாணமும்‌, கத்தியும்‌ 
பிடி .த திருக்கும்‌ இராமன்‌ முன்‌ நான்போனால அவன 
அந்த கணமே என்னுயிரை வாங்கிவிடு 


ரும்பே ரவோம்‌ 


மாரீசன்‌ பயந்து வான்‌. இராமனை எதிர்ப்பட்ட பின்‌ உயிர்‌ 
துணைசெய்ய த க டப ல்‌ 
ரம்‌, தப்பி வருறெதென்பது இல்லை. அவன 
உன்‌ உயிருக்குக்‌ காலபாசம்போல்வன்‌, நீ. 
கெட்டவன்‌, உனக்கு என்னால்‌ என்னசெய்ய முடியும்‌? 
நான்‌ இகோ போகிறேன்‌, உனக்கு வெற்றி உண்டாகுக” 
என்று சொன்னான்‌, மாரீசன்‌ இவவாறு சொன்னதைக்‌ 
கேட்டு இராவணன்‌ சந்தோஷமடைந்து அவனை இறுகத்‌ 1 
தீதழுவி “என்‌. விருப்பப்படிசெய்ய உடன்பட்ட இதுதான்‌ | 
உன்‌ தைரியத்தக் கொத்து, நீ முன்‌ வேறொரு அரக்க 1 
னாக விருந்தாய்‌; இப்பொழுது கான்‌ மாரீசன்‌ ' ஆயினாய்‌, 
இச,ச் இனங்களால்‌ அலங்கரிக்சுப்பட்டப்‌ பேய்போன்ற 
முகங்களையுடைய கழுதைகள்‌ பூட்டி விளங்கும்‌ இந்த இர 
தத்தில்‌ என்னுடன்‌ சீக்கிரமாக ஏறு, சீதையை மயக்கி 
விட்டு உன்‌ இஷ்டப்படி நீ போ, இராமனும்‌ லக்ஷ்மண 
னும்‌ போக தனியெயிருக்கும்‌ சதையைகான்‌ தூக்கிக்கொ 
ண்டு வந்துவிடுகிறேன்‌'”' என்று கூறினான்‌. பின்னர்‌ இராவ..... 


ச்‌. 
ம்‌ 
ர்‌ 


ணனும்‌ மாரீசனும்‌ தேவவிமானம்போன்ற அந்தத்‌ தேர்மீ 


பம்‌. 
ர்‌. 
்‌. 











தேறி அவ்வாசசரமத்தைவிட்டு வேகமாகப்‌ புறப்பட்டார்‌. | 


+ 
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கள்‌. அவர்கள்‌ வழியில்‌ அநேகநாடுகள்‌, ஈகரங்கள்‌, வனங்‌ 
கள்‌, மலைகள்‌, ஆறுகள்‌ முதலியவைகளைப்‌ 


மாரீச்னும்‌ பார்த்துக்கொண்டு தண்டகாரணியம்‌ சோ 
ர னிய ந்து இராமருடைய ஆச்சிரமத்தை அடைக்‌ 
சேர்தல்‌, தார்கள்‌. தேரினின்றும்‌ இறங்கி இராவ 


ணன்‌ மாரீசனுடன்‌ அவ்வாச்சிரமததைப்‌ 
பார்த்தான்‌. பின்பு அவன்‌ மாரீசன்‌ கையைப்‌ பற்றிக்‌ 
கொண்டு “அதோ வாழைகளால்‌ சூழப்பட்டு த கோன்‌ 
அகிறதே அதுதான்‌ இராமனுடைய ஆச்சிரமம்‌, இனி 
நீ நாம்‌ இங்குவம்‌,தகாரியத்தைச்‌ செய்யக்கடவாய்‌ ”' என்‌ 
முன்‌. அதைக்கேட்ட மாரீசன்‌ ஆச்சரிய 

ல்ல மான ஒரு வ்‌ பக்‌ அண்டை த்தப்‌ 
கொள்ளல்‌ டைய ஆசிரமத்துக்கு முன்புறத்தில்‌ 
சென்று உலாவினான்‌. பார்ப்பதற்கு 

அந்த மானுடைய கொம்பின்‌ நுனிகள்‌ இரண்டும்‌ இக்‌ 
 திரநீலககற்கள்‌ போல விளங்கின, அதன்‌ ( மேகம்‌ 
றம்‌ கறுத்தும்‌ வெளுத்தும்‌ இரும்தது. அதன்‌ வதனம்‌ 

செந்தாமரை போலவும்‌ காதுகள்‌ நீலோற்பலம்‌ போல 

வம்‌ இருந்தன, அதன்கழுதீதுக்‌ கொஞ்சம்‌ உயர்ந்‌ இருக்‌ 
கீது; உதகெள்‌ இந்திரநீல ரத்தின தீதிற்‌ 
கொப்பாக விளங்கின, வயிறு முல்லைமல 
ரும்‌ சந்திரனும்‌ வைரக்கல்‌ லும்‌ போல 
- விளங்கிற்று; பக்கங்கள்‌ இரண்டும்‌ இலுப்பைப்பூப்போல 
வும்‌ தாமரைப்பூவின்‌ தாதுபோலவும்‌ விளங்கின, காற்‌. 


மாயமானின்‌ 
வர்ணனை. 


குளம்புகள்‌ வைரியககற்கள்போல இருந்தன; அடை 
- மெல்லிதாயும்‌ சந்துகள்‌ இண்ணியனவாயும்‌ இருந தன. இக்‌ 
 இரவில்லுப்போலப்‌ பலவித வருணங்கள்பொருக்தஇயவால்‌ 







1) போக்‌ ன்ற ம்‌ ளளிகளையுடைய த்க்‌ நபம்‌ 
ROTA MUTHIAH. ™ 
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கொண்டு அவ்வழகானகாட்டையும்‌ இராமருடைய ஆச்ச 
மதத்தையும்‌ பொலிவுறசசெய்து பசும்புற்றரைகளில்‌ புல்‌ 
மேய்ந்து தரிந்கனன்‌, நூற்றுக்கணக்கான வெள்ளிப்புள்‌ 
ளிகளையுடைய அந்த அழகியமான்‌ தழை ததிருககும்‌ மரங்‌ 
களின்‌ கொழுந்துகளைக்‌ கடித்துத்தின்னு திரிந்தது, வா 
மைத்‌ தோட்டத்துள்பொவதும்‌ காணிகார வன ததைச்சுற 
அவதும்‌ சீதையின்‌ கண்முன்‌ எதிர்ப்பவெஅமாகத்‌ தாம 

ரைமலர்போன்ற முதுகையுடைய அழகான அந்தமான்‌ 
இராமருடைய ஆச்சிரமத்தைச்‌ சுற்றிக்கொண்டு தன்‌ 
இஷ்டப்படி திரிந்தது. ௮து சிலநேரம்‌ ஓரிடம்‌ மேய்ந்து 
விட்டு மற்றோரிடத்துக்கோடும்‌; மறுபடி. அங்டிருக்கு இரும்‌ 
பும்‌; சிறிதுகாலம்‌ வெகுவேகமாக ஓடி. திரும்பும்‌ ; 
சிறிதுநேரம்‌ துள்ளிவிளையாடும்‌; சிறிதுவேளை மையில்‌ 
படுக்கும்‌; சிலவேளை மான்கூட்டங்களுடன்‌ கூடி ஆச்‌ 
ரெமத்தின்‌ வாயிலில்‌ வந்து நின்‌ அவிட்டு ஓடும்‌; மறுபடி 
மான்கூட்டங்கள்‌ தொடரத்‌ திரும்பிவரும்‌, இவ்வாறாக மா 
னுருவங்கொண்ட மாரீசன்‌, க கன்னைப்பார்க்கவேண்டு 
மென்ற கருத்தினால்‌, ௮வ்விடததில சுற்றித்‌ இரிக்தான்‌. 
அந்த மானைக்கண்டு, அக்காட்டிலுள்ள மற்றை மான்கள்‌ ட 
அதனருகிற சென்று, அதை மோத்துபார்தது, பின்‌ பல 
திசைகளிலும்‌ ஓடின, மாரீசன்‌ மான க௧ளைககொன்‌ அ புசிப்‌ . 
பவனாயினும்‌, குன்‌ தன்மை வெளிப்படாதிருக்கும்படி, at 
அவைகளை ஒன்‌ அம்செய்யா அ பெர்க்‌ அர்த ட 









தான்‌. Ej 
அத்தருணத தில்‌ அழகிய கண்களையுடைய ப மலர்‌ 
கொய்யும்பொருட்டு. அக்காட்டுக்கு'. வக்‌ 

தை , தாள்‌, மதர்த்த நோக்கையும்‌, மனத்‌ . 
மானைக காணல, ரல்‌ சட i ட - 
திற்கு ரம்மியமான முகத்தையும்‌ உடைய 

அவ்வு,தீ சமி அங்குமிங்கும்‌ சென்று காணிகாரம்‌, அசோ 
கம்‌, மாமலர்முதலிய புஷ்பங்களைக்‌ கொய்அுகொண்டிருக்து 
தான்‌. ஆசணியத்த தில்‌ வாத்திய வகிக்‌ தக்கவளல்லா தீ . 


னன்‌ 
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அந்தச்‌ தை, முத்தும்‌ மாணிக்கமும்போன்ற புள்ளிகளை 
யும்‌, அழயெ பற்களையும்‌, வெள்ளிபோன்‌ ற உரோமங்களை யு 
முடைய அம்மானைக கண்டுவியப்படைந்து, கண்ணிமையா 
மல்‌ வெகு சக்கோஷ.க்கோடும்‌ அன்போடும்‌ பார்த்தாள்‌. 
அது மாயமானும்‌ அவளைககண்டு அதிக வேடிக்கையாகக்‌ 
அள்ளிக்கொண்டு அக்காடெங்கும்‌ இகழும்படி திரீந்தது, 
கான்‌ ஒருபொழுதும்‌ காணதைதும்‌ இரத்தின ததாலிமைக 
கப்பட்டதுபோன்று விளங்குவதுமான அம்மானைச்‌ சீதை 
கண்டு வெரு ஆசசரியமடை.ந்தாள்‌, 





நாற்பத்‌ அமூன்டுஞ்சருக்கம்‌. 
இராமர்‌ சீதையைப்‌ பாதுகாக்க லத மண்றாக்குக்‌ கட்டளையிட்டு 


மாயமானை 5 தொடாம்து செல்லுதல்‌, 





குற்றமற்ற அங்கமுள்ளவளாம்‌ அழகான கங்கசசலங்‌ 
கை அணிந்த இடையினஞமாகிய சதை அவ்வாறு மலர்‌ 
 கொய்யும்பொழுது, இருவிலாப்பக்கங்களும்‌ வெள்ளியா 
லும்‌ பொன்னாலும்‌ செய்யப்பட்டதபோல விளங்கும்‌ அப்‌ 
பொன்மானைக்‌ கண்டு வெகு சந்தோஷ 
னை மானை மடைந்து, ஆயுசபாணிகளா தியதன அ கண 


இராமலக்ஷமணர்‌ . I, ட்டம்‌ 
களுக்குக்‌ காட்‌ பரு ம அவவிட த அக்கு 
கன்‌, வரும்படி கூப்பிட்டாள்‌, வைகேகியால்‌ 
el 


அழைக்கப்பட்ட அப்புருஷசிக்கங்கள்‌ அவ்‌ 
| ம்‌ சென்று நான்குபுறதீதும்‌ பார்த்து அம்மானைக்‌ 
டர்கள்‌. அகதைக்கண்டதும்‌ லக்ஷ்மணர்‌ சந்தேகப்‌ 
பு 'இசாமரைகோக்கி “இநதமானை ராச மாரீசன்‌ 

என்று கான்‌ எண்ணுகிறேன்‌, வேண்டிய 
உருவங்களை எடுத்‌ தக்கொள்ளும்‌ அந்தப்‌ 
பாவி மானருவங்‌ கொண்டு இவவிடம்‌ 
இட்ட வந்த அநேக அரசர்களைக்‌ 
ழ்‌ அத்த மாபாவிதான்‌. இப்பொழு தூ 
| (ட்‌ 19 










140 அ ரணியகாண்டம்‌. 





இக்க மாயமான்‌ ரூபங்கொண்டிருக்கிறான்‌ இது கந்தர்வ 
ககருக்கொப்பாக இருக்கிறது. ஒ புருஷசிரேவ்ட, உலகக்‌ 
இல்‌ இப்படி இரத்தின மிழைத்த மான்‌ உண்மையாக 
இல்லை. ஆன படியால்‌, உலகநாயக, இது மாயை என்பதற்‌ 
குச்‌ சந்தெகமில்லை”” என்று சொன்னார்‌, 
லக்ஷ்மணர்‌ அப்படிச்‌ சொன்னதைச்‌ சதை தடுத்து, 
மாரீசனுடையமாயை மன கதைக்‌ கவர, புன்னகைசெய்து, 
சந்தகோஷங்ககொண்டு, கணவனைப்பார்தது “என்‌ தாதா, 
இவ்வழகானமான்‌ என்மனதீதைக கவருகன்றது, தாங்‌ 
கள்‌ இதை எனக்குப்‌ பிடிதீதுத்தரவேண்டும்‌, நமது விளை 
யாட்டுக்கு இது உபயோகப்படும்‌, இங்கு தமது ஆச்சிரமதீ 
துக்குச்சமீபச்‌இல்‌,கவரிமான்‌, சிருமரம்‌, புள்ளிமான்‌, கரடி, 
குரங்கு, இன்னரம்‌ முதலிய வெகு அம 
ஒதை மானைப்‌ கான பலமிருகங்கள்‌ கூட்டங்கூட்டமாகக்‌ | 
ந து இரினெறன. அவைகள்பார்ப்பதறகு வெகு ' 
வேண்டல்‌, அழகும்‌ மனோகரமுமானவைகளே ஆயி 
னும்‌, இந்தமா அக்குச்சமியரன அழகுள்ள 
மாணை இதுவரையில்‌ நான்‌ கண்டதேயில்லை, இது சாயலா 
லும்‌, ஒளியாலும்‌ அழகாலும்‌ ஒப்பறறது, இரத்தினம்‌ 
போன்ற பல நிறமான புள்ளிகளையுடைய இவ்வழகான 
மான்‌ சந்திரன்போலது கனறுகாந்தியால்‌ இக்காடெங்கும்‌ 
ஓளிரச்செய்கிறது. என்ன ஆச்சரியம்‌! என்ன அழகு! என்‌ 
னகாந்தி ! என்னமதுரமான சூரல்‌! விசிச்தரமான்‌ தேகத்‌ 
தையுடைய இம்மான்‌ என்‌ மன ததை முழுதும்‌ கொள்ளை 
கொண்டது, உயிருடனே இமமானைத்‌ தாங்கள்‌ பிடிக்கக்‌ இ 
கூடுமானால்‌ மிக அச்சரியமாக இருக்கும்‌. எல்லாரும்‌ இதைக்‌ ந 
கண்டு வியப்படைவார்கள்‌. வனவாசம்‌ முடிந்து நாம நமது. ர 
இராச்சிய கீதை அடைந்தபோது, இம்மான நமது அந்தப்‌ ்‌ 
பு ரத்திற்கு ஒரு அலங்காரமாக இருக்கும்‌, இதைக்கண்டு : ்‌ 
நாம்‌ களிப்பதுபோலப்‌ பரதரும்‌, எனது மாமிமார்களும்‌ இ 
களிப்பார்களென்ப இல்‌ சந்தேகமேயில்லை, இம்மானை உயிரு _ 


ண்ட அணி 
7 4 
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டன்‌ பிடிக்க முடியா தாயின்‌ இதனுடைய கோல்கூட அழ 
காகவிருக்கும்‌, கொல்லப்பட்ட இதனுடைய தங்கநிறமான 
தொலைத்‌ தருப்பாசன தீதின்மேல்‌ பரப்பி அதன்மேல்‌ தங 
களுடன்‌ உட்கார நான்‌ இச்சிக்கிறேன்‌, தங்கள்‌ தலைவா 
களை ” இவ்வாறு ஒன்‌.று செய்யவேண்டுமென அ! ஏவுவது 
ஸ்‌இரீகளுககுத்‌ தகாது; மரியாகையுமன்று, ஆயினும்‌ 
கான்‌ இந்தமானின்‌ தேககாந்தியைக்‌ கண்டு மயங்கி இருக 
கிறேன்‌” என்று வேண்டினன்‌. 
இராமர்‌ பொன்போன்‌ றமயிரும்‌, இரத தினங்களால்‌ 
செய்யப்பட்டாற்போன்ற கொம்புகளும்‌, இளஞ்சூரியன்‌ 
போன்ற நிறமும்‌, க்ஷ திரங்களுக்கொப்பான புள்ளிகளு 
முடைய அம்மானைக்கண்டு மிகவும்‌ வியப்புற்று, அவவம 
கான மானைக்கண்டு மயங்கி சதையின்‌ வேண்டுகோளால்‌ 
தூண்டப்பட்ட இராமா, வெரு சந்தொஷதீதடன்‌ தமது 
தம்பியைப்பார்தீது “£ லகஷ்மணா, சதை இம்மானிடத்தில்‌ 
மிக இ னுள்‌, ட்ட அழகானமான்‌ 
ந.மது வனவாசகாலத தில்‌ நேர்ந்தது தால 
. இராமா பந்தான. இதற்குச சமானமான மான்‌ 
மாய மானை 4 
விய சகல்‌, கேவெக்திரன்‌, குபேரன்‌, மு.தலியவர்களு 
டைய நக்கனவனங்களிலேகூட இல்லை, 
அப்படியாயின்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ இதற்கொப்பான மான்‌ 
இருக்கப்‌ போடுறதா? குறுக்கும்‌ நெடுக்குமாக இதன்‌ 
உடன்மேலுள்ள உரோமமும்‌ அகன்மேலுள்ள பெபொற்புள்‌ 
ளிகளும்‌ வெகுநேர்‌ தீதியாக விளங்குகின்றன ! அது வாய்‌ 
திறக்கும்‌ பொழுதெல்லாம்‌ வாயிலீருக்து வெளிப்படும்‌ 
- அககினிச்சுவாலைக்கொப்பான அதன்‌ நாக்கு மேகத்தில்‌ 
ழ்‌ தொன்றும்‌ மின்னல்போன்‌ திருக்கிறது. அதன்முகம்‌ இக்‌ 
ள்‌ .. திரநீலக்கல்லால்செய்யப்பட்ட பா தீதிரம்போல்‌ தோன்று 


சிறது, வயிறு சங்குபோலவும்‌ நன முதீதுப்போலவும்‌ 


ளங்குற. த. இதனுடைய ஒப்பற்ற அழகு யாருடைய 
ள்ளத்தைத்தான்‌ கவரா மலருக்கும்‌ ? தங்கநிறமான தும்‌ 








படலம்‌ அவளது ககக அவங்கள்‌ 
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அநேகவிக இரதச்தினங்களின்‌ வண்ணத்தை உடையது 
மான இதன்ரூபத்தைக்‌ கண்டு யார்தான்‌ ஆச்சரியமடை 
யார?காட்டில்‌ விற்பிடி தீது வேட்டையாமும்‌ மன்னவர்கள்‌, 
மாமிச சீதின்பொருட்டும்‌ வேடிக்கைக்காகவும்‌ மான்களைக்‌ 
கொல்லுஇிறர்கள்‌, லக்ஷ்மணா, அன்றியும்‌, அவர்கள்‌ வேட்‌ 
டையாமிகையில்‌ சிலவேளையில்‌ காட்டில்‌ அநேகவித இரதி 
இனங்களையும்‌ பொருள்களையும்‌ தேடிக்‌ குவிக்கிறார்கள்‌, 
அவ்வாறு காட்டில்‌ சேர்ககப்படும்‌ பொருள்கள்‌ செறக்தவை 
களன்‌ ரெ?! ஈசுக்கிராசாரியர்‌ மன தீதால்‌ நினைக்க ஒரு பொ 
ருள்‌ நூறாக விருசீதியாறைது, பொருளைவிரும்புகிறவன்‌ 
அதனை அடைவதற்கு இன்ன முயற்‌ செய்யவேண்டுமெ 


ன்ற விசாரமின்‌ றி மெர்க்தவபியில்‌ தேடிச்‌ சம்பா இப்பது 


கான்‌ பொருள்‌ என்று மீதிசாஸ்‌ திரமறிஈ தவர்கள்‌ சொல்லி 
யிருக்கிறார்கள்‌. சதை இக்க இரத்தினம்போன்ற மானின்‌ 
அங்கத்தோலனைமேல்‌ என்னோடுகூட ' உட்கார விரும்பு 
கருன்‌, புள்ளிமான்‌ கோல்‌, கவரிமான்‌்தோல்‌, ஆட்டுத்‌ 
தோல்‌, மற்ற மிருகத்தின்‌ கோல்‌ முதலியவைகளில்‌ 
ஏதாவகொன்ணு இந்த மானின்‌ தொலுக்குச சமானமாக 
இருக்கும்‌ என்று நான்‌ எண்ணவில்லை, உலகத்தில்‌ 
இரண்டு மான்கள்‌ கான்‌ சிற கவைகள்‌, பூமியில்‌ சஞ்சரிக 
கும்‌ இது ஒன்று, ஆகாயத்தில்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ மிருகசீர்ஷம்‌ 

மற்றொன்று, | 


லக்ஷ்மணா, நீ சொல்லுகிறபடி. இது அரக்கன்‌ மாயை 
யாகவிருக் காலும்‌ கான்‌ அவசியம்‌ இதை வகைசெய்யவேண்‌ 
டி யவன்‌, மாரீசன்‌ என்ற அகஃகொடிய பாவி இக்காம்டில்‌ 
அகேக முகிவர்களை வதைசெய்திருக்கிறுன்‌. அல்லாமல்‌ : 


வேட்டையாட வந்த வில்லாளிகளான அநேக வெந்தர்‌ . 


களையும்‌ கொன்ிருக்கிறான்‌ அதற்காக கான்‌ இம்மா . 
னைக்‌ கொல்லவேண்டும்‌. முன்னொருகாலத்தில்‌. இக்காட்‌ 





ல 





* இதனைப்‌ பாரதத்தில்‌ உததியோக பருவத தில்‌ காண்க, 
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டில்‌ வாதாபி என்பவன்‌ தபசிகள்‌ வயிற்‌ 
வா காபியின்‌ 
சாகம்‌, 


றில்‌ புகுந்து அவர்கள்‌ வயிற்றைக்‌ றிக 
கொண்டு வெளிப்பட்டு, * கோவேறு கழு 
தையின்‌ கருப்பம்‌ அதைக்கொல்லுவதுபோல, அவர்களைக 
கொன்றான்‌, இப்படி. வெகுகாலமாகச செய்துகொண் 
டிருககும்பொமழுஅ ஒருகாள்‌ அவன்‌ மகா சபசியாகய 
அஃஸ்தியமாமுநிவருக்கு உணவாயினான்‌. பின்பு, அவன்‌ 
அவர்‌ வயிற்றைப்‌ பிளந்துகொண்டு வெளிப்பட முயற்சி 
செய்ததை அம்முநிவர்‌ கண்டு புன்னகை செய்து 
வாதாபியை நோக்கி “அடே வாதாபி, நீ உன்பலக்தின்‌ 
செருக்கால்‌ உத்தமாகளான அமேக டக்‌ இவ 
வுலகதீ தில்‌ வதைசெய்தாய்‌; அக்காரணதகால்‌ கானிப்‌ 
பொழுது உன்னை எனது வயிற்றில்‌ செரிப்பிக்கன்றேன்‌ ”” 
என்றார்‌. ஆகையால்‌, லக்ஷ்மணா, எப்பொழுதும்‌ தரு 
மத்தை இடைவிடாது நடதீதிக்கொண்டு ஐம்புலங்களை 
யும்‌ அடக்கியாளும்‌ என்னைப்போல்பவரை இம்சிக்கவரு 
 வானானால்‌ இவ்வரஃகன்‌ வாதாபியைப்பொல்‌ நாசமடை 
வான, 
மீ ஆயுகபாணியாகச்‌ சதையைச்‌ சாக்ரெதையாய்‌ 
இவ்விடத்தில்‌ பாதுகாத்துக்‌ கொண்டிரு. 
்‌ இரரமர்‌ லக்மண இவளை ர க்ஷிக்கவேண்டிய அ நமது கடமை, 
விது நானிக்தமானைப்‌ பிடித்தாவது கொன்று 
யிடல்‌, £ வதுகொண்வெருகறேன்‌, லக்ஷ்மணா, இம்‌ 
மா னுடைய  தோலின்மேல்‌ சதை அதிக 
ஆசைவைதீதிருக்றோள்‌. ஆதலால்‌ கான்‌ இதைப்பிடி.ககப்‌ 
போகிறேன்‌. இதன்சோல்‌ மிகவும்‌ அழகானது, அதன்‌ 
மிமித்தம்‌ இ இந்த மான இன்னு நாசமடையப்‌ போகிறது, 
கா ன்‌ ஓரே பாண தீதால்‌ இம்மானைக்‌ கொன்று இரும்பி 
யல்‌ நீ இகத ஆச்செமத்தில்‌ சதையை வெகு 
சாவதரனமாகக்‌ காப்பா ற்றவேண்டிம, நான்‌ இதைக்‌ 
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கொன்று இதன்‌ தோலுடன்‌ சகரம்‌ திரும்புவேன்‌, 
அ திக சமர்த்தனும்‌, வெகு பலசாலியும்‌, புதீதிசாலியுமா 
கய ஜடாயுவுடன்‌, லக்ஷ்மணா, நீ சதையை வெகு சாகர 
தையாக எந்தச்சமயத தில்‌ என்ன ஆபத்து நேரிடுமோ 
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என்று கருதிப்‌ பாதுகா ததுவருவாய்‌ ”” என்று கூறினர்‌. 


நாற்பத்‌ துநானகாஞு சருக்கம்‌. 


மாரீசன்‌ வதை, 





இவ்வாறு தன்‌ தம்பிக்குக கட்டளையிட்டுவிட்டு 
வெகு பராக்நிரமததையுடைய இராமர்‌ பொற்பிடியுள்ள 
தமது வாளை இடையில்‌ கட்டினா, பின்பு 

இரண்டு அம்பறுத்தாணிகளை முதலை 
புறப்படல்‌, விக்கி, தமக்கு ஒராபரணம்போல விளங்கு 
வதான மூவிடங்களில வளைஈதுள்ள தமது 

வில்லைக்‌ கையில்‌ எடித துக்கொண்டு ஒப்பறறசூரரான இரா 
மர்‌ புறப்பட்டார்‌, அவ்வாறு புறப்பட்டு வந்த அம்மன்‌ 
னர்மன்னனைக கண்டு மாரீசனாகிய மான்‌ நடேடுங்கி ஒடி 
யொளித்தது ; மறுபடி அவர்‌ கண்ணிற்குப்‌ புலனாயிற்று, 
மானைக்கண்டவுடன்‌ இராமர்‌ அரையிற்‌ கட்டிய கத தியுட 
னும்‌ கையிறபிடிதீத வில்லுடனும்‌ அதைத்‌ துர தஇக்‌ 
கொண்டோடினார்‌. அப்போது அந்த மான்‌ அவரைப்‌ 
பார்த்து வெருண்டு தனது உருவத்தால்‌ அக்காடு முழு 
தையும்‌ பிரகாசிக்கச்‌ செய்துகொண்டு ஓடின அ. அம்மான்‌ 
ஒருகால்‌ பாணம்‌ பாயும்‌ தூ சத்துக்கப்பால்‌ 

மானினுடைய ல்‌ ள்‌ A க்‌ 
டடம: ஓடிச்செல்லும்‌ ; ஒருகால்‌ ஒட்டி வந்து 
-அசைகாட்டும்‌; ஒருகால்‌ தன்‌ உயிருக்கு 
அபாயம்‌ வந்ததாகப்‌ பயந்து வெகுகலக்கமெய்தி ஆகாயத்‌ 
தில்‌ எழும்பிக்‌ குதித்தோடும்‌ ; ஒருகால்‌ காட்டில்‌ வநது 


கண்ணுக்குப்‌ புலனாகும்‌ ; ஒருகால்‌ புலனாகாத மறைக்துவி 
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வ வணக, 


டிம்‌. அத கண்டங்‌ சண்டமான மேகக்குழுவில்‌ மறைகின்‌ ற 
சரத்கால சந்திரன்போல்‌ தோன்றி மறையும்‌; உடனே 
அரத்‌ தல்பொய்க்‌ காணப்படும்‌, இவவாறு மானுருவங்கொ 
ண்ட மாரீசன்‌ இராமர்‌ கண்களுக்கு எதிர்ப்பட்மெ எதிர்ப்‌ 
படாது ஓடிமறைக்தும்‌ அவரை அச்சிரமத திலிருந்து வெகு 
தூரம்‌ கொண்டுசென்றான்‌, இராமர்‌ தம்மை அவ்வளவு 
தூரம்‌ அம்மான்‌ இ A வெகுகோொபங்கொ 
ண்டு சிறிஅகலங்கிப்‌ பசும்புற்றரையில்‌ ஒரு நிழலின்‌ ழே நின்‌ 
ரர்‌, அப்பொழுது மாரீசனாகிய அமமான்‌ மற்றைமான்கள்‌ 
சூழச்‌ சமீபத இல்‌ வந்து அவர்‌ கண்களுக்குப்‌ புலப்பட்டு. 
அப்போது இராமர்‌ அதைப்பிடிகக விரைந்து ஓடினார்‌. 
உடனே அம்மான்‌ பயத்தால்‌ ஒரு கொடிப்பொழுதில்‌ 
ஓடி மறைந்தது ; மறுபடி கொஞ்சதீதூமதீ தில்‌ ஒரு மரத்‌ 
தின்‌ அருகில்‌ காணப்பட்டது, சத்துருக்களை வதைக்கும்‌ 
வல்லமையுள்ளவரும்‌ பலசாலியுமான இராமர்‌ அதைக்‌ 
ம்‌ கண்டு வெகு கோபங்கொண்டு, அதனைக்‌ 
இராமர்‌ மானைக்‌ கொல்ல உறுதிசெய்து, சூரியனுடைய இர 
கொல்ல E 

நிச்சயித்தத. ணங்களூக்‌ கொப்பாக ஜவலிக்கும்‌ ஒரு பா 
ணத்தை எடித்துச்‌ தமது பலமான வில்‌ 

ட பூட்டினார்‌, அவா வில்லை நன்ராக வளைத்துப்‌ பெரு 
மூச்செறியும்‌ சர்ப்பம்போன்றதும்‌ பிரம தேவரால்‌ செய்‌ 
யப்பட்ட தமான நெருப்புப்‌ போன்ற அப்பாணத்தை அம்‌ 
மானைக்குிப்பிட்டு எய்தார்‌, இடிக்கொப்பான அந்த உத்‌ 
தம பாணம்‌ மானுருவங்கொண்ட மாரீசன்‌ கேகச்தைக்‌ 
இழித்து அவனுடைய இருதயததையும்‌ பிளந்தது. ஆயுள்‌ 
இழக்க அவவர ககன ஒருபனையுயரம்‌ ஆகாயத தி 'ல எழும்பி 
க ட்‌ பயங்கரமாகக்‌ ககறிக்கொண்டு பூமி 
த லுலம்கொ ல்‌ விழுந்தான்‌. பிராணன்‌ பாகும்‌ சம 
ட்‌ ம அவன்‌ “*ஏவ்வித உபாயஞ்செய்‌ 
ள்‌ தால்‌ சீதை லக்ஷ்மணனை ஆசிரமத்தை 
டி அனுப்புவாள்‌ ; அவள்‌ தனிதீ திருக்கையில்‌ இராவ 
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ணன்‌ அவளை எடுத்துச்செல்லுவான்‌ ”' என்று யோசித 
தான்‌. இராமருடைய ஒப்பற்ற பாணத்தால்‌ பிளக்கப்‌ 
பட்ட மாரீசன்‌ மானுருவத்தைவிட்டு, உண்மையான 
தனது ராக்ஷச உருவ தீதைக்‌ கொண்டு, பெரிய சர்‌ ரத்தை 
அடைந்து பிராணனை விபெவன்‌ இராமருடைய குரலால்‌ 
“ஓஒ சீதா! ஓ லக்ஷ்மணா !'' என்று பெருஞ்சத்தமாய்க்‌ 
கதறினான்‌, அப்பொழுது அவன்‌ அழகான கேயூரங்களும்‌ 
பொன்மணி மாலைகளும்‌ விளங்க, கோரப்பற்சள்தோன்ற, 
அரககாகளுககுரிய பயங்கரமான உருவத்தை ௮ டைந்து, 
மாண்டு பூமியில்‌ விழுது, தெகமேல்லாம்‌ இரத்தமொழுக 
வெறுந்தரையில்‌ புரண்ட¢கொண்‌ டிருக்ததை இராமர்‌ 
கண்டு, லக்ஷ்மணன்‌ சொன்னது நிசசயமாயவிட்டதென்று 
தெரிக்து, மனத்தில்‌ சீதையைக்குறிச்து நினைக்தார்‌. 
| “இது மாரீசனுடைய மாயை, லக்ஷ்ம 
இராமா ௦ ்‌ > ்‌ ட்‌ 
ர ரப ணன்‌ இதை முன்னரே அறிந்து சொன்‌ 
னான. அவன்‌ சொன்னபடி இப்பொழுது 
நான்‌ கொன்றது மாரீசன்‌. ஐயோ இவன்‌ “ஓதா, ஓ 
லக்ஷ்மணா? என்று பெருஞ்சத்தமாய்க்‌ கூச்சலிட்டு மாண்‌ 
டான்‌! இதைக்சேட்செ சதை என்ன செய்வாளோ தெரிய 
வில்லை! வெகு பராக்கிரமசாலியாகய லக்ஷ்மணன்‌ யாது 
செய்வான்‌ ?'' என்று இக்‌ தி.ச. துக்கொண்டிருக்கையில்‌ கா 
மாதீதுமாவான இராமருக்குத்‌ தேகம்‌ மயிர்ச்கூச்செறிந்‌ 
தனு, மானுருவங்கொண்ட மாரீசனைக கொன்று, அவன்‌ 
கூவின பெருஞ்சத்தத்தைக கேட்கவே, இராமருக்குக்‌ . 
கடுந்துயர்‌ தோன்றிப்‌ பெரும்பய முண்டாயிழ்று, அவர்‌ 
உடனே அவ்விடமவிட்டு நீங்கி, வழியில்‌ மற்றொரு மானைக்‌ 
கொன்று, அதன்‌ மாமிசக்கைக கையிலெதெதுக்கொண்டு, 
ஆச்சிரமக்ை கொக்கி வெகு வேகமாசச்‌ சென்றார்‌, 
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நாற்பத்தைந்தாஞ்சருக்கம்‌. 
கை இராமரைச்‌ கேட லஷூமணரை அஅப்புதல, 





. தனது நாயகனுடைய குரல்போன்ற அந்தப்‌ பரிதா 

பமான கூச்சலைக்கேட்டுச்‌ சை லக்ஷ்மணரைப்‌ பார்தது 

“6 இராகவருக்கு என்ன நோந்தது என்று 

சீதை இராமரை த போய்ப்பாரும்‌. அவா கதறினதைக கே 
கேட லஷ்மண \ த 

த்‌. ட்ட எனது இருதயமும்‌ உயிரும்‌ தம்மு 

டல்‌ டைய நிலையில்‌ நிற்கவில்லை, காட்டில்‌ ௧த 

அம்‌ உமது சமையனாரைக காப்பாற்றுவது உமத கடமை, 

உமது உதவியை வேண்டி நிற்கும்‌ உம்முடைய கமையனா ': 

சை,ச்தேடி உடனே செல்லும்‌, இடபம்‌ 9ங்‌ஈச்தனிடத்‌ தில்‌ 

சிககக்கொண்டதுபோல்‌ அவர்‌ அரக்கர்கள்‌ வசம்‌ அகப்ப 

ட்டிக்கொண்டார்‌'” என்றாள்‌. அவள்‌ அவ்வாறு சொன்ன 

போதிலும்‌, தமது தமையன்‌ கட்டளையை நினை தீது லக்ஷ 

மணர்‌ புறப்பட்டுப்‌ போகவில்லை, அதைக்கண்டு தை 

வெகு கோபங்கொண்டு “ சமித்‌ திரைபுக்திர, இந்த ஸ்திதி. 

யிலிருக்கும்‌ உமதுகமையனாரைதக்தேடி நீர்போகாமையால்‌ 

நீர்‌ அவருக்குச்‌ சகோதர உருவமாகிய சத்கருப்‌ போ 

லும்‌, என நிமித்தம்‌ நீர்‌ இராகவா காட்‌ 

ன்‌ ப்ர டில்‌ மாண்டுபோகட்டும்‌ என்‌ றிருகதகிறீ 

ரோ ? என்மேல்‌ வைக்க ஆசையால்தான்‌ 

நீர்‌ இராகவசை தேடி ச்செல்லவில்லை. இதனால்‌ இராகவரி 

டம்‌ உமக்கன பிலலை என்றும்‌, அவருடைய அழிவை நீர்‌ 

| விரும்புகிர்‌ என்னும்‌ தெரியவருகிறது, ஆனபடியால்‌ 

தான்‌ நீர்‌ விரைஈதுசென்று மகாகாந்திபொருந்திய இராக 

வரைப்‌ பாராமல்‌ இங்கு நிறதிறீா, யாவரொருவரை த 

தொடர்ந்து நீர்‌ இககாட்டிறகு வந்திரோ அவர்‌ நாச 

மடைந்தடின்பு நான உயிரொடிருந்து எனன பிரயோச 

. னம்‌” என்று இவ்வாறு துயரப்பட்டுக்‌ கண்ணுங்‌ சண்ணீ 

்‌ ருமாக அழுஅகொண்டி பெண்மான்போல்‌ நடுங்கி நின்‌ 
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முன்‌, தாபங்கள்‌ லக்ஷ்மணர்‌ “£ வைதே௫, பன்னகர்‌, 
அசுரர்‌, கந்தருவர்‌, தேவர்‌, மானிடர்‌, ராக்ஷசர்‌ ஆகிய 
இவர்கள்‌ ஒருவராலும்‌ உம்முடைய கண 

லஷ்மணர்‌ வரை வெல்ல முடியாது, இந்திரனுக்‌ கொ 


இராமரை 
வெல்வார்‌ இல்லை 
எனல்‌, வல்லவர்கள்‌ ராக்ஷசாகள்‌, பிசாசர்கள்‌, 


ப்பான இராமர்‌ முன்‌ நின்று போர்புரிய 


இன்னரர்கள்‌, மிருகங்கள்‌, பயங்கரமான 
கானவர்கள்‌ முதலியவர்களுள்‌ ஒருவருமில்லை. அம்மா; 
இராமரைப்‌ போரில்‌ கொல்ல வல்லவர்கள்‌ ஒருவருமிலா, 
ஆகையால்‌ நீர்‌ இவ்வாறு சொல்லதீதகாது, அன்றியும்‌, 
இராகவர்‌ இல்லாதபோது கான்‌ உம்மை இக்காட்டில்‌ 
தனியாய்விட்டெ்‌ போவது சரியன்று, அநேக வீரர்கள்‌ 
ஒன்றாகக்‌ கூடி வச்தபோ இலும்‌, இம்மூ வலகங்களிலுமுள்‌ 
ளவர்களோடும்‌ கதேவர்களோமிம்‌ சேர்க்து இந்திரனே சண்‌ 
டைமிட வந்தபோதிலும்‌ இராமருடைய பலத்கை அடக்க 
முடியாது, ஆகையால்‌, உமத உள்ளத இல்‌ அயரம்‌ வேண்‌ 
ட ரக இவ்விதமான சாபமும்‌ வேண்டாம்‌, அந்தப்‌ 
பொன்‌ மானைக்‌ கொன்றுவிட்டு உமது கணவர்‌ விரைவில்‌ 
இரும்பிவருவார்‌, அக்கூச்சல்‌ அவம்‌ குரலன்று; வேறு 
யாரோ மாயையால்‌ இட்ட சததம, ௮து அவவரககனு 

டைய பெருமாயை, கந்தருவநகரததைப்‌ 


கூக்குரலிட்டு போல்‌ வீண்பிரமம்‌, மகா ச துமாவா திய 
இராமா 
அல்ல வெனல்‌, 


இராமர்‌ தாம்திரும்பிவருகிறவரையில்‌ பா 
துகாக்கும்படி. உம்மை என்னிடம்‌ ஓப்பிதி 
கார்‌, ஆகையா ல்‌, வைதேத௫, கான்‌ உம்மைவிட்டுச்‌ செல்ல 
மாட்டேன்‌. அன்றியும்‌, நாங்கள்‌ கரனையும்‌ இந்த ஜன்ஸ்‌ 
தான த்திலிருந்த மற்ற இராக்க சாகளையும்‌ கொன்ற கனால்‌ 
. அரக்கர்களைப்‌ பகை செய்துகொண்டோம்‌. துன்பம்‌ செய்‌ 

வதையே விளையாட்டாக உடைய அரக்கர்கள்‌ இப்பெருங்‌ 
காட்டில்‌ அதேகவிதமாகக்‌ கூவுறொகள்‌. ஆகையால்‌ இ 

தைப்பற்றி நீர்‌ கவலைப்படவேண்டாம்‌” என்றார்‌. 








1. கல்‌ ரு ஆரி 
அக்‌ டு கு ர்‌ 
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விதமாக லக்ஷ்மணர்‌ உண்மையை எடு த்துச்சொல்லச 
சீதை வெகு கோபங்கொண்டு கண்கள்‌ சிவந்து அவரைப்‌ 
பார்ததுக்‌ கடுஞ்சொல்லால்‌ ்‌ கெட்டவரே | கருண 
யற்றவரே ! கொடியவரே ! குடிகேடரே ! இராமருக்கு 

்‌ இப்போது நேரிட்ட பெருந்தீங்கு உமக 


சீதை குச்‌ சம்மதம்‌ போலும்‌, அகையாற்றான்‌, 
லக்ூமணரைப்‌ ப்ப ்‌ . 
பழி கூறல்‌, அவருக்குத்‌ இங்கு வக்அுவிட்டதென்ப 


தைத்‌ தெரிந்தும்‌ நீர்‌ இவ்வாறு பேசுறா, 
குரூரமனமும்‌ கெட்ட எண்ணமுமுடைய சத்துருவாகிய 
உம்மிடத தில்‌ இவ்விதமான கொடிய செய்கை காணப்‌ 
படுவது அச்சரியமன்று, நீர்‌ தனியே இராமருக்கு த 
துணையாக வருவதுபோல்‌ எனக்காகவே காட்டுக்கு வந 
திருககிதீர்‌, அல்லது இவ்வாறு செய்ய இரகசியமாகப்‌ 
பரதா உம்மை ஏவியிருக்கலாம்‌, ஆனால்‌, அவ்வாறு நீரா 
வது பரதராவது கொண்டகருத்து நிறைவேறப்போதிற 
தில்லை. குவளைகிறமும்‌ தாமரை இதழ்போன்‌ ற கண்களு 
முடைய இரா கவரைக கணவராகப்‌ பெற்ற நான்‌ மற்றொரு 
புருஷனை க கருதுவேனோ ! லக்ஷமணரே, உமது கண்கள்‌ 
முன்பாக நான்‌ பீராணனை விட்விடுதிறேன்‌ , இதில்‌ ஐய 
மில்லை. கான்‌ இராகவரையின்றி ஒருநிமிஷமாவ து இவ்‌ 
வுலகத்தில்‌ உயிரை வைக்திருக்கமாட்டேன்‌'” என்றாள்‌. 
இவ்வண்ணம்‌ மயிரசிலீர்க்கும்படியான கொடிய வச 
னங்களைச்‌ சதைசொ ல்ல, ஐம்புலன்‌ களையும்‌ அடக்கன லக்ஷ 
மணர்‌ கைகுவித்து அவனளைப்பார்‌ தது “அம்மா, நீர்ளனக்கு 
... ஒரு தெய்வமாகையால்‌, கான்‌ உமக்கு ஒரு மறுமொழி 
ன்‌ 'சொல்லக்‌ கூடா தவனாக இருக்கின்றேன்‌. ஓ மை 
இலி, நீர்‌ இவ்வாறு அதுதெமாகப்‌ பேசி 

.மணர்‌ நீர்‌ 
க்‌ சந்தே னது ஆச்சரியமன்று, இது இவவுலகததி 
அள்ள மாதர்கள்‌ இயல்பு, அவர்கள்‌ 9 பரும்‌ 


கர்‌ | \ பாலும்‌ கருமத்தை அறியா தவர்களும்‌, 
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தைக்‌ கெடுப்பவர்களுமாக இருக்கிருர்கள்‌, வைதேகி, ஜனக 
மகாராஜாவின்‌ குமாரியாகய நீர்‌ சொன்ன இச்சொல்லை 
நான்‌ பொறுக்கமாட்டேன்‌, அவைகள்‌ என்‌ காதுகளில்‌ 
காய்ச்சின காராசங்கள்‌ போல்‌ ஏறின, இக்காட்டில்‌ உள்ள 
தெய்வங்கள்‌ சாக்ஷி, அவர்கள்‌ நீர்‌ சொன்னதைக்‌ 
கேட்கட்டும்‌, நான்‌ நியாயதிைச்‌ சொல்ல நீர்‌ அநியாயமாக 
என்னை இக்கொடிய வார்த்தைகளைப்‌ பேடுனீர்‌. என்‌ 
னுடைய தமையன்‌ வார்த்தையை மீறி நடவாத என்னை 
நீர்‌ இப்படிச்‌ சர்தேடுதீஒர்‌ | ஆனமையால்‌ நீர்‌ வருத 
தத்தை அடையப்போகதிறீர்‌, இயற்கையாகவே பெண்‌ 
களின்‌ தன்மை கெட்டது, ௪! நீர கெட்டீர்‌, இனி நான்‌ 
இராகவர்‌ இருக்கிற இடம்‌ போகிறேன்‌, நீர கேமமாக 
இரும்‌. விசாலமான கண்ணையுடையாரே, உம்மை இவ்‌ 
வனதேவகைகள்‌ பாதுகாக்கட்டும்‌. பல அபசகுனங்கள்‌ 
தோன்றுஇன்றன ! மறுபடி நான்‌ இராமரோடு திரும்பி 
வரும்பொழுது உம்மைப்‌ பார்ப்பேனாக ” எனறார்‌, . இவ 
வாறு லக்ஷ்மணர்‌ சொல்லச்‌ சானகி அழுது கண்ணீர்‌ 
விட்டு அவரைப்பார்‌ தீது “* லக்ஷ்மணரே, 
சீதை உயீர்‌ இராமர்‌ இல்லையாயின்‌ நான்‌ கோதாவரி 
மாய்ப்பேேன்‌ ட த்‌ பலபல அத்து ்‌ 
re யில்‌ விழுவேன்‌ ; அல்லது கழுததில்‌ ௬௫௧ 
இட்டுக்கொள்ளுவேன்‌ ; அல்லது மலையின்‌ 
உச்சியிலேறிக்‌ குதித்துப்‌ பிராணனை விடுவேன்‌ ; அல்லது 
கொடிய விஏ.ச்தைக்‌ குடிப்பேன்‌ ; அல்லது இயில்‌ விழு 
வேன்‌, இரரகவரையன்‌ றி மற்மொருபுருஷனை நான தொட 
மாட்டேன்‌ ?' என்றாள்‌, இவவாறு. லக்ஷ்மணருக்குச்‌ 
சொல்லிச்‌ சதை துயரச்தில்மூழ்கி, அழுது, கைகளால்‌ . 
குனது வயிற்றில்‌ அடிதீதுக்கொண்டாள. விசாலமான 
கண்களையுடைய ஜான இவவாறு துயருறுவதை லக்ஷ 
மணர்‌ கண்டு, செயலற்று, அவளை வெகுவிதமாசச சாக்தம்‌ 
பண்ணலானார்‌, ஆனால்‌, அவள்‌ தனது ல்க வை, 
தம்பியான அவரைப்பரா தகி ம்‌ பேக்ட்‌ 
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பின்பு லக்ஷ்மணர்‌ கைகூப்பிச்‌ சீதைக்கு நமஸ்காரம்‌ 
பண்ணிவிட்டுப்‌ புறப்பட்டு, அவளைத்‌ திரும்பித்திரும்‌ 
பிப்‌ பார்த்துக்கொண்டே தன்னைத்‌ தைரியப்படுத் திக 
கொண்டு, இராமர்‌ போயிருக்கும்‌ இடதீதை மகொகதிச 
சென்றார்‌, 





நாற்பத்தாறாஞ்‌ சருக்கம்‌. 


இரரவணன சந்நியாசிவேஷம்பூண்டி சீதையிடம்‌ சென்றது, 


இவ்விதமாகக கடுஞ்‌ சொல்‌ கூறப்பெற்ற லக்ஷ்மணர்‌ 
கோபங்கொண்டு இராமரைத தேடிப்‌ புறப்பட்டுச்‌ சென்‌ 
ரூர்‌. சமயம்பார்தீது ஒளித்திருந்த தசககிரிவன்‌ உடனே 
சந்நியாசி வேலம்கொண்டு சதைமுன்‌ வந்தான்‌. அழ 
கான காவித்துணி உடுத்து, தலையிலொரு இறு குடுமி 


வைத்து, கையிற்‌ குடைபிடித்து, பாதங்களில்‌ செருப்‌ 


பணிந்து, இட ததோளில்‌ தண்டமும்‌ கமண்டலுவுக தாங்‌ 

இச்‌ சந்நியாசி உருவம்‌ பூண்டு, சீதையிருந்த இடத்துக்கு 

இராவணன்‌ வந்துசேர்க்கான்‌, சகோதரர்‌ 

இராவண சந்கி களாகிய இராமலக்ஷ்மணர்கள்‌ இருவரு 
யாகி சீசை படத i 7 - 

முன்‌ சென்றது. மின்றிக்‌ தனியேயிரும்த சீதையை இராவ 

ணன்‌ கிட்டினது சந்திர சூரியர்கள்‌ இரு 


வரும்‌ இல்லாமலிருக்கும்‌ சந்தியாகாலக்கை நள்ளிருள்‌ 


கணுகின போலத்‌ தோன்றிற்று. புகழ்பெற்றவனாம்‌ 
இளம்பருவ முடையவளுமாயெ சீதையை அக்கொடியவன்‌ 


 சம்திரனைவிட்டுப்‌ பிரிக்க உரோடுணி க்க்ஷ்த திரதீதை அவங்‌ 


காரகன்‌ பார்தீதஅபோலப்‌ பார்த்தான்‌, கொடிய செயல்‌ 


களைச்‌ செய்யும்‌ அப்பாவியைல்‌ கண்டு ஜனஸ்தரன த்தி 
_ லிருக்கு மரங்கள்‌ அசையவில்லை; காற்றும்‌ அடிக்கவில்லை, 


அவன்‌ தனது வெந்த கண்களால்‌ சதையைப்‌ பார்த்த 


- பார்வையைக்‌ கண்டு பயந்து வெகு வேகமாக ஓடும்‌ 
த்தல்‌ த்‌ தனது வேகம்‌ அட ங்ற்அு.. இசா 
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மா இல்லாத சமயம்பார்த்துத சசககரீவன்‌ சந்நியாச 


வேஷம்‌ பூண்டு சீதைமுன்‌ சென்றான்‌. சித்திரா நக்ஷத்தி .. 


சக்கைச்‌ சனி சென்று சேர்வதுபோல்‌ கணவனைக்‌ காணா 
மல்‌ பரிதபிக்கும்‌ சதைமுன்‌ புல்லால்‌ மூடப்பட்ட கிணறு 
போலக்‌ கொடியவனாஇய இராவணன்‌ நல்ல தவத்‌ இண்‌ 
வடிவங்கொண்டு சென்றான்‌. கொடிய கருதிதுள்ள அவ 
வரககன அழகிய வெள்ளிய பற்களையும்‌, இதழையும்‌, 
பூரணசந்திரன்‌ போன்ற முகத்தையும்‌, தாமரை யிதழ்‌ 
போன்ற கண்களையும்‌ உடையவளாய்‌, மஞ்சள்‌ பட்டுடுத 
அத்‌ அக்கத்தால்‌ கண்ணீர்‌ பெருக்கிப்‌ பர்ணசாலையில்‌ 
உட்கார்க்திருககும்‌ அழகான சீதையை அணுகினான்‌. 
அவளைக்‌ கண்டவுடன்‌ ராக்ஷசேக் திரன்‌ மன்மத பாணது 
தால்‌ மொத்துண்டான்‌, வேதமொதிக் கொண்டு அவ்வரக 
கா மன்னவன்‌ கன்னழகினால்‌ வுலக சீதையும்‌ வென்று 
லக்ஷ்மிபோல விளங்கும்‌ சகையைப்பார்ததுப்‌ புகழத்‌ 
கதகொடங்கனான்‌. (பொன்போன்ற மேனியை உடைய 
ராக மஞ்சள்பட்டுடுத்து காமரை ஓ 
இராவணன்‌ டைபோல அழகான தாமரை மலர்மாலை 
சீதையை யார ழ்‌ ்‌ ்‌ ட்‌ ்‌ 
என வினவியது. யை அணிக்திருக்கும நீங்கள்‌ யாரம்மா? 
அழகான முகம்‌ படைதத மாதே, நீங்கள்‌ 
யார்‌? கரத்தியோ? அழகோ ?லக்ஷ்மீயோ ? அப்சரசோ ? 
ஐசுவரியத்தின்‌ உருவமோ? அல்லது தனது இஷ்டப்படி 
சஞ்சரிக்கும்‌ ரதிதேவியோ ? உங்களுடைய பற்கள்‌ ஒன்று 
போல்‌ எல்லாம்‌ அமுகாகவும்‌, கூரிய முனைகளையுடையன 


வாகவும்‌, வெண்மையாகவும்‌ இருக்கின்றன. உங்கள்‌ கண்‌ 


கள்‌ விசாலமாகவும்‌ நிஷ்களங்கமாகவும்‌ செவ்வரிபடாக 


தனவாகவும்‌ கருவிழிக ஞடையனவாகவும்‌ விளங்குகின்‌ 


றன. கடிபாகம்‌ விசாலமும்‌ பெருமனுமா யிருக்கன்றது ; 
துடைகள்‌ யானைத்‌ துதிக்கைபோலக்‌ இரண்டு பருகத்‌ 


திருகனெறன. தனங்கள்‌ விம்மிப்‌ புடைத்து இறுமாந்து கி 
மணிவடங்களணிக்து பனம்பழத்துக்‌ கொப்பாக விளங்கு 
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பலனை. 





இன்றன. அம்மணி, உங்கள்‌ புன்னகையும்‌, 
இசாவணன்‌ பற்களின்‌ அழகும்‌, கண்களின்‌ ஒளியும்‌, 
சீதையைப்‌ 


புகழல்‌. உங்கள்‌ மேனியும்‌ ஆற்று நீர்‌ கரையைக 


கரைச்துக்கொண்‌ொ டோடுவதஅபோல என்‌ 

ணை அதை முழுதும்‌ கவர்க்துவிட்டன, பிடிக்கடங்கன 
இடையையும்‌ அழயெ கூந்தலையும்‌ உடையவரே, உம்மைப்‌ 
போல்‌ இவ்வளவு அழகான பெண்ணைத்‌ தேவப்பெண்‌ 
களூளளும்‌, கந்தர்வ ய௯௨ இன்ன ரப்‌ OS 
நான்‌ பார்தீததில்லை, இவ்வுலகத்தில்‌ மிக உத்தமமான 
உங்கள்‌ அழகும்‌, இளமையும்‌, சாயலும்‌, நீங்கள்‌ காட்டில 
வப்பதும்‌ எல்லாம்‌ என்‌ மன ததை மயககுகன்றன, தங்‌ 
கனிஷ்ட ப்படி உருவம்‌ மாறும்‌ கொடிய அரக்கர்கள்‌ வடக்‌ 
கும்‌ காடு இது. ஆகையால்‌, நீங்கள்‌ நாட்டுக்குத்‌ இரும்‌ 
பிப்போகவேண்டும்‌, நகரத்திலும்‌ பட்டணக்திலும்‌ அழ 
கான மாளிகையின்கண்ணும்‌ நல்ல வாசனைகள்‌ நிரம்பிய 
பூஞ்சோலைகளிலும்‌ நீங்கள்‌ வூக்கவேண்டும்‌, உயரக்த 
மாலைகள்‌, உயர்ந்த உணவு, உயர்க்க புடைவை, உயர்ந்த 
புருஷன்‌ இவைகள்‌ எப்பொழுதும்‌ உங்களுக்‌ கருக்கவேண்‌ 
. இமென்னு நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. மாதே, நீர்‌ யார்‌? ரத 
இரர்கள்‌, வசுக்கள்‌, தேவர்கள்‌ இவாகளுள்‌ யாரைச்செர்க்‌ 
ட்‌ தவர்‌ ? நீர்‌ கேவகன்னிகை என்றே நான்‌ 
தற்கு எண்ணுகின்றேன்‌, இக்காட்‌ டற்குல்‌ ௧ம்‌ 
வம்தீர்‌ எனல்‌, அவர்கள்‌, தேவர்கள்‌, கின்னரர்கள்‌ ஒரு 

ம்‌ வரும்‌ வரமாட்டார்கள்‌, இது அரக்கர்கள்‌ 
ம. வாழும்‌ ந இடம்‌, நீர எவ்வாறு இங்கு வக5கீர்‌? இவ்விடத்‌ 
ட்‌ தில்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ குரங்கு, சிங்கம்‌, புலி, யானை, கரடி, செக்‌ 
தாய்‌, சழுதைப்புலி முதலிய விலங்குகளைக்‌ கண்டு நீர்‌ 
லு அ பயப்படாமலிருக்கிறீர ? இந்தக்‌ காட்டில்‌ தனி 
ர்‌ த இவ்விடத்தில்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ வெகு 
ரருக்திய பயங்கரமான மதயானைக்‌ கூட்டங்க 
ட ட டி ச ப ாவிளுக்கிதிர்‌ நீர்‌ யார்‌? 









LD. அரணியகாண்டம்‌. 
யாரைச்‌ சேர்ந்தவர்‌ ? எங்றெந்து வந்திருக்கிறிர்‌ ? என்‌ 
னத திறகாகக கொடிய அரக்கர்கள்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ இத்தண்‌ 
டக வன தீதில்‌ தனிமையாக வரித்‌ துககொண்டிருக்கிறீா 
ன்‌ என்றுன்‌. துஷ்டனாகிய இராவணனால்‌ 
்‌ கை இவவாறு விவைப்பட்ட சீதை அவனு 
வக்‌ ட்‌. அவி அந்தன்‌ வ க கண்டு ௮வ 
அதிதிபூசை ட்‌ அத கத்தைக்‌ தண்ட 
அப்ல னுக்கு அதிதிகளுக்குச்‌ செய்யவேண்டிய 
மரியாதைகளில்‌ ஓன்றுங்‌ குறையாமல்‌ 
செய்தாள்‌. முதலில்‌ ஆசனம்‌ கொடுச்த, அதன்பின்‌ 
காலலம்ப ஜலம்‌ வார்த்து, பிறகு வெகு யோக்கியன்போ 
லக்‌ காணும்‌ அவனைப்‌ பாரத்து “அன்னம்‌ சித்தமாக 
விருககிற.து'” என்றாள்‌. காவித்‌ அுணியுடுக்துக்‌ கையில்‌ 
கமண்டலம்‌ தரித துப்‌ பிராமண வேஷம்பூண்டு வந்த இரா 
வணனை அவன்‌ கெட்ட எண்ணமுள்ளவனாயும்‌ பூஜிப்ப 
தற்கு அயோக்கியனாயு மிருக்கபோதிலும்‌ “இந்த ஆசன த 
இன்மேல்‌ உட்காருங்கள்‌, இதோ ஜலம்‌ பெற்றுக்கொள்‌ 
ளுங்கள்‌, இககாட்‌ டில்‌ கிடைக்கும்‌ கிழங்குகளும்‌ பழங்களும்‌ 
தங்களுடைய புசிப்புக்கென்னு இதோவைக்கப்பட்டிருக 
இன்றன. இவைகளை உங்களுக்கு வேண்டியமட்டும்‌ புசி 
யுங்கள்‌?” என்றாள்‌. இவ்வாறு மனிதர்களுக்குள்‌ உத்தம 
ரான இராமருடைய மனைவி இராவணனை வெகுமரியாதை 
யாகப்‌ போசன ததுக்‌ கழைக்க, அவன்‌ தனக்கு முடிவு 
காலம்‌ கிட்டிவிட்டபடியால்‌ அவளை எப்படியாவது பலாத்‌ 
காரமாகதி தூககிக்கொண்டு போய்விடவேண்டுமென்று 
கருதினான்‌. அப்பொழுது சீதை வேட்டைக்குப்போயி 
ருந்த இராமர்‌ ல-்ஷ்மணருடன்‌ திரும்பிவருவதை ஒவ்‌. 
வொரு நிமிஷமும்‌ எதிர்பார்த்துத்‌ தனது கண்களுககு 
எட்டியமட்டும்‌ காட்டை நான்கு பக்கங்களிலும்‌ கோக்க க. 
னாள்‌. எவ்வாருகச்‌ சுற்றிப்பார்‌ததபோதிலும்‌ அக்கா 
டெங்கும்‌ பசுமையாக இருக்கக கண்டாளே ப்‌ இராம 
க்க அவள்‌ தட 
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நாற்பத்தேழாஞ்‌ சருக்கம்‌. 
இராவணன்‌ கெட்ட எண்ணங்கொண்டதை சீதை 


தெரிந்துகொண்டு நிர்‌ திததல்‌, 


சீதை, தன்னைக்‌ கவர்வதற்காகச்‌ சந்நியாசி வேஷம்‌ 
பூண்டுவக்‌, ௪ இராவணன்‌ இவ்வாறு கேட்க, தனக்குள்ளே 
இவரோ நமது அதிதி, மேலும்‌ பிராமணர்‌, கேட்‌ 


டதைச சொல்லாவிடில்‌ இவர்‌ நம்மைச்‌ 
சிகை தன வர 


ல்‌ சபிப்பாா?? என்று கொஞ்சநேரம்‌ யோ 


சித்து அவனைப்‌ பார்தீதுச்‌ சொல்லலுற்‌ 
றேன்‌ :-- “£ உங்களுக்கு நன்மையுண்டாகுக, நான மிதி 
லைக்‌ கரசனான மகாத்துமாவாகய ஜனகமகா ராஜாவின்‌ 
குமாரி; இராமருடைய அன்பான மனைவி. என்பெயர்‌ 
சதை. இக்ஷ்வாகு வம்சக்‌ தரசர்கள் மாளிகையில்‌ பன்னிர 
ண்டு வருஷகாலம்‌ வசி,தீதுப்‌ பலவிதபோகங்களையும்‌ அனு 
பவித்து என்னுடைய இச்சைகள்‌ எல்லாம்‌ நிறைவேறப்‌ 


- பெற்றேன்‌, பதின்மூன்றாம்‌ வருஷத்தில்‌ தசரதமன்னர்‌ 
தமது மந்திரிமார்களுடன்‌ யோசித்து இராமருக்குப்‌ பட்‌ 


டாபீஷேகம செய்துவைக்கத்‌ தீர்மானித்தார்‌. அவ்வாறு 


பட்டாபிஷேகத்திற்கு வேண்டிய சாமான்கள்‌ எல்லாம்‌ 


வந்து சித்தமாயீருக்கும்பொழு து எனது மா மிமார்களுள்‌ 


_ ஒருச்தியாயெ கைகேயி தனது கணவனிடம்‌ ஒரு வரம்‌ 
- கேட்டாள்‌. அவள்‌, ச,த்தியவக்தராஇய ராஜோ தூதமருக 
குச்தான்செய்த உபகாரத்தை நினைப்புமூட்டி அவரை த்‌ 
ர வசப்படுசதிக்கொண்டு என்கணவனைக்‌ காட்‌ டுக்கு 


ட அணத ட என்னும்‌, ப க்குப பட்டங்கட்ட 
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டேன்‌, £ர்‌த்தபானம்‌ செய்யவும்‌ மாட்டேன்‌, தாங்கவும்‌ 
மாட்டேன்‌, என்னுயிரைமாய்ததுககொள்வேன்‌ ” என்று 
சொன்னாள்‌. இவ்வாறு கைகேயி சொல்ல மூபதியாகிய 
என்மாமனா அவளைப்‌ பலவித செல்வங்களைப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொள்ளுமாறு வேண்டினார்‌, அவள்‌ அதற்கு உடன்பணா 
வில்ல, அப்போது என்‌ கணவனுக்கு வயது இருப்‌ 
தைக்து; எனக்கு வயது பதினெட்டு, என்கணவர்‌ இராமர்‌ 
என்னும்‌ பெயரால்‌ உலக மெங்கும்‌ புகழ்‌ 
பெற்றவர்‌, அவர்‌ சதி தியமும்‌, நற்குண 
மும்‌, நல்லொழுக்கமும்‌ பரந்த விழியும்‌ 


இரரமருடைய 
குணசசிறப்பு. 


நீண்டகைகளும்‌ உடையவர்‌; பிராணிகளுக்கெல்லாம்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ நன்மையேசெய்பவர்‌, அப்படியிருந்தும்‌ வெகு 
பராக்கிரமம்‌ பொருந்திய என்‌ மாமனாராகய தசரதர்‌ கை 
கேயியின்‌ மனம்‌ கோணுமலிருக்கவேண்டி. இராமருக்குப்‌ 
பட்டா பிஷேகம்பண்ணவில்லை, பட்டாபிஷேக நிமித தமா 
கத்‌ தந்தையிடம்‌ சென்ற என பர்த்தாவாதகிய இராமரைப்‌ 
பார்த்துக்‌ கைகேயி ““இராகவா, உன துதந்தை என்னிடம்‌ 
செய்திருக்கும்‌ கட்டளையைக்‌ கேள்‌. ஒருவித இடைஞ்ச 
லின்றி இந்த இராச்சியம்‌ பரதனுக்காகவும்‌ நீ ஏழிரண்‌ 
டாண்டு காட்டிலுறையவும்‌ வேண்டுமாம்‌, ஆகையால்‌ ந 
அவ்வாறுசென்று உனது கந்தையினுடைய வார்த்தை டி 
யைக்‌ காப்பாற்திவைப்பாயாக” என்னு இக்கொடுஞ்‌ சொற்‌ 
களைச்‌ சொன்னாள்‌. என்கணவரா கிய இராமர்‌ அவ்வாறே 
ஆகுகவென்‌ அ! அவளுடைய வார்த்தையை அங்கிகரித்து 
விரதம்‌ பூண்டு இவ்விடம்‌ வந்தார்‌, அவர்‌ எப்பொழுதும்‌. 
வேண்டுபவர்களுக்கு அவர்கள்‌ வேண்டும்‌ பொருளைக்‌ கொ 
டுப்பவரேயன்‌ றி ஒருவரிடமிருக்து தாம்‌ ஒன்னு வேண்டுப 
வரல்லர்‌, அவர்‌ எப்போதும்‌ உண்மையையே பேசுபவர்‌ ; ல்‌. 
பொய்யுரைப்பவரல்லர்‌, ஓயா அந்தணரே, ( இவைகளே. இ 
இசாமருடைய இறந்த விரதங்கள்‌, இமாமருடைய சித, நத 















தாயார்‌ வயிற்றிற்பிறந்த தம்பி லக்ஷ்மணர்‌, அவர்‌ இராம 
ருக்கு உதவியாயுள்ளவர்‌ ; சத்துருக்களை 


ல தமண. வதைக்கும்‌ வல்லமைபெற்றவா ; வெகு 
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இறப்பு. பராக்கிரமசாலி, அவ்வுத்தமா மிக்க உறு 

ee தியும்‌ சீலமும்‌ உடையவர்‌, அவர்‌ கையில்‌ 


வில்லேந்தி, என்னுடன்‌ காட்டுக்குப்‌ புறப்பட்ட தமது 
தகமையனாரசைக தொடர்நது வந்தார்‌, இவ்வாறு ஐம்புலன்‌ 
களையும்‌ அடக்கித்‌ தருமத்தை இடைவிடாது நடத்தும்‌ 
இராமர்‌ சடைபுனைந்து தவவேடம்‌ பூண்டு தமது தம்பி 
யோடும்‌ என்னோடும்‌ இந்தத்‌ கண்டகாரணியத்துக்கு 
வந்து சேர்ந்தார்‌, ஐயா பிராமனோத்தமரே, இவவாறு 
நாய்கன்‌ மூன்றுபேரும்‌ கைகெயியினால்‌ இராச்சியம்‌ அப 
கரிக்கப்பட்டவர்களாகி எங்கள்‌ பலத்தின்‌ மகிமையால்‌ 
இப்பயங்கரமான தகண்டகாரணியத்தில்‌ வாழக்தகொண் 
ஒ.ருக்கிறோம்‌, தாங்கள்‌ இங்கே சற்று த தங்கு இளைப்பா 
அங்கள்‌. எனது கணவர்‌ காட்டில்‌ உள்ள கந்தமூல 
பலங்களையும்‌ மான்‌ பன்றநிமுகலானவைகளைக்கொன்று 
போதுமான இறைச்சியையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு இதோ 
இரும்பிவந்துவிவொர்‌, தாங்கள்‌ தங்கள்‌ பெயர்‌, கோத 
திரம்‌, குலம்‌ முதலியவைகளைக்‌ தயவுசெய்து எனக்குத்‌ 
- தெரிவிககவேண்டும்‌, ஓ அந்தணரே, யாது காரணத்துக்‌ 
காக நீர்‌ இந்தத தண்ட காரணியத்‌ தில்‌ சனிமையாகக்‌ திரி 
கன நீர்‌?” * இவ்வாறு இராமருடைய மனைவியாய்‌ சீதை 
சொல்ல வெகுபலசாலியா கிய அரக்கர்வேக்கன்‌ விரைந்து 
கூறலுற்றான்‌ :—* தாய்‌, நான்‌ இராவணன ; அரக்‌ 
ர. கர்‌ i had தேவர்கள்‌, அசுரர்கள்‌, 
தன்‌ _ மானுடாகள்யாவரும்‌ அஞ்சுபவன்‌, பொன்‌ 
ரன்‌ ல்‌, போலும்‌ மேனியுடையவளும்‌ பட்டுடு * 
. துள்ளவளுமாகிய உன்னைக்‌ கண்டது முதல்‌ நான்‌ 
ட எனது மனைவிமார்கள்‌ மேல்‌ ஆசையை முழுதும்‌ ஒழித்‌ 
ள்‌! கான்‌ பல இடங்களிலிருக்‌ து அகேக அழ 


த்தர க வில்‌ ல்‌ த்‌ சட்ட ணை விறு, _ சி 

த்த a 5 
டக்க தத்த 

ட்டர்‌ = 
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கான பெண்களைக்‌ கொண்டுவந்து வைத்திருக்கிறேன்‌, 
அவாகளெல்லாருக்கும்‌ நீ தலைவி ஆகுவாயாக, சமுக 
இரகத்தின்‌ நவில்‌ நாலு புறமும்‌ கடலால்‌ சூழப்‌ 
பட்டு மலையின்‌ சிகரத்தில்‌ அமைக்கப்பட்ட இலங்கை 
எனது ராஜதானி, தே, அவ்விடத்தில்‌ நீ என்னு. 
ந்கொரவன த தில்‌ சந்தோஷமாக உலாவலாம்‌. அப்பொ 
முது நீ இந்தககாட்டில்‌ வாழ எண்ணமாட்டாய்‌ ; சீதே, நீ 
என்னுடைய மனைவி ஆயவிட்டால்‌ நலல ஆடையாபர 
ணங்கள்‌ அணிந்த ஐயாயிரம்‌ பணிப்பெண்கள்‌ உனக்குப்‌ 
பணிவிடை செய்வார்கள்‌.”' இவவாறு இராவணன்சொல்ல, 
உத்தமியான ஜானகி கோபமடைந்து அவ்வரக்கனை 
அகன்று நின்று சொல்லலுற்றாள்‌ ; “பெரிய மலைபோல 
அசைக்க முடியா தவரும்‌, மஹேந்திரனுக கொப்பான 
வரும்‌, பெருங்‌ கடல்போலக கலக்க முடியா தவருமான 
இராமருடைய மனைவி கான்‌, சகல லக்ஷ 


சீதை இராவ 


இனபம்‌ இஞ்ல்‌, ணங்களும்‌ பொருந்தினவரும்‌, ஆலவிரு 


க்ஷம்‌ போல்வரும்‌, ச௪,தீதியவக்கரும்‌, 
மகா தீதுமா வுவாகிய இராமருடைய மனைவி நான்‌, நீண்ட 
கரங்களும்‌, அகன்ற மார்பும்‌, மதத்த இங்கத்தின்‌ 
நடையுமுடைய புருஷ சிங்கமாகிய இராமருடைய மனைவி 
நான்‌, பூரண சந்திரனுக்‌ கொப்பான முகமுடையவரும்‌, 
ராஜகுமாரரும்‌, ஐம்புலன்களை அடக்கினவரும்‌, பெரும்‌ 
புகழ்பெற்றவருமாகிய இராமருடைய மனைவி கான்‌, 
ரீ என்னை இச்சிப்பத ஒரு பெண்சிங்கத்தை கரி இச்‌ 
க க அக சூரியனுடைய இரணம்போல என்னை 
நீ தொட முடியாது, ஓ ராக்ஷசா, இராகவருடைய காதலி 
யாயெ என்னை நீ கவரக்கருசெமையால்‌ இரந்த மரங்களெல்‌ 
லாம்‌ உன்‌ கண்களுக்குப்‌ பொன்னாலானவைகளாகப்புலப்‌ 
படும்‌, மிருகாரியாயெ சிங்கத்தின்‌ வாயிலும்‌ சர்ப்பத்தின்‌ 
வாயிலுமுள்ள பல்லைப்பிடுங்க நீ நினைக்கின்றாய்‌! மந்தர 
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மலையை நின்கையால்‌ கழுவவும்‌ விஷச்தை உண்டுவிட்டு . 
உயிருடனிருக்கவும்‌ நீ நினைக்கின்றாய்‌ 1 கூரிய ஊசியால்‌ 
கண்களைக்‌ துடைக்கவும்‌ கத்தியின்‌ கூரை கரவால்‌ பரி 
சிக்கவும்‌ நீ நினைக்கின்றாய்‌ ! கழுதீதில்‌ ஒரு பெருங்கல்லைக 
க க்டிக்கொண்டு சமுத தரத்தைக்‌ கடக்க நீ விரும்புகிறாய்‌! 





இராமருடைய உத்தமமான பத்தினியை விரும்பும்‌ நீ 
சூரியச௩ திரர்களைக கையால்‌ பற்றவும்‌, கொழுக்துவிட்டெரி 
யும்‌ தீயை துணியில்‌ முடிக்க கொள்ளவும்‌, கூரிய இருப்புச்‌ 
சூலங்களின்மேல்‌ நடக்கவும்‌ கருதிய ! சங்கத்துக்கும்‌ 
கரிக்கும்‌ போலவும்‌, கால்வாய்க்கும்‌ சமுத திர த துக்கும்‌ 
போலவும்‌, அமுததீதுக்கும்‌ கஞ்சிக்கும்‌ போலவும்‌, அங்கத 
துக்கும்‌ இரும்புக்கும்‌ போலவும்‌, சந்தன ததுக்கும்‌ சேற்றுக்‌ 
கும்‌ போலவும்‌, யானைக்கும்‌ பூனைக்கும்போலவும்‌, காக்கைக்‌ 
கும்‌ கருடனுக்கும்போலவும்‌, மயிலுக்கும்‌ நீர்ககோழிக்கும்‌ 
போலவும்‌, சா ரசப்பகஷிக்கும்‌ கமுகுச்கும்போலவும்‌, இராம 
ருக்கும்‌ உனக்கும்‌ உள்ள வேற்றுமை பெரிது, இந்திரனுக 
கொப்பான பராககரமத்ையுடைய அப்பெரிய வில்லாளி 
யாகிய இராமா உயிருடன்‌ இருக்கும்வரையில்‌ நீ என்னை 
அபகரித்தபோ திலும்‌ நெய்யைக்குடி தீத கொதுகுபோல நீ 
மாண்டுபோவது நிச்சயம்‌,” கொடிய ராவணனை ப்பார்‌ தது 
இககச சொற்களைச்‌ சொல்லி உத்தமியான சதை பெருங்‌ 
காற்றால்‌ அசைககப்படும்‌ வாழைபோல நடுங்கி நின்றாள்‌, 
அப்பொது யமன்போன்ற பேராற்றலையுடைய இராவ 
.. ணன அவளமன ததில்‌ இன்னும்‌ அதிக பயத்தை உண்டு 
பண்ணுமபொருட்டுத தனது குலம்‌, பலம்‌, பெயர்‌, தான்‌ 
செய்த கொடிய செயல்கள்‌ முதலியவைகளை எடுத்துச்‌ 
... சொல்லத்தொடங்கினான்‌, 


rE ETI 





166 அரணியகாண்டம்‌. 





நாற்பத்தெட்டாஞ்‌ சருக்கம்‌. 


சீகையிடம்‌ இராவணன்‌ தனது மகிமையை உரை அதல்‌, 


பூ 


ண ட கணனி 


சீதை இவ்வாறு சொல்ல இராவணன்‌ அதிக கோபங்‌ 
கொண்டு, தனது புருவங்களை கெரிததுக்‌ கூறலுந்றான:-.- 
“ஓ சுந்தரி, நான்‌ குபேரனாடைய தம்பி. என்பெயர்பத்துத்‌ 
கலைகளைப்‌ படைக்க இராவணன்‌. நீ 
இராவணன்‌ சன்‌ வாழ்வாயாக, கான்‌ வெகு பிரதாப்முளள 
ம்‌ எரி. வன்‌, யமனைக்கண்டு மனிதர்‌ ஈடுங்கி 
கொல்லல்‌. ஓடுவதுபோல்‌, என்னைக்‌ கண்டால்‌ தேவா 
கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, பிசாசாகள, உரகா்‌ 
கள்‌, பதகர்கள்‌ முதலியவாகளெல்லாரும்‌ பயந்து ஓடி 
விடுவார்கள்‌, நான்‌ என்‌ அண்ணனாகய குபேரனை ஒரு 
காரணடிமித்தம்‌ கோபங்கொண்டு சண்டையிட்டு வெற்றி 
கொண்டேன்‌. அதனால்‌ அவன்‌ எனக்கு அஞ்சித்‌ தனது 
செல்வககரமாகய இலங்கையை விட்கே கைலைமலைக 
கோடி. அங்கே குடியிருககிறுன. வேண்டுமிடத்துக்குப்‌ 
போகும்‌ புஷ்பகம்‌ என்னும்‌ அவனுடைய விமானத்‌ 
தை நான்‌ எனது பராககிரமத்தால்‌ பறித்துககொண் 
டேன்‌. அதன்மீதேறி நான்‌ இப்பொழுது வேண்டுமிடங்‌ 
களுக்கு ஆகாசமார்க்கமாகச்‌ செல்வேன்‌, கான்‌ கோபங்‌ 
கொள்ளும்போது எனது முகத்தைப்‌ பாரத தமாத்திரத 
இலேயே இந்திரன்‌ முதலிய தேவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ ஓடிவிடு 
வார்கள்‌. நான்‌ இருக்கும்‌ இடத்தில்‌ காற்றும்‌ பயதீதுடன்‌ | 
வீசும்‌, கொடுமையான இரணங்களை உடைய சூரியனும்‌ 
எனக்குப்‌ பயந்து குளிர்ந்த சந்திரன்போலப்‌ பிரகாசிப்‌ 
பான்‌. வேறென்ன சொல்லவேண்டும்‌? கான்‌ வ௫க்குமிட த்‌ : 
தில்‌ மரங்களும்‌ இலைகள்‌ அசையா ; ஆறுகளும்‌ விரைந்து 
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ஓடா, சமுத்திரத்துக்கு அக்கசையில்‌ எனது அழகிய 
பட்டணமாகிய இலங்கை உனது; அது 
இந்திரனுடைய அமராவதிபோல நான்கு 
புறத்திலும்‌ கொடிய ராக்ஷசர்களால்‌ 
கூகாக்கப்பட்டுப்‌ பொன்மயமான மதில்களால்‌ சூழப்பட்‌ 


இலங்கையைப்‌ 


புகழல்‌, 


டிருக்கிறது, அது தங்கத்தால்‌ கட்டப்பட்ட மாளிகை 
களும்‌, இரததினமிழைத்த கோபு ரவாயில்களு முடையது, 
அது ஆனைகள்‌, கு திரைகள்‌, சேர்கள்‌ நிறைந்த து : எப்பொ 
முஅம்‌ மங்களவா த தியங்கள்‌ ஒலிப்பது ; விரும்பிய பழங்‌ 
களைக கொடுக்கும்‌ பல்வகை மரங்கள்‌ நிை றந்து சிங்கரர 
வனங்கள்‌ செறிந்தது, ஜனகராஜபுக்திரி, தெ, ந அவ்வி 
டததில்‌ என்னுடன்‌ வாழவேண்டும்‌, மாதே, அங்கே நீ 
ஒருபொழுதும்‌ மானிடப்‌ பெண்களைப்பற்றி நினைக்கமாட்‌ 
டாய, கையால்‌, அவ்விட சூதில்‌ நீ மானுடாகளுக்‌ கெட்‌ 
மாத போகங்களை அனுபவிகத்துக்கொண்டு சுகமாயிருக்கும்‌ 
போது அற்ப ஆயுளுடைய மானிடனாகிய இராமனை 
நினைக்கவேமாட்டாய்‌, கசரதராஜன்‌ தனக்கு வேண்டிய 
குமாரனுக்குப்‌ பட்டங்கட்டி வைகதுவிட்டு வீரமில்லாத 
கனது மூததகுமாரனைக்‌ காட்டுக கோட்டிவிட்டான்‌. 
கடங்கண்டமை, தனது இசாசசிய சீதை இழந்து துன்‌ 
புறும்‌ விரதியாகிய இராமனோடு இனி உனக்கு உறவு 
என்ன ? அரககர்களெல்லாருக்கும்‌ மன்னவன்‌ கான்‌. காம 
பாணத்தால்‌ துளைபட்டு உன்னை ச்‌ கேடிவந்கேன்‌. அக 
லால்‌ என்னை அலக்ஷ்யம்‌ செய்வது உனகமுச்‌ தகாது, நீ 
அல்ஷ்யம்‌ செய்வாயேயானால்‌ முனனர்ப்‌ புரூரவனைக்‌ கா 
லால்‌ உதைதீஅத தள்ளிய ஊர்வசிபோலப்‌ பன்‌ பரிதாபப்‌ 
படுவாய்‌, இராமன்‌ மானிடன்‌ ; போரில்‌ 

 இராமனைவிட்‌ட என்‌ கைவிரலொன்றிற்‌ வணையாகான்‌, 
ர. மாதே, உனது அதிர்ஷ்டத்தால்‌ நானுன்‌ 
வாவெனல்‌, னை, தெடிவம்இருக்கிறேன்‌. ஆகையால்‌, 
நீ என்னிடம்‌ வந்துவிடு ?? இராவணன்‌ 
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இவ்வண்ணம்‌ சொன்னதைச்‌ தைகேட்டு வெகுகோப 
மடைந்து கண்கள்‌ சிவந்து அவ்வரக்கர்‌ மன்னவனை கோக்க 
இவ்விக கடினமான சொற்களைச்‌ சொல்வாளாயிளை ;:_— 
* ஏல்லாராலும்‌ வணங்கப்படும்‌ குபேரனை உன்‌ சகோதர 
னென்று சொல்லிக்கொண்டு நீ எவ்விதமாக இந்தப்‌ பரு 
மான காரியததைச செய்யத துணிதிரய? அடா இராவணா, 
புலன்களை அடக்காத புத்‌ தியற்ற கொடியவனாகிய உன்னை 
அரசனாக அடைந்ததால்‌ அரக்கர்கள்‌ எல்லாரும்‌ மாண்டு 
போகப்போலருர்கள்‌, இந்திரன்‌ மனைவியாகிய சசிதெவி 
யைக்‌ கவர்ந்து சென்றவன்‌ ஒருகால்‌ பிழைத்தாலும்‌ 
பிழைக்கலாம்‌ ; இராமருடைய மனைவியாகய என்னைக்‌ 
கவாந தவன்‌ ஒருநாளும்‌ உயிருடன்‌ இருக்கமாட்டான்‌. 
வச்ரொயுததீதைத்‌ தரித்த இந்திரன்‌ மனைவியாகிய சசி 
தகெவியை அவமதிசெய்தவன்‌ பிழைப்பதுகூடும்‌ ; என்னை 
அவம தி செய்பவன்‌ அமிர்தபானம்‌ பண்ணின வனாயினும்‌ 
கூற்றுக்கு ச தப்புவ தில்லை,” 





நாற்பத்தொன்பதாஞ்சருக்கம்‌. . 


இராவணன்‌ தையை எடுத்துச்செல்லல்‌, 





சீதை சொன்னதைக்கேட்டு வெகு பிரகாபவானாகிய 
தசக்கரீவன்‌ கையொடுகையைத் தட்டி ஒரு பேருருவுகொ 
ண்டு மறுபடியும்‌ சதையைப்‌ பார்த்து ££ நீ பித்தம்பிடிதீ 
தனைபோலும்‌. நீ எனது வீரியத்தையும்‌ பராக்கிரமத்‌ 
தையும்‌ கேட்டதில்லையா? நான்‌ ஆகாசத்தில்‌ கின்று... ்‌ 








கொண்டு எனது கைகளால்‌ இந்தப்‌ பூமியை மேலே. 


ர்‌ எடுப்பேன்‌ ; சமுத்திரத்தை . முழுதும்‌ த்‌ : 
தன்‌ பிரதாபத்‌ குடிப்பேன்‌ ; யமனையும்‌ போரில்‌ வகைப்‌ | 


தைக கூறல்‌, 


கு அவன்‌ தன தி்‌ அம்மு த்‌) 


ன்‌ எனது கூரிய பாணங்களால்‌ கூரி ஆ 
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ல்லை 





_ பிய உருவெடுக்கவல்லேன்‌ . ஆகையால்‌, நீ என்னைக கண்‌ 
ணெடுத்துப்பார்‌'' என்றான்‌. இவ்வண்ணம்‌ அவன்‌ சொல்‌ 
லிக்கொண்டிருக்கும்பொழுதெ அவனுடைய பிங்களவாண 

.. மான கண்கள்‌ கோபத்தால்‌ வெந்து எரிகின்ற அக்கினிக்‌ 
ு தொப்பாயின, உடனே இராவணன்‌ தான்‌ கொண்ட சாது 
. வான சக்கியாடு வேஷத்தை நீகடுவிட்டு யமனுக்கொப்பான 
5 அன நிஜ உருவங்கொண்டு மிகசசிவந த கண்களும்‌, பொற்‌ 


க்‌ 
பக்ஷி 
243 


- குண்டலங்களும்‌, பத துத தலைகளும்‌, பரணங்களும்‌, வில்லு 
களும்‌ உடையவனாய்‌ வெகு கோபங்கொண்டு கார்மேகம்‌. 
- போல நின்றான்‌ . அவ்வா று சக்நியாடு சிவே தீதைஒழித் துப்‌ 
பெரிய வடிவமடைந்த அரக்கர்‌ மன்னவனாகிய இராவணன்‌ 
இரததவாணமான ஆடைபுனைக்த தனது நிஜ உருவங்‌ 
கொண்டு ஸ்திரீரத்‌ தினமா கிய மைதிலியை உற்றுப்‌ பார்த்‌ 
தான்‌. கருங்குழலுடையவளாய ஆடையாபரணமணிக்து 
- சூரிய ரஸ்மிபோல விளங்கும்‌ சதையை அவன்‌ பார்த்து 
6 சுந்தரி, மூவுலகங்களி லும்‌ கா தீதிபெற்ற புருஷனை 
அடையக்கருதினால்‌, நீ இப்பொழுதே என்னுடன்‌ வந்து 
விட, நான உனக்குக்‌ தகுதியான கணவன்‌, நீ 


.... என்னை ஏற்றுக்கொள்‌, நான்‌ உத்தமன்‌. 

இட சாலணன்‌ 
சீதையை த க 
தன்னை நாயகனாக ஒருபொழுதும்‌ உனக்கிஷ்டமில்லா த காரி 


சா யதனைச்செய்யேன்‌ , ஆகையால்‌,நீ மானிட 

்‌ னிடம்‌ வைத்திருக்கும்‌ அன்பைவிட்டுவிடு, 
என்னிடம்‌ உனது அன்பை வை, நீஒன்றும்‌ தெரியாத 
வள்‌ ; தெரிந்தவளைப்போல்‌ நடிக்கிறாப்‌, தனது இராச 
டயத்தை இந்து, எண்ணங்கள்‌ கைகூடாது, ஆயுளும்‌ 
ட்‌ நடை இட நீ வர்றா க்ப்கலைக்‌ கண்டு கா தலிக்‌ 


உன்னிடம்‌ காதல்‌ கொண்டவன்‌. நான்‌ 





யால சனித்கவொன்‌ அருகன்‌" 
வ. டம்‌ ( | 29 
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என்றுன்‌. ல்‌ வியர்‌ அரக்கன்‌ அன்பாகப்‌ 


பேசவேண்டிய சீதையைப்பார்த்து வன்‌ 
இராவணன்‌ 
சீதையைக கைப்‌ 


கல்‌. பட்டவனாய்‌ அவளை நெருங்க, உரோகிணி. 
யைப்‌ புதன்‌ ஆகாசத்தில்‌ பற்றுவதுபோஜ்‌ 

பற்றினான்‌. அவன்‌ சதையை அவளுடைய *கூந்தலை இடக்‌ 
கையா லும்‌'துடைகளை வலக்கையா லும்‌ பிடித்துச்‌ தூக்கி 
னன்‌, யமனுக்கொப்பான மலைபோன்ற பெரிய கோள்களை 
யும்‌ கூரிய பற்களையுமுடைய இராவணனைக்‌ கண்டு பயந்து 


நடுங்கி அங்கிருந்த வனதேவதைகளெல்லாம்‌ ஓடின. 


சொற சொல்லிக்‌ காமத்தால்‌ கண்மூடப்‌ 


பெரிய ஓலியுடையதும்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தம்‌ 
கழுதைகள்‌ பூட்டப்பட்டதுமான இராவணனுடைய ரதம்‌ 
அங்கே வந்து கோன்றிற்று, அப்போது இராவணன்‌ 
பெருங்குரலோடு கொடியவார்‌ ச்தையால்‌* சீதையைப்‌ பய 
முஅத்திகீ தூக்கித்‌ தன்‌ மடியில்‌ வைததுக்கொண்டு இர 
தத்‌ திலேறினான்‌. புகழ்பெற்ற சை அவ்வாறு இராவண 
னால்‌ பிடிக்கப்பட்டு தீ துக்கத்தில்‌ மூழ்கிக்‌ தூரத்திலுள்ள 
காட்டிற்குச்செ ன்ற இராமரைககுறிதது “ஓஒ இராமா, இரா 
மா?” என்று கதறினாள்‌. பன்னகேர்‌ திரன்‌ மனைவிபோலச்‌ 

அவளும்‌ சீதையை இராவணன்‌ மோகக்‌ 


பட அகணி கால்‌ மயங்கித்‌ தூக்கிக்கொண்டு உயரக்‌ 
ண்‌ ஆகாய கிளம்பினான்‌, அவள அவன்மேல்‌ சிறிதும்‌ 
மார்க்கமாக  அன்பில்லாதவளா தலால்‌ தன்னை அவன்‌ 
கையில்நின்‌ அ விடுவிக்கப்‌ பெரிதும்‌ முயன்‌ 


முள்‌, அரக்கர்‌ மன்னவனால்‌ ஆகாசமார்க்கமாகக்‌௦ கொண்டு 





* இந்த இடத்தில்‌ ஸ்காந்தபுராணத தில்‌ கூக்தலின்‌ ச்‌ 
. துடைகளின்‌ கிழலையும்‌ பிடித்ததாய்ச்‌ சொல்லப்பட்டிருககிறஅ, 

* இவ்விட தீஇலும்‌ மடியில்‌ வைததுக்கொண்டது சீதையின்‌ சாயையை 
என்பது ஸ்காந்கபுராணத தின்‌ கூறறு, 

ரீ சதையைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்வ கெல்லாம்‌ சாயையைப்‌ பற்றியே 
என்று நினைத்துக்கொள்ளவேண்டியதென்பது இலக வியாககியாக கதன்‌ 
கொள்கை, 





போகப்படாநிற்கையில்‌ அவன்‌ பைத்தியம்பிடி ததவள 
போலவும்‌, பிராந்தி கொண்டவள்போலவும்‌, பிணி 
கொண்டவள்போலவும்‌ அதிகமாகக்‌ கதறத்‌ தலைப்பட்‌ 
டாள்‌ ; ££ ஆ ! லக்ஷ்மணரே, பெரும்‌ பராக்கிரமம்‌ பொருக 


1 இயவரே, பெரியவர்கள்‌ சொற்படி நடப்ப 
தகை 


பிரலாபி,க்தல்‌ வரே, நம்மிடம்‌ அசூயைகொண்ட அரக 


கன்‌ என்னை தீ தூக்கிப்போவதை நீர அறி 
பீரோ ? தருமதீதின்பொருட்டு வாழ்வையும்‌ சுகத்தையும்‌ 
பொருளையும்‌ துறந்து காட்டககுவந்த இராகவரே, வெகு 
பாவியாகிய இராவணன்‌ என்னை எடுத்துப்போவதை நீர்‌ 
காணிவீரேோர? ஐயா, சததுருக்களைச சங்காரம்‌ செய்பவரே, 
நீர எப்பொழுதும்‌ கொடியவர்களைக்‌ தண்டிக்கிறவராயிற்‌ 
றே! இந்தப்‌ பெரும்‌ பாவியாகிய இராவணனை ஏன்‌ நீர்‌ 
கண்டிக்கவில்லை ? தானியங்கள்‌ முற்றக்‌ காலம்‌ வரவேண்டு 
- மென்பதுபோல்‌ இக்கொடிய பாவியைத தண்டிப்பதற்‌ 
குத தகுந்தகாலமும்‌ வரவேண்டுமோ ? இராவணா, கெட்ட 
காலத்தால்‌ உயிருக்கு முடிவைக்‌ தருனைற இப்பயங்கர 
மான தொழிலைச்‌ செய்த உனக்கு இராமரிடமிருக்து தக்க 
தண்டனை கிடைககும்‌, இப்பொழுதுதான்‌ கைகேயியின்‌ 
எண்ணமும்‌, அவள்‌ பந்துக்கள்‌ எண்ண மும்‌ நிறைவேறின. 
ஆ ! மஹா பெருமைபொருக்கிய தர்மசாலியாகய இராம 
ருடைய. தீருமபத தினியாயெ கான்‌ இவ்வாறு தூக்கி 
கொண்டு போகப்படுகிறேனே! இந்தத்‌ தண்டகாரணியத 
தில்‌ நன்றாகப்‌ புஷ்பித திருக்கும்‌ கரணிகார விருக்ஷங்களே, 
இசாமரிடம்‌ இராவணன்‌ சீதையைத்‌ தூக்கப்போகிறான்‌ 
என்று சொல்லுங்கள்‌, நன்றாகப்‌ புஷ்பிதத பல சிகரங்களை 
யுடைய பிரசரவணபருவகமே, உனக்கு நமஸகாரம; நீ 
இராமரிடம்‌ இராவணன்‌ சீதையைத்‌ தூக்கிப்போதிறான்‌ 
என்‌ அ விரைவில்‌ கூறு, அன்னம்‌ காரண்டவம்‌ முதலிய 
பறவைகள்‌ நிரம்பியகோதாவரிநதியே, உனக்கு நமஸ்காரம்‌. 
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செய்கிறேன்‌; அம்மா நீயும்‌ இராமரிடம்‌ இராவணன்‌ சீதை 
யைத தூக்கிப்போகிறான்‌ என்றுசொல்லு. விருக்ஷங்கள்‌ 
அடர்க்த இக்காட்டிலுள்ள தெய்வங்களே, உங்களுக்கெல்‌ 
லாம்‌ கமஸ்காரம்‌; நீங்கள்‌ எல்லாரும்‌ என்‌ கண வரிடம்‌ 
இராவணன என்னை த தூககப்போனான்‌ என்று தெரிவியுல்‌ 
கள்‌, இன்னும்‌ இக்காட்டில்‌ வசிக்கும்‌ மிருகங்காள்‌, பக்ஷி 
காள, உங்கள்‌ எல்லாருக்கும்‌ நமஸ்காரம்‌, எனது கணவ 
ரிடம்‌ உம்முடைய உயிருக்குமேலான மனைவியை, அநா 
தையாய இருக்கும்பொழுது, பலா தீகாரமாக இராவணன்‌ 
தூக்கிக்கொண்டு போனான்‌ என்று சொல்லுங்கள்‌, யமன்‌ 
கான என்னைத தூக்கிகொண்டு போனயோ திலும்‌ என்‌ 
கணவர்‌ அறிவாராயின்‌ தமது பேராற்றலால்‌ ஒரு கொடி 
யில்‌ என்னை மீட்கெகொண்டு திரும்புவார்‌”, இவவாஅ 
வெகு பரிதாபமாகப்‌ பிரலாபித துக்கொண்டு செல்லுகின்‌ ற 
விசாலமான கண்களையுடைய சதை கழுகரசனாயை ஜடாயு 
ஒரு விருக்ஷ்தீ தன்மேல்‌ உட்கார்ந்‌ இருப்பதைச்‌ தன்‌ கண்‌ 
களால்‌ கண்டாள்‌, இராவணன்‌ வசத்தில்‌ சிக்கிக்கொண்ட 
சதை உடனே வெகு பயத்தோடும்‌ துககத்‌ 

சை ள்‌ | ல்‌ ்‌ 
ஜடாடவைக்‌ தோடும்‌ அலறிக்கொண்டு“ ஜயரா ஜடா 
ப பறி யுவே, ஓ பெரியவரே, எனனை ப்பாருங்‌ 
கள்‌! என்னை அகாதைபோலக கொடிய 
அரக்கன்‌ இரக்கமின்‌ தித்‌ தூக்கிக்கொண்டு போகிருனே ! 
வெகு பலமுடையவனும்‌ ஆயுதந்தரிததவ னுமாயெ இக 
கொடிய அரக்கனைக்‌ தடுக்கத்‌ தங்களால்‌ முடியா அ, என்னை 
இவன்‌ தூக்கிக்கொண்டுபோகும்‌ சமாசாரத்தை ஓன்றும்‌ 
விடாமல்‌ தாங்கள்‌ கண்டதைக்‌ கண்டபடி இராமரிடத்தி 
லும்‌ லக்௲மணரிடத்திலும்‌ சொல்லவேண்டும்‌” என்று. 
வெண்டினாள்‌, 2 
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லம்பதாஞ்‌ சருக்கம்‌; 


ஐடாயு இராவணனைத்‌ தடுத்தல்‌. 





அந்தச்‌ சத்தத்தைச்‌ றிது தூங்கிக்கொண்டி ருந்த 
ஜடாயு கேட்டி எழுந்து இராவணனையும்‌ சீதையையும்‌ கண்‌ 
டார்‌. அதன்பிறகு மலையின்‌ கெரம்போன்ற கூரிய மூக 
குடைய அப்புள்ளரசர்‌ மரத்தில்‌ இருக தபடியே இராவண 
னைப்பார்த்து ££ தம்பி தசக்கிரிவ, நான்‌ 

ஐடாயு இராவண . N ்‌ 
ஊக தையை பழமையான தருமங்களை அறநுஷடிகத்து 
விட்பெபோம்படி உண்மையைக்‌ கைப்பற்றினவன்‌. என்‌ 

சொல்லல்‌, 

பெயர்‌ ஜடாயு; பலம்பொருந்திய கழுகுக 
_ கீ கரசன்‌, தசரத குமாரராகய இராமர்‌ உலகதீதுக்கெல்‌ 
லாம்‌ இறைவர்‌ ; இந்திரனுக்கும்‌ வருணனுக்கும்‌ ஒப்பான 
வர்‌ ; எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ எப்பொழுதும்‌ கன்மையே - 
செய்பவர்‌, ம இப்பொழுது தூக்கிக்கொண்டு போகும்‌ 
இந்த மிக அழகை பெரும்‌ புகழ்பெற்ற சதை அவ்வுலோக 
காதருடைய தரும பத்தினி. குடிகளைப்‌ பாதுகாக்கும்‌ 
- அரசனாகிய உனக்குப்‌ பிறன்மனைவியைக கைப்பற்றுவது 
அகுமா ? மஹாபலம்‌ பொருக்தியவனே, அரசர்‌ மனைஷீ 
யர்களை நீ முக்கியமாக ஆதரவுடன்‌ பாதுகாக்கவேண்டு 
மே? ஆகையால்‌, பிறா மனைவியர்களைக்‌ அன்பப்படுத்த 
நீ கொண்ட்‌ இந்த இழிவான கருக்கை விட்டுவிடு, திரனா 
யுள்ளவன்‌ நிக்தைககடனாகய தொழிலை ஒருபொ ழு தம்‌ 
செய்யமாட்டான்‌. அவன்‌ பிறர்‌ மனைவியர்களையும்‌ தன்‌ 
்‌ - மனைவியைப்போல வேறொருவர்‌ தீண்டாதபடி பாது 
... காப்பான்‌. நல்லமன்னவர்கள்‌ சாஸ்திரக்தில்‌ சொல்லப்‌ 
ர்‌ பட்ட தருமார்த்த காமங்கள்‌ அல்லா தவைகளைச்‌ செய்ய 


. மாட்டார்கள்‌ அரசனே தருமார்தீத காமங்களுக்‌ 
- கெல்லாம்‌ இருப்பிடம்‌, தருமம்‌, புண்ணியம்‌, பாவம்‌ 
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சோததமா, நீ பாவியும்‌ கொடிய காமியுமாய்‌ உள்ளாய்‌. 
பாவி சுவாககலோகத்தை அடைந்தாற்போல நீ எவ்வாறு 
சம்பத்தை அடைந்தாய ? எவனுக்கு எது இயற்கையோ 
அதைச்‌ சீர்திருத்த ஒருவராலும்‌ முடியாது, ' கொடியவர்‌ 
களிடதீ தில்‌ நல்ல உபதேசம்‌ கொஞ்சமேனும்‌ தங்கு து. 
ம்கா பலம்பொருந்திய கருமா தஅமாவா ய இராமர்‌ உனது 
தேசததிலாவது உனது நகரத்‌ திலாவது ஒருவகைத்‌ தீங்‌ 
கும்‌ பண்ணவில்லை, அப்படியிருக்க அவருக்கு நீ ஏன்‌. தீங்கு, 
பண்ணுகிறாய்‌ ? சூர்ப்பணகையின்‌ பொருட்டு ஜனஸ்கானத 
திலிருந்த கொடிய கரன்‌ தனக்கொரு தீங்கும்‌ செய்யா த 
இராமரை எதிர்தது அவரால்‌ வதைககப்பட்டான்‌. அதில்‌ 
இராமர்‌ செய்தகுற்றம்‌ எனன ? பின்னர்‌ உலகத்‌ அககெல 
லாம்‌ அரசராகிய அவர்‌ மனைவியை நீஏன்‌ தூக்கிக்கொண்டு 
பொதன்‌ றனை ? நீ சதையை உடனே விட்டுவிடு ; இல்லா 
விடில்‌, இந்திரனுடைய வச்ிராயுகம்‌ விருததிராசுரனை 
எரிதீததுபோல, அகதினிககொப்பான இராமருடைய கண்‌ 
கள்‌ உன்னை எரித்துவிடும்‌, உன்‌ துணியில்‌ கொடியவிஷப்‌ 
பாம்பை நீ முடிந்தகொண்டாயென்பதை நீ அறியவில்லை 
யா? உன்‌ கழுத்தில்‌ யமனுடைய பாசத்தை நீ மாட்டிக்‌ 
கொண்டாயென்பதை நீ அறியவில்லையா ? சுமக்கக்கூடிய 
பாரத்தையன்றோ ஒருவன்‌ எடுக்கவேண்டும்‌? புசித்தால்‌ 
சுகமாகச்செரிக்கும்‌ உணவையன் றே ஒருவன்‌ பு சிக்கவேண்‌ 
டும்‌? தருமம்‌, சீர்த்‌ தி, புகழ்‌, பெருமை முதலியவைகளை த்‌ 
தராததும்‌ தேகத்துக்குச சிரமம்தருவதுமாதிய காரியத்‌ 
தை யார்செய்வான்‌? ஒ இராவணா, எனக்கு வயது அறுபது 
னயிரமாகின்றது. நான்‌ இதுவரையில்‌ எனது மூதாதை | 
களிடமிருந்து என ககுககிடை தத இராசசிய ததை நன்றாகப்‌ 
பாதுகாத்து வருநிறேன்‌, நான வயதுசென்றவளனாயினும்‌ 
என்‌ முன இிறுவயதுள்ளவனும்‌ கையில விற்பிடிததுத தே. 
கத்தில்‌ கவசமணிந்து இரதத திலேறிசு செல்பவனுமாடிய . த 
நீ தையை எளிதில்‌ தூக்கிக்கொண்டு போகமாட்டான்‌ 








| 
க 
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அதவம வம, 





என்றுமுன்ளதும்‌ மாற்றமுடியாததுமான உண்மையை 
உணர்‌ த்தும்‌ வேதங்களையும்‌ சுருதிகளையும்‌ தர்க்கசாஸ்திர 
யுக்கிகளைக்கொண்டு அழிக்க எவ்வாறு முடியாதோ அது 
போல்‌ என்‌ 'கண்முன்பாக நீ சீதையைப்‌ பலாச்காரமாகத 
-. தூத்கெேகொண்டுபோக முடியாது, நீ சூரனானால்‌ கொஞ்ச 
நேரம்‌ காத்திருந்து இராமாமுன்‌ நின்று போர்புரி, அப்‌ 
போது கரனைப்போல்‌ நீயும்‌ மாண்டுவிமுக்து பூமியைத்‌ தழு 
வுவாய்‌, அடிக்கடி தைததியர்களையும்‌ கானவர்களையும்‌ பல 
அரம்‌ யுத்தததில்‌ கொன்ற இராமர்‌ மரவுரிஉடு சது உன்னை 
யும்‌ ஒரு நொடியில்‌ வதைப்பார்‌, அவ்விரு ராசகுமாரர்‌ 
களும்‌ நெடுந்தூரம்‌ போயிருக்கிருர்கள்‌ ; நான்‌ இப்போது 
என்ன செய்வேன்‌ ? கழ்மகனே, அவர்களை நீகண்டமாத 
திரத்தில்‌ பயதீதால்‌ நடுங்கி நாசமடைவாய்‌, தானுயி 
ருடன்‌ இருக்கும்‌ வரையில்‌ ராமருடைய காதலியாகிய 
சாமரை மலருக்கொப்பான கண்களையுடைய நற்குண 
முள்ள சதையை நீ எடுத்துப்‌ போக முடியாது, நான்‌ என்‌ 
உயிரைக்‌ கொடுத்தாவது மகாத்துமாக்களாகிய இராமருக்‌ 
கும்‌ தசரதருககும்‌ உதவிசெய்யக்‌ கடமைப்பட்டிருக்கி 
றேன்‌, நில்லடா தசக்கிரீவா, கணப்பொழுது நின்று 
பார்‌, ஓ நீசெர, என்னால்‌ கூடியவரையில்‌ நான்‌ உனக்குப்‌ 
போர்‌ விருக்தளிக்கன்றேன்‌, காம்பீனின்ன பழத்தைப்‌ 
பறிதிகெறிவதுபோல இவ்விரதத் திலிருந்து உன்னைக்‌ 
கீமே தள்ளுகிறேன்‌” என்று சொன்னார்‌, 





லம்பத்தொன்முஞ்சருக்கம்‌, 
- ஜடாயுவுக்கும்‌ இராவணனுக்கும்‌ நடந்த யுதீதம்‌, 


A % க 
்‌ 










னிய 8 ஜடாயு இவ்வாறு தியை எடுத்து 
* இசாவணன்கேட்டுக்‌ கோபமடைந்து, அக்‌னி3போர 
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லக்‌ கண்கள்‌ சிவந்து, கானணிக்‌ திருக்க 
திறத்தல்‌ தங்கல்குண்டலங்களா ட, அவரை எதிர்த்து 
யுத்தம்‌ செய்தல்‌, ஓடினான்‌, அப்பொழுது அவ்விடத்தில்‌ 
அரக்காமன்னவனுக்கும்‌ கழுகரசனுக்கும்‌ 
இடையில்‌ காற்றினால்‌ துரக்கப்பட்ட மேகங்கள்‌ ஒன்றோ 
டொன்று மோதினாற்போலவும்‌ இறக்கைகளூன்ள மாலி 
யவக்கமலைகள்‌ ஒன்றுடன்‌ னைறு முட்டினாற்போலவும்‌ 
பெரும்போர்‌ நிகழ்ந்தது, இராவணன்‌ திகணமான நாள்‌ 
கம்‌, நாராசம்‌, விகாணம்‌ என்கிற பாணங்களை மழையொ 
ழிவதுபோல அககழுகரசன்மேல்‌ செலுத்தினான்‌. ஜடாயு 
அவைகளைப்‌ பொறுத்துக்கொண்டு கூரிய ககங்களுள்ள 
கனது கால்களால்‌ வெகுபலசாலியாகய இராவணனு 
டைய தேகத்தில்‌ பலவிடங்களில்‌ காயம்‌ பண்ணினார்‌, அப்‌ 
போது, மகாவீரியம்‌ பொருந்திய தசக்கரீவன்‌ கோபங்‌ 
“கொண்டு கூர்மையுள்ளனவும்‌ நேராகச்‌ செல்வனவும்‌ யம 
கண்டதீதுக்‌ கொப்பாயினவுமான பத்துப்‌ பாணங்களைத்‌ 
தனது வில்லில்‌ சந்தித்துக்‌ கா துவரையிலிழுத்து அக்கழு 
கரசனுடைய பிராணனை ஒழித்துவிட அவாமேல்‌ ஏவி 
னான்‌. அவர்‌ அவ்வரக்கன்‌ தேர்மேல்‌ சதை கண்ணீர்விட்டு 
அமழுதுகொண்‌ டிருப்பதைப்‌ பார்தது, அப்பாணங்களைக்‌ 
கொஞ்சமேனும்‌ லஷ்ஷ்யஞ்‌ செய்யாமல்‌, இராவணனை 
நோக்கி ஓடி, அன்‌ கால்களால்‌ முத்தும்‌ மாணிக்கமும்‌ 
இழைக்கப்பட்ட அவன வில்லையும்‌ பாணக்களையும்‌ முறிதீ 
தெறிந்தார்‌, 
அதன்பிறகு, இராவணன்‌ வெகு கோபங்கொண்டு 
மற்றொருவில்லை எடுத அ நூற்றுக்கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்க 
ணக்காகவும்பாணங்களை வருஷித்தான்‌ .அப்பாணங்களால்‌ 
மூடப்பட்ட புள்ளரசர்‌ கூட்டிற்குள்ளிருஈ்கும்‌ பக்ஷிபோல்‌ 
விளங்கினார்‌, அவர்‌ அப்பாணங்களெல்லா வற்றையும்‌ தமத 






அவன்‌ பெரியவில்லை முறிததார்‌, அன்றியும்‌, அக்டினி A 
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போலப்‌ பிரகாடுக்கும்‌ அவன்‌ கவசத்தை மகாவீரியம்‌ 
பொருந்திய ஜடாயு கமது இறக்கைகளால்‌ அடி.தீதுத அக 
ஸ்ரக்கினார்‌, ரன்னர்‌ அவா தங்கப்பட்டயம்‌ அணிக்கனவும்‌ 
பேய்முகதிதையுடையனவும்‌ வேகமுடையனவுமான அவ 


ட்‌ னுடைய கழுதைகளை அடித்துக்கொன்‌ 
ஜடாயு 3 த்க்‌ ட்‌ ்‌ ்‌ ்‌ 
வின்‌ ரூர்‌, பின்பு இஷ்டப்படி சஞ்சரிப்பதும்‌ 
தேரை நல்ல பாரையுடையதும்‌ அக்கினிபோல்‌ 
கல்‌ 


விளங்குவதும்‌ இரச்தினம்‌ இழைககப்பட்‌ 
டதுமான அவனுடைய இரதததை முறிததார்‌, பின்னர்ப்‌ 
பூரண சந்திரனுக்கொப்பான அவன்‌ வெண்குடையையும்‌ 
அவன தனு அவைகளைப்‌ பிடி ததிருக்‌ க அரக்கர்‌ 
களையும்‌ ஜடாயு அடித்துக்‌ கமேகள்ளி, 
மூக்கனால்‌ சாரதியின்‌ தலையைக்‌ கொத்தி 
எறிந்தார்‌, இராவணன்‌ வில்‌ முறிந்து; 
இரதமழிக்து, இரதத்தில்‌ கட்டிய குதிரைகள்‌ மாண்டு, 
சாரதியும்‌ செத்து, சதையை மடியிலெடு க அக்கொண்டு 
பூமியில்வந்துநின்றான்‌ . இராவணன்‌ இரதமழிந்து பூமியில்‌ 
நிற்பதைக்‌ கண்டு பிராணிகளெல்லாம்‌ ££ நன்று நன்று ?? 


சார இயை க 
கொன்றது, 


. என்று புளளரசனைப்‌ புகழந்தன. பக்ஷிராசன்‌ சமெ.ச்சன்‌ 
மையால்கொஞ்சம்‌ சோர்வடைந்ததை இராவணன்‌ கண்டு, 
சநக்தொஷமுற்அ, சீதையை எடுத்துக்கொண்டு மறுபடி 
யும்‌ ஆகாயத்தில்‌ ெம்பினன்‌. அவ்வாறு சந்தோஷம 
டைந்து இராவணன்‌ சீதையை எடுத்துக்கொண்டு போவ 
தை ஜடாயு கண்டு, பறந்து சென்று அவளை த அடுத்து, 
“ஓ இராவணா, உன்னுடைய அன்பர்கள்‌, பந்துக்கள்‌, மந்தி 
நிகள்‌, சைரியங்கள்‌, மற்றப்‌ பரிவாரங்கள்‌ எல்லாரும்‌ 
நாசமடை தற்காகவே, தாகமெடுத்‌ தவன்‌ தண்ணீர்‌ என்று 

. விஷத்தைக்‌ குடிப்பதுபோல்‌, வஜ்ஜிராயுதத்துக்‌ கொப்‌ 
இ யான பாணங்களையுடைய இராமரது மனைவியை, நீ எடுத்‌ 
ர்‌ அப்போறெொய்‌, தாம்‌ செயயுங்காரியத் தால்‌ விளையும்‌ பயனை 
இல தவர்கள்‌ நாசமடைவதுபோல்‌, வெகு சீக்கிரமாக நீ 
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நாசமடைவாய்‌, மாமிசத்தைக கண்டு மயங்கித்‌ தூண்‌ 
டின்முன்வை விழுங்கின மீனைப்போல்‌, உன்னை யமனு 
டைய பாசம்‌ சுறறிக்கொண்டது ! இனி நீ எவ்விடமோடிக்‌ 
தப்புவாய? ஒருபொழுதும்‌ வெல்லமுடியாத அவ்வரச 
குமாரர்கள்‌ அவர்களுடைய ஆச்சிரமததில்‌ £ நுழைக்க 
தைக்‌ கொஞ்சமேனும்‌ சகெகமாட்டார்கள்‌. அன்றியும்‌ கீ 
செய்தகாரியம்‌ பயந்தவன்‌ செயலாயிருக்கின்றது. எல்லா 
ரும்‌ நிந்திககும்படி நீ செய்த இந்தவேலை திருடருடைய 
தொழிலேயன்‌ றிச சூராகள்‌ செயலன்‌ ஹு. நீ சூரனாகில்‌ போ 
செய்‌, அல்லது கொஞ்சநெரம்‌ நில்‌, உனது தம்பியாகிய 
கரன்‌ மாண்டதுபோல்‌ நீயும்‌ பூமியில்‌ மாண்டுவிழுவாய்‌, 
கெட்டுப்போகும்‌ காலம்‌ வந்தமையால்‌ தான்‌ நீ இக்கெட்ட 
தொழில்களைச்‌ செய்தாய, இவை காசமடைபவர்கள்‌ 
செய்யும்‌ செயல்களே. பாபம்விளையும்‌ . செயல்களை யார்‌. 
செய்வார்கள்‌? உலகா திப இயாகய பிரமசேவர்கூடச செய்‌ 
யமாட்டார”” என்றார்‌, இவ்வாறு ஜடாயு சொல்லிவிட்டுத்‌ 
தசகஇரீ வன்‌ முதுகில்‌ பறந்துவந்து விழுந்தார்‌, யானைமேல்‌ 
ஏறின வன்‌ அதனுடைய துஷ்ட தீதன கைப்‌ போக்கடிகக 
அதனை நடத்தஅவதபோல்‌ அப்புள்ளரசர்‌ அவ்வரக்கன்‌ 
தலைமயிரைப்‌ பிடுங்கி முதுகை நகத்தாலும்‌ ஞூக்காலும்‌ 
சின்னபின்னமாகச்‌ இழிககசகலைப்பட்டார்‌, அவ்வாறு புள்‌ 
ளரசரால்‌ பிளக்கப்பட்ட இராவணன்‌ கோபத்தால்‌ உதடு 
துடித்து மெய்‌ பதறி நின்றான்‌. அவன்‌ தனது இடது. ' 
துடையில்‌ சீதையை வைத்துக்கொண்டு வெகு கோபதி 











தோடு தனது கையால்‌ ஜடாயுவை அறைந்தான்‌. . பகை ்‌ 
வரேருகய ஜடாயு அவ்வடியைப்‌ பட்டுக்‌ € 
ஜடாயு ப 0 டு a. 
இராவணன்‌ காண மது மூக்கால்‌ அவனுடைய ்‌ 
கைகளைத்‌ இடக்கை பத்தையும்‌ துண்டி சீதெறிக்தார்‌. த்‌ 

்‌ ல தி 
ட்டு கைகள்‌ அறுந்து கழேவிமுந்தவுடனே ஆஅ 
௮வற்றினிடத்தில்‌, புற்தினின்று விஷப்‌ பாம்புகள்‌ எழும்‌ 
புவதுபோல, வேறு கைகள்‌. உடனே தோல்‌ ன்‌ றின, அகதித்‌ இ 
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மேல்‌ இராவணன்‌ வெகு கோபங்கொண்டு சீதையைப்‌ பூமி 
யில்‌ விட்டுவிட்டுக்‌ கைமுட்டியாலும்‌ காலாலும்‌ புளளரச௪ 
ரைப்‌ புடைத்தான்‌. அப்போ ௮ மிக்க பலமுள்ள அவவரக 





கர்‌ மன்னவனுக்கும்‌ எருவைகட்‌ கரசனுக்கும்‌ கொஞ்சகே 
ரம்‌ பெருஞ்‌ சண்டை விளைந்தது, இராமருககாகத கன்வலி 
யைக்‌ காட்டத்தொடங்கன ஜடாயுவின்‌ இரு சிறகுகளையும்‌ 
கால்களையும்‌ விலாககளையும்‌ இராவணன்‌ வாளால்‌ வெட்‌ 

உன்‌, கொடிய அரக்கனல்‌ அவ்வரறு 


ட பதிவு சிறகுகள்‌ வெட்டுண்ட புள்ள ரசர்‌ குற்று 


மாண்டது, 
யி.ராகப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தார்‌, தேகமெல்‌ 

லாம்‌ இரத்தமோட ஜடாயு பூமியில்‌ விழுந்ததைச சை 
பார்த்து, அதிக துக்கங்கொண்டு, அவரைநாடிப்‌ பநதுவைப்‌ 
போல்‌ துக்கத்துடன்‌ ஓடினாள்‌. கார்மேகம்போன்றவரும்‌ 
வயதால்‌ 'வெளுதக்தவரும்‌ பலசாலியுமாகய புள்ளரசர்‌, 
இலங்கை ' மன்னவனாகிய இராவணன்‌ காண, அணைந்த 
காட்டுதியைப்போலப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தார்‌, அப்போது 
சீதை இராவணனுடைய பலத்தால்‌ மடிந்து பூமியில்‌ விழு 
நக ஜடாாயுவைக்‌ கட்டிக்கொண்டு கொவென்று கதறினாள்‌. 


ஜம்பத்திரண்டாஞ்‌ சருக்கம்‌. 
ஜடாயு மரண்டபிறகு 


௬ 
இராவணன்‌ சீதையை எடுத்துக்கொண்டு செல்லல்‌. 


-இராமருடைய ஆச்சிரம தீதுக்கு அருகில்‌ அவ்வா று 
குற்றுயிராக ஜடாயு விழுக்ததை இராவணன்‌ கண்டான்‌. 
சந்திரன்போன்ற முகத்தையுடைய சீதை இராவணனால்‌ 
வெட்டுண்டு அப்புள்ளரசர்‌ மாண்டுவிழுந்ககைக கண்டு 
இலாக்‌ புலம்பினாள்‌, பலசாலியான இராவணன்‌ அவ்‌ 
ளி வதைத்த ஐடாயுவைச்‌ சீதை கட்டிக்கொண்டு துல்‌ 
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கத்தால்‌ புலம்பி **கண்துடி தீ.தல்‌, தோள்‌ 

ன ல்‌... அடித்தல்‌, கனவு, பறவைகளைக்‌ காணல்‌, 
பறவைகள்‌ கூவுதல்‌ முதலிய சகுனங்கள்‌ 

மனிதாகளூக்‌ குண்டாகும்‌ நன்மை நிமைகளைத்‌ தெரிவிக்‌ 
கின்றன. ஓ இராமா, நீர்‌ உமக்கு வந்திருக்குழ்‌ இப்‌ 
பெரும்‌ துக்கத்தை இன்னும்‌ அறிந்துகொள்ளவில்லை, 
உமக்கு முன அபசகுனமாகப்‌ பறவைகளும்‌ விலங்குகளும்‌ 
சஞ்சரிக்கவும்‌ அன்பினால்‌ என்னை க காப்பாற்றவக்த இப்ப 
றவை மன்னன்‌ எனது பாககியமின்மையால்‌ வகையுண்டு 
பூமியில டெக்கன்றான்‌. ஓ இராமா, ஓ லஷ்மணா, என்னைக்‌ 
காப்பாற்றுங்கள்‌” என்று சொல்லி அவ்வுதீதமியான வள்‌ 
பயத்தால்‌ நடுங்கிக்கொண்டு தனக்குச்‌ சமீபத திலிருப்‌ 
பவர்களைக கூப்பிவெதுபோலக்‌ தூரத்திலிருக்கும்‌ இராம 
லக்ஷ்மணர்களைக்‌ கூப்பிட்டுக்‌ கதறினான்‌. அப்போது 
வாடின பூமாலை அணிந்து ௮காதைபோலக்‌ கதறும்‌ சதை 
யிடம்‌ இராவணன்‌ ஓடிவந்து, அவ்வுதீதமி கொடியைப்‌ 
போல ஒரு பெருமரதீதைக்‌ கட்டிப்பிடிப்பதைப்‌ பார்த்து 
“விட்டுவிடு”? “விட்டுவிடு”? என்று கூவினான்‌. அக்கர்ட்டில 
இராமரைப்பாராமல்‌ இராமா, இராமா, என்று கதறும்‌ 
சீதையை யமனுக்கொப்பான இராவணன்‌: சகரம்‌ தன்‌ 
பிராணனை இழக்கும்பொருட்கெ கூந்தலில்‌ பற்றினான்‌, 
அவ்வாறு, அக்கொடிய பாவி வைதேகி 

இராவணன்‌ யைப்‌ பற்றினதும்‌ இவ்வுலக திலீருக்‌,க 
கீ தயைக ம்‌ ்‌ ரட்‌ IS 
கைப்பற்றல்‌, அசையும்பொருள்‌ அசையாப்பொருள்‌ கள்‌ 
எல்லாம்‌ மெய்ம்மறந்து போயின. பெரிய 
இருள்வகது சகல பொருள்களையும்‌ மூடிக்கொண்டது. 
காற்று வீசவில்லை. சூரியன்‌ ஒளி இழந்தனன்‌., பிரமதேவர்‌ 
சீதை பிடிபட்டதைச்‌ தமது திவ்ய ஞானத்தால்‌ அறிக்து 
“நமது காரியம்‌ ஆய்விட்டது ” என்று சொன்னா, தண்ட 
காரணியத் தில்‌ வித்த பெரிய தவத்தோர்கள்‌ சீதை பிடி i 
பட்டதைக்‌ கண்டு துக்கமும்‌, இராவண அக்கு முடிவு டெடி a 
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விட்டதென்று சந்தொஷமும்‌ ஓரேகாலத்தில்‌ அடைக 
தார்கள்‌. இராமா, லக்ஷ்மணா என்று தை கதறிக்கொண் 
டி.௬கக அரகதர்‌ மன்ன வனாயெ இராவணன்‌ அவனை, தூக்‌ 
கிக்கொண்டு ஆகாயமார்ககமாகச்‌ சென்றான்‌. பொன்னா 
பரணீமணிந்து மஞ்சட்‌ பட்டுடுத்திரும்‌த தங்கநிறமான 
சீதை அப்பொழுது மிகவும்‌ அழகாக மின்னல்போல்‌ 
விளங்கினாள்‌. சீதை உடுத திருந்த மஞ்சள்பட்கெ கொடி 
போல்‌ பறக்க இராவணன்‌ ஒரு பெரியமலை £ீப்பறறின த 
போல்‌ வெகு அழகாகத்‌ தொன்றினான்‌. வெகு உத்தமி 
யான சீதை அணிந்திருந்த மணமுள்ள செந்நிறமான 
தாமரை யிதழ்கள்‌ உதிர்ந்து இராவணன்‌ உடலில்‌ விழும்‌ 
தன. காற்றில்‌ பறககன்ற அவளுடைய மஞ்சள்‌ நிறமான 
பட்டுத்‌ துணி சூரியனுடைய வெயிலாற சிவந்த மேகம்‌ 
போல்‌ தோன்றிற்று. ஆகாயத்தில்‌ செல்லும்‌ இராவணன்‌ 
மடியிலிருக்த இராமரைப்‌ பிரிந்த சீதையின்‌ முகம்‌, காம்‌ 
பின்‌ றியிரு்த தாமமைபோல, வாடியிருக்கது, கன்றாக 
வெளுத்து விளங்கும்‌ அழகிய பற்களையும்‌, அழகிய நெற்றி 
யையும்‌, கடந்தலையும்‌ உடையதும்‌, தாமரை மலரின்‌ உள்‌ 


. நிறம்போன்ற நிறமுடையதும்‌, லக்ஷணக்‌ குறைவில்லா 


ததும்‌, பூரண சந்திரன்‌ போன்றதும்‌, உயர்ந்த மூக்கும்‌ 
அழயெ உதடுமுடையதும்‌, ஆகாசத்தில்‌ செம்பொன்‌ நிற 
மாகவிளங்குவதுமாகிய சதையின்‌ முசம்‌ அமுகையினா லும்‌. 
கண்ணீர்‌ வடிதலினாலும்‌ இராமரைவிட்டுப்‌ பிரிகஇருக்கை 
யினாலும்‌ இராவணனால்‌ பீடிக்கப்பட்டமை. 

"தில பினாலும்‌ ஆகாயத்தில்‌ செல்லும்‌ அவ்‌ 
கையிலெடுத்தச்‌ வரகக மன்னவன்‌ மடியில்‌ பகலிலுதித்த 
ரதம்‌ சந்திரன்போல்‌ சோபிக்கவில்லை. பொன்‌ 


தோற்றம்‌, 
னிறமுள்ள அவவுததமி இராவணன்‌: மடி 


யில்‌ யானையணிந்த பொன்மாலை போலவும்‌ கார்மேகத்‌ 


1 தின மத்தியில்‌ உள்ள மின்னற்கொடிபோலவும்‌ தோன்றி 





த 


1 


i னாள்‌... இன தளிர்போல்‌ சிவந்த கிறமுன்ள தை 
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யானையின்மேல்‌ கட்டப்பட்ட தங்கக்‌ குழல்போல்‌ இராவ்‌ 
ணன்‌ மடியில்‌ விளங்கினாள்‌. அவளுடைய ஆபரணங்‌ 
களின்‌ சப்தத்தால்‌ இராவணன்‌ ஆகாயக்‌ இல்‌ செல்லும்‌ 
முழங்குகின்ற கரிய மேகம்போல விளங்கினாள்‌. அவன்‌ 
சதையைக்‌ கொண்டுபோகும்பொழுது அவள்‌ 'தலையி 
லிருந்து புஷ்பங்கள்‌ உதிர்ந்து நான்கு பக்கங்களிலும்‌ 
விழுந்தன. அப்போது இராவணன்‌ கேகத தன்மேல்‌ 
விழுந்த புஷ்பங்கள்‌ மேருமலையைச்‌ சுற்றியுள்ள ககக 
திரங்கள்போல விளங்க, நல்லமணிக ளிழைக்கப்பட்ட 
சிலம்புகள்‌ வைகேகியின்‌ காலினின்றும்‌ கழன்று மின்னற்‌ | 
கொடிபோல்‌ பூமியில்‌ விழுந்தன. குபேரனுடைய தம்பி 
யான தசமுகன்‌ சீதையைக்‌ தூக்கிக்கொண்டு செல்ல, 
பெரிய நக்ஷ்தீதிரம்போலும்‌ அவளது பெருங்காக்தியால்‌ 
| விண்முழுதும்‌ விளக்கமடைக்கது, அவள்‌ உடலிலிருக்து 
நழுவிப்‌ பூமியில்‌ விழும்‌ நெருப்புப்போன்ற பொன்னாபர 
ணங்கள்‌ கமது புண்ணியங்குன்றிப்‌ பூமியி.லு இரும்‌ ௩க்ஷ்தீ 
இிரங்கள்போல விளங்கின. சந்திரன்போல விளங்கும்‌ 
முத்துமாலை அவள்‌ மார்பிலிருந்து விழுவது ஆகாயததி 
லிருக்து பூமியிலிறங்கிய கங்கைபோலச்‌ சோபிக௧௮, இரா 
வணன்‌ செல்லும்‌ வேகத்தால்‌ வழியிலிருந்த மரங்கள்‌ 
அலைந்து அவைகளிலிருக,க பறைவைகளெல்லாம்‌ ஒலித்‌ 
தது “ பயப்படவேண்டாம்‌ ”' என்று சைக்குகி தைரி 
யம்‌ சொன்னதை ஒத்திருந்தது. மலாகள்‌ அலைகது வாட 
மீன்கள்‌ ஓடுகின்ற தாமரை ஓடைகள்‌ தங்கள கோழி 
யாகிய சீதைக்கு நேர்ந்ததைக்‌ கண்டு பரிகபிப்பன 
போன்றன. சதையின்‌ நிழலைத்‌ தொடர்ந்‌ 

சரராசரம்‌ 


சர்ட்‌ துகொண்டு சிங்கங்களும்‌, புலிகளும்‌, 


மற்ற விலங்குகளும்‌, பக்ஷிகளும்‌, நானா 
பக்கங்களிலிருந்தம்‌ வெரு கோபத்துடன்‌ ஓடின. அருவி 
களால்‌ கண்ணீரை ஒழுக்கச்‌ கெொரங்களாதகிய கைகளை 
மேலே தூக்கிக்கொண்டு ட்‌ எடுத்துக்கொண்டு . 
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போகப்படுநின்ற சீதைக்காகப்‌ பரிதபிப்பன போலத்‌ 
தோன்றின. அபகரிக்கப்பட்டப்‌ போகும்‌ சீதையைக்‌ 
கண்டு சூரியீனும்‌ தனது இயல்பான காந்தியை யிழக்து 
வெளுூதீதுத்‌ தோன்றினான்‌, “4 இராமருடைய மனைவி 
யாகிய சதையை இராவணன்‌ தூகஇப்போவகானால்‌ இவ்‌ 
வுலகத் தில்‌ தருமமில்லை, உண்மை ஏ? நன்மையும்‌ இல்லை. 
தயையும்‌ இலலை? என்று பிராணிகள்‌ எல்லாம்‌ கூட்டங்‌ 
கூட்டமாய்க கூடிப்‌ புலம்பின, மான்குட்டிகள்‌ பய 
மடைந்து வாடினமுகச்கோ டமுகன, வனதேவதைகள்‌ 
பயமடைக க தங்கள்‌ கண்களை அடிக்கடி உயர எடுத்துப்‌ 
பார்தீது நடுக்கமடைந்தார்கள்‌. சீதை அடிக்கடி பூமி 
யைப்‌ பார்ததுக்கொண்டு கூந்தல்‌ சோரத திலகமழிய 
“இராமா, லக்ஷமணா ?' என்று கதறிக்கொண்டு போயி 
னாள்‌. தனது நாச,தஇின்பொருட்டு இசாவணன்‌ சீதையை 
அவ்வாறு தூக்கிக்கொண்டு செல்ல, வெள்ளிய மூரலை 
யுடைய சதை பந்து ஜனங்களை விட்டுப்புரிக்‌ த இராமரை 
யும்‌ லக்ஷமணரையும்‌ காணாமல்‌ துக்கத்தில்‌ மூழ்கி முகம்‌ 
வெளுத்கான்‌, 

ஐம்பத்துமூன்ருஞ்‌ சருக்கம்‌. 


சீதை இராவணனை கிந்‌ இத்தல்‌, 





சீதை தன்னைக்‌ தூக்கிக்கொண்டு அகாய மார்க்க. 
மாகப்‌ போகிற இராவணனைப்‌ பார்த்துத்‌ துயருற்று மிக 
வும்‌ ம மன ங்லைஙுடப்‌ பெரும்‌ பயமடைநகாள்‌, அவ்வா று 
கொண்டுபோகப்படும்போ த சீதை மிகவும்‌ பரிதாபமாக 
. அழுது, தனது கண்களில்‌ கோபமும்‌, அழுகையும்‌, அச்ச 
இ இ: புலப்பட,தீ கீ அகண்ணனாவய இராவணனைப்‌ பார்த்‌ 
ந தப்‌ பின்வருமாறு சொல்லக்‌ சொடங்கி 
| | னாள்‌ ;—“ அடர இராணு, அற்பனே, 
வ தரச்‌ ot ச நான்‌ தனியாக இருப்பதை அறிந்து என்‌. 
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னைத்‌ தூக்க்க்கொண்டு போகிறாயே! உனக்கு வெட்கம்‌ 


இல்லையா ? கொடியவனாகய நீதான்‌ என்னைக்‌ கவர்ந்து. 


கொண்டுபோகக்க உன்டைைய மாயையின்‌ வலியால்‌ 
த இ 


ஒரு மானுருவங்கொண்டு என்‌ கணவனை. என்னைவிட்டுப்‌ 


பிரிக்து வெகுதூரம்‌ போகச்செய்தாய, என்னைக்‌ காப்பாற்‌ 
றவந்த எனது மாமனாருடையகோழரும்‌ பெரியவருமாகய 
கழுகரசரும்‌ உன்னால்‌ கொல்லப்பட்டார்‌, இராக்கதப்‌ 
பதரே, உன்‌ வலிமை மிகவும்‌ பெரிது! கான்‌ இராவணன்‌ 
என்று கூறி நேராகயுததக த்தில்‌ ஜெயிக்கமாட்டாமல்‌ என்‌ 
னைக்‌ தூக்கிக்கொண்டு வந்துவிட்டாயே ! இக்க கிக்கனை 
யான காரியகீகைச்‌ செய்துவிட்டு வெட்கம்‌ இல்லா 
இருக்கன்றாயே ! ஒருவனுடைய மனைவியை அவனில்‌ 
லாத சமயத்தில்‌ அபகரிப்பதாகிய உன்னுடைய இந்தச்‌ 
கொடிய இழிவான செய்கையை உலகமெங்கும்‌ பெரியோர்‌ 
கள்‌ தூற்றுவார்கள்‌. சற்றுமுன்‌ நீ பேசின உனது பெரு 
மையும்‌ பராக்கிரமமும்‌ நிந்திக்கத்தக்கன. சீ! உன்னு 
டைய இந்தச்‌ சரித்திரம்‌ உன்‌ குலத்‌ திற்கு என்றென்றைக்‌ 
கும்‌ இழிவாகும்‌. நீ வெகு வேகமாய்‌ ஓடுகன்‌ ருயே ! நரன்‌ 


என்ன செய்வேன்‌ ? கொஞ்சநேரம்‌ காமதிப்பாயானால்‌. 


உயிருடன்‌ நீ திரும்பவே மாட்டாய்‌, அவ்விரு ராஜகுமா 
ரர்களுடைய கண்களுக்கு நீ எதாப்பவொயானால்‌ உனது 
சைநியங்கள்‌ சூழ இருந்தபோதிலும்‌ 8 ஒரு காழிகை 
கூட உயிரோடிருக்கமாட்டாய, காட்டுச்‌யைப்‌ பறவை 
பொறுக்க முடியாசவாறுபோல நீயும்‌ அவர்ளுடைய 
பாணங்கள்‌ உன்மேல்‌ தைப்பதைப்‌ பொறுக்கமாட்டாய, 


ஆகையால்‌, உனக்கு நன்மையைக்‌ தேடிககொள்ளவேண்‌ 


டன்‌ நீ என்னை விட்டுவிடு, நீ என்னை விடாமற்போனால்‌ 


என்‌ கணவரும்‌ தம்பியும்‌ உன்னை தீ தப்பாமல்‌ கொன்று 


விடுவார்கள்‌. எந்த எண்ணத்துடன்‌ என்னைப்‌ பலாத்கார இத்‌ 
மாகக்‌ கொண்டுபோகிறையோ அந்த எண்ணம்‌ வியாத்த 
மாகத்தான்போய்விடுமென்‌ று எண்ணிக்கொள்‌, தேவருக்‌ 


ச! க்சி நதி 
ர்ங்கீத பா. 
ப தத்தி 
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கொப்பான என்கணவரைப்‌ பாராமல்‌ சத்‌ அருவச ததி 








லிருந்துகொண்டு என்‌ ரொணனை நான்‌ வைத துககொண 
டிருக்மாட்டேன்‌. சாகுங்காலக்தில்‌ ஒருவனுக்கு எல்‌ 
லாம்விபரீகதமாகச்‌ தகோன்றுவதுபோல உனககும்‌ எது 
பெருமை எது க்ஷேமம்‌ என்பது தெரியவேயில்லை, 
காலங்கிட்டினவர்களஞுக்கு நன்மை சொன்னால்‌ அது ஏற்க 
மாட்டாது. ஓ ராவணா, உனது கழுத்தில்‌ காலபாசம்‌ 
விழுந்துவிட்ட அ. இவ்வண்ணம்‌ பயப்படுமபடியா யிருக 
கவும்‌, நிசாசர, மீ பயப்படவில்லை, ஆகையால்‌, மரங்களெல்‌ 
லாம்‌ தங்கமாக உன்கண்கஞக்குக்கோற்றுகிற து நிச்சயம்‌. 
இரததவெள்ளம்‌ நிறைந்தோடும்‌ பயங்கரமான வைதரிணி 
நதியையும்‌, கத திகளையே இலைகளாக உடைய பயங்கர 
மான காட்டையும்‌, இருப்பு முட்களையும்‌, பொன்‌ மலர்களை 
யும்‌, வை2ரியத்தாலான இலைகளையுமுடைய அனல்வீசிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ சான்மலி விருக்ூ த்தையும்‌ நீ பார்க்கப்‌ 


- போடிருய்‌,* விஷத்தைக்‌ குடித்தவன்‌ பிழைத்திருப்‌ 


பது எவ்வாறு சிறிதும்‌ முடியாதோ அதுபோல மகாத்‌ 
தமாவாகிய இராமருக்கு இந்தக்‌ குற்றம்‌ செய்த நீ 


. .பிழைக்கவேமாட்டாய்‌, அடா இராவணா, நீ யமனுடைய 


சல்‌ 
a 


பாசத்தில்‌ இக்கிக்கொண்டாய்‌, இனி நீ எங்கே சென்‌ 
ரூற்றான்‌ என்ன ? மகாதீதுமாவா திய இராமருக்குக்‌ குற்‌ 
மஞ்செய்த உனக்குப்‌ புகலிடம்‌ என்ன இருக்கிறது? தம 
து கம்பியின்‌ அணைகூட இல்லாமல்‌ தாமே தனிமையாய்‌ 
நின்று ஒரு நிமிஷத்தில்‌ பதினாலாயிரம்‌ அரக்கர்களை 


யுததததில்‌ மாய்‌க கவரும்‌ சகலவித ஆயுதப்பயிற்சியிலும்‌ 


கோர தவரும்‌ பலசாலியுமாகிய இராகவர்‌, தமது மனைவி 
யை, தூக்கிககொண்டோடும்‌ உன்னைக்‌ கொல்லாது விடு 


வரா ??” என்றும்‌ இன்னு மகேகவிகமாகவும்‌ இராவணன்‌ 








* நரகத்தில்‌ பாவிகரூககு இமமூன்றும்‌ வெகு கொடிய சண்டனைக 


... ளென்பது நம்மவர்‌ கொள்கை, 


24 


ஒசையை அவையவை யவை வவ ககக அவையவை வைய வயவயவவவவைய தவை வைகை யவை 


மடியிற ஒடந்துகொண்டு சதை பயத்தாலும்‌ அக்கது. 
குரலும்‌ மீதூரப்பட்டு வெகுபரிதாபமாகப்‌ பிரலாமபிதக்‌ 
தான்‌. இவவாறு அதிக துக்கமடைநது மிகவும்‌ பரிதாப 
மாகப்‌ புலம்பி அழுது மெய்‌ நடுங்கத்‌ கன்னை அவன்‌ 
கையிலிருந்து விடுவிக்க முயன்‌ அகொண்டிருக்கும்யொ 
முதே சீதையை அப்பாவி எடுத்துக்கொண்டு போயினான்‌. 


ஜம்பத்‌அநானகாஞ்‌ சருக்கம்‌. 
இ in வணன 


கையை எடுத்துப்போய்த தனது அந்தப்புரத்தில்‌ வைத்தல்‌. 1 



















இராவணன்‌ இவ்வாறு அவளைக்‌ தூக்கிகொண்டு 
போகும்பொழுது தன்னைக்‌ காப்பாற்றுவாரா யாரையுங்‌ 
காணாத சீதை ஒரு மலையின்‌ சிகர த தன்மேல்‌ ஜந்து 
வானர வீரர்கள்‌ நிற்கக்‌ கண்டாள்‌. அவர்கள்‌ தன்‌ விருத 
தாந்தத்தை இராமருக்குச்‌ சொல்லக்கூடும்‌ என்று எண்‌ 
ணி அவள்‌ அவர்கள்‌ மத்தியில்‌ பொன்னிறம்‌ பொருந்திய 
தனது மஞுசன்படடு மேல்வஸ்திரத்தில்‌ சல நகைகளை 
முடிஈது எறிந்தாள்‌. அவள்‌ அவ்வண்ணம்‌ தனது: 1 
துணியில்‌ நகைகளை முடிந்து கீழே எறிந்ததை இராவ . 
ணன்‌ வேகமாகச்‌ சென்‌அகொண்டிருக்ததால காண. 
வில்லை, நெருப்புபபோன்ற கண்களையுடைய அ௮வவானமர்‌ Hi 
வீரர்கள்‌ அவ்வாறு அமுதுகொண்டு போகும்‌ சீதையைக்‌ 
கண்‌ இமையா நன்றாகப்‌ பார்த்தார்கள்‌, அத்த கக. 
இபின்‌ பம்பா சரசைத காண்டி இலங்கையை கோக்கு, 
அழுதுகொண் டிருந்த சீதையை மடுத்தக்கொண்டு ்‌ 
மி” ய்‌ தார்‌, சைப்பற்தின தால்‌. ; 


) ஸூ ௩ 
த 5 

| உர ம நப்ரீது % 

ம A தறம பவ்ய (ட்‌ A Sa 
உய்தி 8ம்‌ சம்வம்‌ பம "A 
ட த்க்‌ பக தில வித்‌ ட்‌ 
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ந 





டைய விஷப்‌ பாம்பை எடுத்து மடிமேல்‌ வைத்‌ துக 
கொள்வதுபோல அவளை மடியில்‌ வைத்துக்கொண்டு 
சென்றான்‌. * வில்லிலிருந்து விடப்பட்ட பாணம்‌ போல 
இராவணன்‌ விரைவில்‌ காடு, மலை, ஆறு, குளம்‌ இவை 
களையெல்லாம்‌ கடந்து சென்று என்றும்‌ வற்றுக்கும்‌, 
தமிங்கிலம்மு கலிய கொடிய ஜலஜெந்‌.அக்கள்‌ உறைவ தும்‌, 
தஇிகளெல்லாம்‌ வந்து சேரப்பெறுவதுமான சமுத்திரத்‌ 
தைத்‌ தாண்டினான்‌. அச்சமுக்திரமும்‌ இராவணன்‌ 
சீதையைக்‌ கவர்ந்துகொண்டுி வருவதனால்‌ துக்கமடைந்து 
அலைகள்‌ வீசாமலும்‌ மீன்கள்‌ முதலிய ஜலஜெக்துக்கள்‌ 
ஓடப்பெழுமலும்‌ இருந்தது. ஆகாயத்தில்‌ சஞ்சரித்‌ அக 
கொண்டிரும்‌தசிததாகளும்‌ சாரணர்களும்‌ ““கசமுகா,இஅ 
வே உனக்கு முடிவு” 
அககுக்‌ காரணமானவஞும்‌ கன்னிடமிருநது தன்ன விடு 


என்று சொன்னார்கள்‌. தனது நாசத 


விக்க முயல்பவளுமான்‌ சீதையை மடியில்‌ எடுத்துக 


கொண்டு இராவணன்‌ இலங்கையை அடைந்தான்‌. அவ்‌ 
வாறு அவன்‌ இலங்கை சேர்ந்து வெரு அமகாகவும்‌ 
சிறப்பாகவும்‌ அமைக்கப்பட்டு ஜனங்கள்‌ நிரம்பி யிருக்க 
அநெக விதிகளைக்‌ தாண்டித்‌ தனது அந்தப்புரச்தை 
அடைந்தான்‌. அங்கே, இராவணன்‌ சோகமும்‌ மோக 


மும்‌ கொண்டு கடைக்கண்‌ கறுததிருக்கும்‌ சீதையை, 
மயன்‌ அசுர மாயையைத தனத அரண்மனையில்‌ வைக்‌ 
தஅபோல, வைத்தான்‌, அகன்பிறகு, அவ்வரக்கன்‌ 
சில பேயமுகமுடைய வெகு பயங்கரமான ராக்ஷ்கெளைப்‌ 
பார்த்துப்‌ பின்வருமாறுகூறினான்‌ : ““ஏன்னுதகரவில்லா 
ப மல்‌ 'ஆணாவது ‘inc சதையைப்‌ SR பன்‌ இ 
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னால அவள்‌ கன்‌ உயிரை உடனே இழக்துவிடுவாள்‌ ””, இவ்‌ 
வாது வெகு கர்த்திபெற்ற இராவணன்‌ ராக்ஷ.ிகளைப்‌ 
பாரதீதுக்‌ கட்டளையிட்டுவிட்டிு அம்தப்புரத்கை நீங்கி 
வெளியே சென்றது இனிமேல்‌ என்னசெய்யவேண்டும்‌ 
என்று ஆலோடச்சான்‌. அப்பொழுது பிசிகஷவண ராவே 
மிக்க பலம்‌ பொருந்திய எட்டு அரக்கர்களை அவன்‌ கண்‌ 
டான்‌. அவர்களைக்‌ கண்ட ஆம்‌ வெகு வல்லமை பொருட்‌ திய 
இராவணன்‌ தான்‌ பெற்ற வரங்களால்‌ தனனை ஒருவரும்‌ 
அசைக்கமுடியாதென்னு நினை தீது அவர்களைக்‌ கூப்பிட்டு, 
அவர்கள்‌ பலத்தையும்‌ வீரத்தையும்‌ புகழ்ந்து அவர்களை 
கோக்க “நீங்கள்‌ எல்லாரும்‌ இப்பொழுதே பல ஆயுதங்‌ 


கள்‌ எடுக்துக்கொண்டு இதற்கு முன்‌ கரன்‌ வசித்துவந்த 


அம்‌, இப்பொழுது அவனுடன்‌ மற்ற அரக்கர்களும்‌ அழிந்‌ 
ததால்‌ பாழாகக்‌ உடக்கிறதுமான ஜனஸ்கானத்துக்குப்‌ 
போய்ப்‌ பயமென்பதைத தூரத்தில்‌ நீக்கிவிட்டு அங்கே. 
வசியுங்கள்‌. அவ்விடக தில்‌ நான்‌ வைத்‌ திருந்த பெரிய வல்‌ 
லமையுள்ள ராக்ஷச சேனை கரதுஷணர்களூடன்‌ ராம 
பாணங்களால்‌ அழிந்துவிட்டது. ஆகையால்‌, பொறுமை 
யைமீ தூர்ந்து எனக்கு ஒருகாலுமில்லாக கோபம்‌ உண்டா 
யிருக்கிறது. அன்‌ றியும்‌ அவ்விராமனீடம்‌ நான்‌ மிக்க கொடு. 


மையான்‌ பகைமை பாராட்டுகன்றேன்‌, அவனிடததில்‌ 


. தான்‌ பழிக்குப்பழி வாங்க விரும்புகிறேன்‌. போரில்‌ கான்‌ 
அவனைக்‌ கொல்லுகறவரையில்‌ எனக்குக்‌ தூக்கம்‌ வர ந 
மாட்டாது. கரனை யும்‌ தூஷணனையுங்‌ கொன்ற அவ்விரா - 
மனைச்‌ க்கம்‌ கொன்று, தனமில்லா தவன்‌ பெரும்புதை 


யலை அடை ர்‌. சா.ற்போலக்களிப்படைவேன்‌. நீங்கள்‌ ஜன ஸ்‌ 
கானத்தி லிருக்துகொண்டு இராமனுடைய செயல்களை 


எல்லாம்‌ நன்றாய்‌ அறியவேண்டும்‌. நீங்கள்‌ எல்லாரும்‌ 
ந்‌ க மல்ல ர்களின்‌ றத்‌ இ ்‌- 
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லமையைப்‌ போர்முகத்‌ தில்‌ பலதடவைகளில்‌ கண்டிருக்க 
ழென்‌ ; ஆகையாற்றான்‌, ஜனஸ்‌்தான த்துக்கு உங்களை 
அனுப்புகிறேன்‌” என்று கட்டளையிட்டான்‌. 


இவ்விதமான இனிய பொருள்பொ திந்த வாசகங்க 
ளைக்‌ கேட்டு அவ்வரககர்கள்‌ இராவணனை கமஸ்காரம்‌ 
பண்ணி, எல்லாரும்‌ ஒன்‌அசோந்து, ஒருவரும்‌ தங்களைக்‌ 
காணாதபடி. இலங்கையை நீங்கிஜனஸ்‌ தான ததை கோக்க 
அப்பொழுதே புறப்பட்டார்கள்‌. இவவிதமாக இராவ 
ணன சீதையைக்‌ கொண்டுவந்து தன்‌ அரண்மனையில்‌ 
வைதததறகாகச்‌ சநகோஷமடைந்ததன றிக்‌ தனது 
புத தியின்மையால்‌ இராமருடைய கொடிய பகையைத்‌ 
தேடிக்கொண்ட தற்காகவும்‌ களிப்படைந்கான்‌. 


ஹம்பத்தைந்தாஞன்‌ சருக்கம்‌. 


இராவணன்‌ சீதையைத்‌ தனக்கு மனைவியாகும்படி வேண்டல்‌, 


 இவவா அ, பயங்கரமான பராக்கிரமமுள்ள அரக்கர்‌ 

கள்‌ எண்மரைக்‌ கட்டனையிட்டு அனுப்பியபின்‌ இராவ 
ணன்‌ தான்‌ செய்யவேண்டியவைக ளெல்லா வற்றையும்‌ 
செயது விட்டதாகத்‌ தனது பு தீதியின்மையால்‌ நினை த்துக்‌ 
கொண்டான்‌. பின்பு அவன்‌ காமபாணததால்‌ மிக வருக 
திச்‌ சீதையைப்பற்றி இடைவிடாது இக்‌ 

இராவணன்‌ இத்துக்கொண்டு அவளைப்‌ பார்க்கும்பொ 


சீதையைக்‌ 


வரல்‌ சொல்லல்‌. ' நட்டு ச்‌ தனது அழகான அரண்மனையில்‌ 


வெகு வேகமாகப்‌ புகுந்தான்‌, அவன்‌ 


அங்கு அழைக்க, ராக்ஷ்சிகளின்‌ நடுவில்‌ சீதை மிக்க 





2 
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டைகாய்களால்‌ சூழப்பட்டு நிற்கும்‌ பெண்மான்‌ போ 
லவும்‌, இருப்பதைக்‌ கண்டான்‌. அயரத்தால்‌ னமாய்த்‌ 
கலை குணிந் திருக்கும்‌ சீதையை இராவணன்‌ ட்டி, தேவர்‌ 
கள மாளிகைக்‌ கொப்பான அம்‌, ஆயிரம்‌ 
இரரவணன தத ட்‌ ள்‌ [த 
ஒதைக்குக்‌ சன்‌ மாதர்கள்‌ வரிப்பதும்‌, அநேக பக்ஷிக்கூட்‌ 
ட்ட காட்‌ உங்கள்‌ நிரம்பியதும்‌, அநேகவித மணிக 
னிழைக்கப்பட்டதும்‌, தந்தம்‌, பொன்‌, 
படிகம்‌, வெள்ளி முதலியவைகளால்‌ செய்யப்பட்டு வயி 
மும்‌ வைடரியமும்‌ பதிக்கப்பட்ட தூண்களையுடைய தும்‌, 
வெகு அழகான மாடங்களையுடையதும்‌, மங்களவா ததியங்‌ 
கள்‌ ஒலிப்பதும்‌, சித்திரக்‌ கொபுரவாயில்களை யுடையது 
மான கனது மாணிகையை அவளுக்குப்‌ பலாச்காரமாகக்‌ 
காட்டினான்‌, அன்றியும்‌, அவளுடன்‌ தங்கத்தா லியற்றப்‌ 
பட்டு வெகு அழகாக விளங்கும்‌ தனஅ மாடிப்படியில்‌ 
இராவணன்‌ ஏறினான்‌, அம்மாளிகையிலள்ள பலக 
ணிகள்‌ தந்ததீதாலும்‌ வெள்ளியாலும்‌ செய்யப்பட்டுப்‌ 
பொன்‌ புனைந்த வலைகளால்‌ மூடப்பட்டிருந்தன, தரை 
மாணிக்கக கற்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டிருக்கது, இராவ 
ணன இப்படிப்பட்ட தனது மாளிகை முழுதையும்‌ 
சோகத்தால்‌ தபிகீதுக்கொண்டிருகக சகதைக்குக்‌ காண்‌ 
பித்கான்‌. பின்னர்‌ வைதேூக்கு அவன்‌ தனது 
அரண்மனையிலிருக்த அநேக நீர்நிலைகளையும்‌, தாம 
ரைகச்கடாகங்களையும்‌, பலவித விருக்ஷ்ங்னையும்‌ காட்‌ 
டினான்‌, இவ்வாறு, எல்லாவற்றையும்‌ அவளுக்கு அப்‌ 
பாதகன்‌ காண்பித அ அவளுடைய மன ததை வசப்படுத்‌ | 
தும்பொருட்டுச்‌ சொல்லலுற்றான்‌ : * சீதாய்‌, வர்களை 
யும்‌ குழந்தைகளையும்‌ ஒழித்து முப்பத்திரஸ்‌ னு 
கோரமான அரக்காகளூக்கு நான்‌ தலைவன்‌. வ்‌ ன i 
.... ஓருகாரியம்‌ செய்வதற்கு ஆயிரம்‌ அக்க ந 
ரட்ட. கள முன வருவா ர்கள்‌. இத தன்‌ மை, அது 
மனைவியாகும்படி. இய என்து அிகொரமும்‌ எனது. உருள்‌ 0 


வேண்டல. 


உன்னுடைய வாயின. என்னுயிரி 


i ன்ப க்்‌ 
(பசி றி வரம்‌ ஜு a+ 
படச்‌ கி்‌ க ய... 
/ ட்‌ 17% ஆ 
£1 ஆ கலு 
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எனக்கு அரியை. இங்குள்ள உத கமிகளாகிய என்‌ மனை 
வியா்கள்‌ எல்லாருக்கும்‌ நீ தலைவியாகு. காதலி, நீ என்‌ 
மனைவியா கூ இது உனக்கு அழகு. வேறுவித யோச 
னே வேண்டாம்‌. நான்‌ சொல்லும்‌ பேச்சைககேள்‌. கான்‌ 
உனனாசையால்‌ தவிக்கிறேன்‌, என்மீது கருணைவை 
அது என்னச்‌ சேர்‌, நூறுயோசனை விஸ்‌ காரமுள்ள 
இக்க இலங்கை நான்குபக்கங்களிலும்‌ கடலால்‌ சூழப்பட்‌ 
டிருக்கிறது; இக்திரனோடுகூடிய தேவர்களாலும்‌ எதிர்க்க 
முடியாதது, தேவர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌, க்காவர்கள்‌, பன்னகர்‌ 
கள்‌ முதீலியவர்களுள்‌ எனககொப்பான ப.ராககிரமமுள்ள 
வன ஒருவலுமில்லை, தன அ இராச்சியத்தை இழந்து தீன 
னாகி தவச செய்தகொண்டிருக்கும்‌ அற்ப ஆயுளுடைய 
மானிடனாகிய இராமனால்‌ உன ககெனன பயன்‌? ஆகையால்‌, 
சீதாய்‌, என்னிடத்து உன்‌ மன தகை வை. கான்‌ உனக்‌ 
கேற்ற நாயகன்‌. மெல்லியலே, இளமை நிலையா து. ஆக 
லால்‌ என்னை அணைவாய, சுக்தரி, ள்‌ இராமனைக்காண 
எண்ணாசே௪. அவன்‌ இங்குவரவேண்டும்‌ என்று எண்ண 
வும்‌ வல்லனல்லன்‌. வெரு வேகமாக ஆகாசத்தில்‌ சஞ்சரிக்‌ 
| கும்‌ காற்றைக்‌ கயிறுகொண்டு கட்ட முடியுமா? கொழும்‌ அ 
விட்டெரியும்‌ இயைக கலையால்‌ பிடிக்க முடியுமா ம்‌ என்னால்‌ 

காக்கப்படும்‌ உன்னைச்‌ சன்‌ வலிமையால்‌ எடுத்துப்‌ 
ம்‌ போகிறவன்‌ ஞூவுலகத்திலும்‌ இல்லை, இலங்கையிலிருகது 
கொண்டு இந்தப்பெரிய இராச்யெதக்லை 


ட்‌ இராவணன்‌ 1 A 
சீதைக்கு தீ நீயே பரிபாலனம்‌ பண்ணு, கானும்‌, என 
ப க னைப்போன்றவர்களும்‌, சேவர்களும்‌, சரா 


i கொடுப்பதாகக்‌ சரமும்‌ எல்லாரும்‌ உன்ன டிமைகளே, நீ 
ப்‌ த்‌ 


(2) பரி ச ழான்‌? எல்‌ 
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பவி. இங்கே திவ்விய பரிமளமுள்ள நல்ல மாலைகளும்‌ 
உயர்ந்த ஆபரணங்களும்‌ உள்ளன. அவைகளை 8 என்‌ 
னுடன்‌ அனுபவி. மெல்லிடையாளே, என்‌ ”கமையனான 
குபேரனுடைய புஷ்பகம்‌ என்ற சூரியனுக கொப்பான 
விமான ததை நான்‌ பலததால்‌ அவனை வென்று அவணிட 
மிருது பறித்துககொண்டேன்‌, விசாலமாயும்‌ வெகு அழ 
காயுமிருக்கும்‌ அவவிமான த்தில்‌ என்னுடன்‌ கூட இருந்து 
கொண்டு விளையாடுவாயாக, சந்திரனுக கொப்பாகவும்‌ 
வெகு பரிசுத்தமாகவும்‌ அழகாகவும்‌ விளங்கும்‌ உனது 
முகம்‌, ஓ மாதே, இப்பொழுது நீ சோகத்தால்‌ வருது 
இறபடியால்‌ வாடியிருககிற அ.” இவவாறு இராவணன்‌ . 
சொல்ல அவ்வுச,சமி சந்தரனுக்‌ கொப்பான தனதுமுகத்‌ 
தைத்‌ தனது முன்றானையால்‌ மூடிக்கொண்டு கண்ணீர்‌. 
பெருக்கின்‌. அவ்வாறு கவலையால்‌ அழகு குன்‌ றி, அல ட்‌. 
மந்து, ஆலோசனையில்‌ ஆழ்ந்திருக்கும்‌ சீதையை இராவ 
ணன்‌ பார்த்து “ஓ வைதேத௫, ஒருவர்‌ செய்வ ன 

கட இடையூராகிய நாணத்தைஓழி 











ட விடு. கம்மிருவர்களுடைய சேர்க்கை த ்‌ 
சீதை காலில்‌ த.அவிடு, OD ஹ்‌ க: 
விழல்‌, யும்‌ தெய்வசங்கற்பக்காலானது. இதோ, அது 


உனது அழகான இருகாள்களையும்‌ என்‌. | 
கலையால்‌: ந்த்‌ சக லட அது ட 


இராவணன்‌ இதுவரையில்‌ ஒரு பெண்ணையம்‌ ல 
இன தில்லை'' என ணு கூறினான்‌. இவ்வாறு கூறித்‌, 
கன்‌ மாரூங்காலம அட்டிவிட்டபடியாக்‌ ற ஜனகப 
ஜன்‌ லு ரத ட்‌ 
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ஐம்பத்தாறு சருக்கம்‌. 


க சீதை இராவணனை நிர்‌ இத்தல, 


இராவணன்‌ சீதையைப்பார தீது இவ்வாறு சொல்ல, 

அவள்‌ துயரத்தால்‌ திதீதுக்கொண்டிருந்தபோதிலும்‌ 
. அச்சமின்றி அவனுக்கும்‌ *கனககும்‌ இடையில்‌ ஒரு அரும்‌ 
பைப்போட்டு அவனுக்கு மறுமொழி கூறுவாளாயினாள்‌? 

* தருமத்தின்‌ வேலபோன்றவரும்‌ சத்தி 


ஒதை a ப 
தன்‌ நாயகர்‌ யசநதரும்‌ உலகததார எல்லாராலும்‌ அறி 
இராமமென்னு யப்பட்டவருமாகிய தசரதர்‌ என்றமன்ன்‌ 
கூறல்‌, 


த வர்‌ ஒருவரிருக்கார்‌, அவர்‌ மைந்தர்‌ இராக 
வர்‌, ்‌, தருமாத்துமாவாடய இராகவருடைய பெயர்‌ இம்மூவு 
லகங்களிலேயும்‌ பரவி யிருக்கிறது. அவர்‌ நீண்ட கைகளை 
யுடையவர்‌; விசாலமானகண்களையுடையவர்‌ ; தெயவம்பொ 

- ல்பவர்‌, அவர்தான்‌ என்கணவர்‌, அவர்‌ இக்ஷ்வாகு வம்சத்‌ 
தில்‌ பிறந்தவர்‌ ; இங்கக்தின்தோள்போன்ற தோள்களை 
யுடையவர்‌; மிக்க புகழை உடையவர்‌, அவரே தமது கம்பி 
யாய லஷ்மண ௬ட ன்‌ உனது உயிரைவாங்கப்போலரூர்‌ 

... அவர்முன்பாக என்னை நீ எடுத்திருப்பாயானால்‌ ஜனஸ்‌.கா 

னத்தில்‌ நிகழ்ச்‌ போரில்‌ கரன்‌ விழுககதுபோல நீயும்‌ விழு 

்‌ ச்துமடிர்திருபபாய்‌. நீ வெகுவாகப்புகழ்ந்த பயங்கரமான 
ம்‌ குத்‌. எல்லாரும்‌ கருடன் முன ஏ திர்ப்பட்ட பாம்பு 
டப வடபால்‌ இராகவரைக்‌ பலம்‌ பட இரத்தில்‌ நாசமடை 










ண்‌, பரபுருஷனிடம்‌ தைரியமாய்‌. பேசக்கூடாக ட்‌ ்‌ | 
பப்லு எத்‌ அ கண்க இ ட டன்‌ கர 


ர கவு 


ட வர்‌ ரம 





₹ 
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.... பதுபோல அவர்‌ வில்காணிலிருந்து விடப்‌ 
இராவணனுக்கு ்‌ ்‌ i 
முடிவு படும்‌ பொன்புனைந்தபாணங்கள்‌ உன து சரீ 
ரு ரக்தை யறுத்து வீழ்த்தும்‌. அடா இரா. 
வணா, அசுரர்களாலும்‌ தேவர்களாலும்‌ 
வெல்லமுடியா தவனாயினும்‌ இராமருடைய பகையைச்‌ சம்‌ 
பா இத்‌ துக்கொண்டமையின்‌ நீ உய்யப்பொதிற தில்லை. எஞ்‌. 
சியுள்ள உன்னுடைய வாழ்காளை இராமா அழித்துவிடு 
வர்‌. யாககம்பத்தில்‌ கட்டப்பட்ட பசுவின்‌ உயிர்போல 
உன்னுடைய உயிர்மீளாது. கோபகத்கர்ல கொழுக்துவிட்‌ 
டெரியும்‌ கண்களால இராமர்‌ உன்னைப்‌ பார்ப்பாராயின 
நீ மன்மதனைப்போல உடனே எரிந்து நீராவாய்‌, சநீதிரனை 
ஆகாய்‌ திலிருந்து குரையில்‌ விழச்செயயவும்‌ அழிக்கவும்‌ 
சமுக திரத்கை வற்றக்குடிக்கவும்‌ வலல இராமர்‌ நிச்சய 
மாய்ச்‌ கதையை இங்கேருந்து விடுவிப்பார்‌, உனது ஆயுள்‌ 
மாய்ந்துவிட்டது. உன லஷ்மி உன்னைவிட்டு நீங்கி 
RT விட்டாள்‌ ; உனது பலம்‌ போய்விட்டது ; 
இலங்கை ௧௫ 
அழிவுவம்‌ த உனது புலன்களும்‌ னான்‌ திவிட்டன . உன்‌ 
றல்‌: நிமித்தம்‌ இலங்கை கைம்மைத தன்மை 
அடையப்போகின்றது. என்னைப்‌ பலாத்காரமாக எடுத்‌ 
தோடிவரந்‌த உனக்கு இர்தத இச்செயல்‌ ஓருபோதும்‌ 
நலந்தருவதாகாது, இறந்த இர்‌ தீஇயுடைய என்கணவர்‌ 
கும்‌ கும்பியோடு சிறிதும்‌ பயமின்றித்‌ தமது கோள்‌ 
வலியினாலே மனிதசஞ்சாரமற்ற தண்ட தனம | 
வ௫க்கறார்‌. அவர்‌ சரமாரிபொ பிந்து உனது செருக்கையும்‌ 
ஆற்றலையும்‌ வீரத்தையும்‌ வரம்பு கடந்து நடக்கும்‌ சுபா 
வத்தையும்‌ அழித்துவிவொர்‌. காலனால்‌ உயிர்களுக்குக 


கேடுவருவதை அ றிந்துகொள்ளக்கூடும்‌; அப்போது கால 
மனிகாகள்‌ அரா ம்செய்யும்‌ 


னுடைய ஆஞ்ஞுக்குட்பட்டு 

காரியம்‌ இன்னதென்று அறியமாட்டார்கள்‌. என்னை 
எடுத்‌ துவக்தமையால்‌ உனக்கு முடிவுகாலம்‌ வந்துவிட 
டது... அடா ராக்ஷசப்‌ பதரே; நீ காச மடைவதன்‌ றி, 
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அ 





க od வடவை 


மற்ற அரக்கர்களும்‌ உன்‌ அந்தப்புரத்தில்‌ வாழ்பவர்‌ 
களாம்‌ காசமடையப்போஇரர்கள்‌. அக்தணர்கள்‌ சூழ்ந்து 
யாகத்‌ திரவியங்கள்‌ நிறைந்து விளங்கும்‌ யாகவேதிகையைச்‌ 
சண்டாளன்‌ இண்ட முடியா தவாணபோல எப்பொழுதும்‌ 
கருமக்தையே கைக்கொண்ட இராமருடைய தரும பததி 
னியும்‌ பதிவிரகையுமான என்னை அரக்கர்களுள்‌ பதரும்‌ 
பாவியுமான நீ தொடமுடியாது, காமரைப்‌ புஷ்பங்கள்‌ 
நிரம்பிய காமரையோடையில்‌ எப்பொழுதும்‌ அரச அன்‌ 








ன த்துடன்‌ விளையாடின பெண்ணன்னம்‌ கோரைப்புல்‌ 
நிரம்பிய சேற்றில்‌ நீர்க்காக்கையைக்‌ கண்ணெடுக்சதுப்‌ பார்‌ 
க்குமா? உணர்ச்சியற்ற இந்தச்‌ சரீரத்தை நீ கட்டினாலென்‌! 
டா அமழிததாலென! அடா இராவணா, இந்தச்‌ 
ரை விடுவேன்‌ சரீரச்தையாவது உயிரையாவது காப்பா 
ட ற்ற முயலேன்‌. இவ்வுலகத்‌ தில்‌ உள்ளவர்‌ 
கள்‌ என்னை அபவாதம்‌ சொல்வதற்கு இடம்‌ கொடுக்க 
மாட்டேன்‌.” சீதை இந்தக்‌ கொடிய வாசகங்களைக்‌ கன்‌ 
கோபத்தினால்‌ சொல்லிவிட்டு ஒன்றும்‌ பேசா இருக்காள்‌. 
_மயிர்க்கூச்‌ செறியும்படியான இவ்‌ வன்மொழியை இரா 
வணன்கேட்டிச்‌ சதையைநகோகக “அடியே சீதே, நான்‌ 
சொல்லுவதைக்‌ கேள்‌, இன்னும்‌ பன்னிரண்டு மாதங்‌ 
களுக்குள்‌ நீ என்‌ கருத துககிசையாவிடில்‌ என்‌ சமையற்‌ 
காரர்கள்‌ என்‌ காலையணவுககாக உன்னைக்‌ அண்டம்செய்‌ 
வார்கள்‌”? என்று அசசந்தரும்‌ இச்சொற்களைச்‌ சொன்‌ 
னான்‌. ௪தீஅருக்களை அமப்பண்ணும்‌ இராவணன்‌ இவ்வி 
ய்‌ வெகு கோபங்கொண்டு சொல்லி அங்கிருக்க ராக்ஷ 


ர ரன்‌ சிளைப்பார்தீது “ பயங்கரமான தொற்ற 


சீதையை 7 ரச்ஷசி முள்ள ராக்ஷடகளே, மாம்சததையும்‌ இர 

களிடம்‌ ஒப்பு  த்தத்தையும்‌ உணவாகக்‌ கொண்டவர்க 
வி,தகல்‌. ப 

ளே, நீங்கள்‌ உடனே கானே இவள்‌ செரு 

க்கை அடக்குங்கள்‌” என்று கூறினான்‌. அவன்‌ அப்படிச்‌ 


சொல்லலும்‌ அக்கொடிய அரக்ூயர்கள்‌ கூப்பிய கையுடன்‌ 
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சீதையை வக்கு சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. வெகு பயங்கர 
மான முகத்தையுடைய இராவணன்‌ இரண்டடி. எடுத்து 
வைத அப்‌ பூமி பிளந்துவிரிவதுபோல நடந்து அவ்விரா க்ஷி 
"-களைப்பாரத்து “சதையை அசேரகவன தீ திற்குக்‌ கொண் 
டிபொங்கள்‌. அங்கே அவளைச்சூழ்க்து பாதுகா த அககொ 
ண்டு காட்டுயானையை வசமாக்குவஅபோல ஒருகால்‌ வெ 
ருட்டியும்‌ ஒருகால்‌ இன்சொ.ற சொல்லியும்‌ அவனை மெது 
வாக வசமாக்குங்கள்‌ ” என்முன்‌, இவ்விதமாகக்‌ கட்டளை 


யிடப்பட்ட ராக்ஷ்கெள்‌ சீதையை அமை 
சீதையை 

அசொோகவன த pr ன \ 
இல்‌ வைச்சல்‌, கொடுக்கும்‌ விருக்ஷங்கள்‌ செறிந்து, பல்‌ 


கீதுககொண்டு, விரும்பிய பொருள்களைக 


வகை மலர்களும்‌ கனிகளும்‌ கிறைந்து, எக்‌ 
காலத்திலும்‌ கேன்‌ மலிந்து, பறவைகள்‌ நெருங்கி விள 
ந்கிக்கொண்‌ டிருக்கும்‌ அசோகவனம்‌ சென்றார்கள்‌, ஜனக 
மகாராஜன்‌ புக்திரியாகிய சீதை சோகத்தில்‌ மூழ்கின 
வளாய்‌, புலீகள்‌ நடுவில்‌ மான்போல, ராக்ஷசிகள்‌ நடுவில்‌ 
அகப்பட்டுக்கொண்டு, வலையில்பட்ட மான்போல்‌ துககதீ 
தால்‌ மிதூரப்பட்டுச்‌ செளக்கியக்ை இழந்து, ரா க்ஷி 
- களஞுடைய கொடிய பார்வைகளைக்கண்டு பயந்து, தூக்க 
மின்றி, தனது காதல்‌ நாயகரையும்‌ ல்ஷமணரையும்‌ 
நினை த தஅக்கொண்டு, பயத்தாலும்‌ சோகத்தாலும்‌ மூச்‌ 
சை யடைந காள, 


ப 














ஐம்பத்தேழாஞ்‌ சருக்கம்‌. 


இராமர்‌ மாரீசனைக்‌ கொன்றுவிட்தெ திரும்பி வருதல்‌. . 





மானுருவங்கொண்டு வந்தவனாகிய வேண்டிய உருவ ப இ 
மெடுத்துச்திரியும்‌ ராக்ஷச மாரீசனைக்கொன்‌ அவிட்டு இரா ட்‌ 
மர்‌ விரைந்து திரும்பிவந்தார்‌. சீதையைப்‌ பார்க்கவேண்டு A 
ன்‌ அ ச்ம்‌ அவர்‌ செக தனா. வி 
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ஊளையிட்டன.,  மயிர்க்கூச்‌ செறியும்படியான அந்தப்‌ 
பயங்கரமான சத்ததீதை இராமர்‌ கேட்டுத்‌ திடுகடட்டுப்‌ 
பயந்தார்‌ “ஐயோ | இப்படி நரிகள்‌ ஊனையிவெது நல்ல 





சகுனமன அ | அரக்காகளூக குணவாகா 
perio மல்‌ ட க்ஷேூமமாக விருட்‌ 
கோன்‌ றல்‌, னுருவங்கொண்ட மாரீசன்‌ என்‌ குரலைத்‌ 
தெரிந்துகொண்டு அதுமா திரிக கதறி 
னகை லக்ஷ்மணன்‌ கேட்டானேயானால்‌ அவன்‌ மைதிலி 
யைக்‌ தனியே விட்டுவிட்டு அவளால்‌ ஏவப்பட்டு என்னை 
நொக்கிச்‌ சக்கரம்‌ வருவான்‌, அரக்கர்கள்‌ எல்லாரும்‌ 
சதையைக்‌ கொன்றுவிட நிச்சயமாக விரும்புவார்கள்‌. 
மாரீசன்‌ பொன்மானுருவங்கொண்டு என்னை எனது 
ஆச்சிரமதீதிலிருக்து வெகுதூரம்‌ இழுக்துவக்து என்‌ பா 
ணங்கள்‌ தைத்த மாத்திரதீதில்‌ அரக்க ரூபங்கொண்டு 
அ லக்ஷ்மணா, கான்‌ கொல்லப்பட்டேன்‌”' என்று கதறி 
னை. நான்‌ இல்லாம லிருக்கும்பொழுது சீதா லக்ஷ்மணா 
களுக்கு கெமமுண்டாகுமா 2 ஜனஸ்தானம்‌ நிமித்தமாக 
எனக்கு அரககர்களுடைய பகை ஏற்பட்டது, பயங்கர 
. மான அபசகுனங்கள்‌ பல எனக்குககாணுகன்‌ றன என்ன 
இவ்வாறு நரிகளூுடைய கூவிளியைக்கேட்டு யோசித்துக்‌ 
கொண்டு இராமர்‌ தமது ஆசுசிரமதீ அக்கு விரை௩் அதிரும்‌ 
பினா, அவர்‌ மானுருவங்கொண்டு மாரீசன்‌ தம்மை நெடுந்‌ 
.... தூரம்‌ இழுத்துச்‌ சென்றதற்காக மனங்குலைநது ஜனஸ்‌' 
தானத்திற்கு மீண்டார்‌. அவ்வா ன பரிதா பமடைந்க மகா 
| அதுமாவாகிய இ.ரா.மரைக்கட்டி மிருகங்களும்‌ பறவைக. 
ப இடப்புறத்தில்‌ நின்று பயங்கரமாகச்‌ சப்திச்சன, 
மகா பயங்கரமான அபசகுனங்கள்‌ நிகழா 


= இராமர்‌ நிற்க இராமா ஒளிகுன்‌ நிய முகத்துடன்‌ 


.... லஷ்மணமைக 








த்‌, லஷ்மணர்‌ வருவதைக்கண்டார்‌, வியசன. 
.......... தீதோடுலக்ஷ்மணர்‌ இராமரை அடைந்து 
ருடைய வியசன த்தையும்‌ அணக கதறல்‌, பார்த்துத்‌ | 


si பம ட A 


| ப்‌ i ப 
இப்டி iA Aj . க 
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காம்‌ மேலும்‌ வியசனமடைந்தார்‌. அரக்கர்கள்‌ வாழும்‌ 
காட்டில்‌ சதையைக்‌ சனியாக விட்வெந்ததற்காக இராமர்‌ 
லக்ஷ்மணரைக்‌ குறை கூறினார்‌. இராமா மிகுந்த அககத 
துடன்‌ லக்ஷ்மணருடைய இடக்கையைப்‌ பிடித்துக்கொ 
ண்டி மிக மெதுவாக * ஐயோ ! லக்ஷ்மணா, நீ செய்தது 
பெருங்குற்றம்‌. சீதையைத்‌ தனியாக விட்டுவிட்டு நீ வக்‌ 
காயே! அவள்‌ க்ஷேமமாக இருக்கிறுளா ? அவளை அரக்‌ 
காகன்‌ கொன்‌ றிருப்பார்கள்‌ அல்ல அ புசித்திருப்பார்கள்‌ 
என்பதில்‌ எனக்கு ஐயமில்லை. வெகுவிச அபசகுனங்கள்‌ 
காணப்படுகின்றன. ஓ லக்ஷ்மணா, ஜனகருடைய புத்திரி 
யாகிய சீதை பிழைத்து உயிருடனிருக்க காம்‌ காண்போ. 
மா ? நரிகளும்‌ மற்றைய மிருகங்களும்‌ வெகு பயங்கரமாகக்‌ 

கத்‌ அநன்றன ; பறவைகளெல்லாம்‌ சூரிய 
இராமா சீதையை 


நினை துப்‌ 
புலம்பல்‌, பேராற்றலுடையானே, அவ்விராஜகுமாரி 


னிருக்கும்‌ தசையைகோக்கிக்‌ கூவுகின்றன? 


கெமமாக இருக்கிறான்‌ என்று கான்‌. 
எண்ணவில்லை. இவவரக்கன்‌ மானுருவங்கொண்டு என்‌ 
னை வெகுதூரம்‌ இழுக்துவக்து இறு தியில்‌ என்னால்‌ வெகு 
சிரமப்பட்டுக்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. அவன்‌ மாண்டு விழும்‌ 
பொழுது தனது அரக்க ரூபத்தை அடைந்தான்‌. என்‌ 
மனம்‌ வறிதாகிச்‌ சக்தோலஷமின்‌ றி யிருக்கின்ற து. எனது 
இடக்கண்‌ அடிக்கின்ற து, ஓ லக்ஷ்மணா, சதை நமது ௮ அச்சிர 
மத்தி லில்லை; இது நிச்சயம்‌, அவள்‌ இறந்துவிட்டாள்‌, 


அல்லது பிறரால்‌ அபகரிக்கப்பட்டு விட்டாள்‌, அல்லத பது 


வழியில்‌ இரிகன்றாள்‌”” என்று சொன்னா. 
ஐம்பத்தெட்டாஞ்‌ சருக்கம்‌, 


இராமர்‌ சீதை எங்கேயென்று லஷ்மணரை விசாரித்தல்‌. .. 





லக்ஷ்மணர்‌ வ தத ட ச 5. 
ட்‌. அதல்‌ பார்க்கத்‌ அருமா்சமாவதி ந 


i அம்‌ 

இட்ட ய ணக பச 
ட ர்‌ AIEEE ்‌ 
தப்த ae து 

ALS, 

அதி Fe: ட அம்‌ சப்‌ 

அத ட ஏத 

of ்‌ 


்‌ 4 [ ்‌ 
4 9௫, ர்க | ம்‌ ப (சீ 
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சப மட்டப்‌ யப்‌ i 
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இசாமர்‌ ஓ லஃஷ்மணா, தண்டகாரணியத்துககு என்னை க 
தொடர்ந்து வந்த அந்தச்‌ சதை எங்கே? அவளை விட்டு 
விட்டு நீ எங்கு வந்தாய்‌ ? இராசசியச்தை இழந்து துன்ப 
மடைந்து தண்டகாரணியத தில்‌ அலைந்து திரியும்‌ எனக்கு. 
என்‌ அக்கத்‌ தின்‌ கட்‌ டுணையாயினாள்‌ எங்கே? வீரா, அவள்‌ 
இல்லாமல்‌ நான்‌ ஒருகொடிப்பொழுதும்‌ உயிர்‌ வாழேன்‌. 
என்‌ உயிர்‌ ததுணேயாஃய அமரமா தருக கொப்பான ௮ம்‌ 
கச்‌ சீதை எங்கே? உருக்கின அங்கத துக்‌ 

சகலம்‌ கொப்பான ; சையின்‌ றி நான்‌ 
புலம்பல்‌, இவ்வுலகத்தின்‌ அரசல்ல தகேவலோகது 
தின்‌ அரசும்‌ வேண்டேன்‌. என்னுயிரினு 

மரிய கை பிமை தீதிருக்கன்றாளா ? ஐயோ ! நான்‌ இக்‌ 
காட்டில்‌ வாழ்க்தது பயன 2அுப்போருமா ? ஓ லக்ஷ்மணா, 
சீதையினிமிச்தம்‌ கான்‌ உயிர்மாண்டு நீ அயோ த இக்குச்‌ 


சென்றால்‌ கைகேயி தன்‌ கோரிக்கை நிறைவேறிச்‌ சந்தோ. 


ஷமடைவாளே | கெளசலை, கனது குமாரனாகிய நான்‌ 
. மாண்டுவிடத்‌ துறவிவேஷம்பூண்டு, சனது குமாரனுக்கு 
. இராச்யெத்தை முடிவுபெறப்‌ பெறஅக்கொண்ட கைகேயி 
 யினிடம்‌ தாழ்ந்து நிற்கவேண்மிமே! தை உயிருடனிருப்‌ 
- பாளாயின்‌ நான்‌ என்‌ ஆசிரமத்துக்கு வருவேன்‌, ஓ லக்ஷ 
. மணா, அவ்வுதீதமி இறந்திருந்தால்‌ நான்‌ உயிரை விட்டு 


விடுவேன்‌, நான்‌ ஆச்சிரமத்தில்‌ புகும்பொழுஅ புன்னகை. 


ப » ப்‌ ஓ . ச ்‌ . ௫ 
| நண்பு பய்‌ படத்‌ - ப ம்‌ நான்‌ க 


யா வ ம தலால்‌, உன்னுடைய அன்றில்‌ 
த பத ர்கள்‌ புற்ு மிகச்‌ 


யா? என்குரல்‌ ஸ்ர ந்‌ 
1 ப வபய்‌ ர்‌ ஸ்‌ A: 
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குரலைக்கேட்டுப்‌ பயந்த கையால்‌ ஏவப்பட்டு நீ என்னைப்‌ 
பார்க்கச்‌ சீக்ரெமாக வந்திருககிருய்‌ என்று எண்ணு 
றேன்‌. சதையைத்‌ தனியே காட்டில்‌ விட்டுவிட்டு வந்த 
இல்‌ நீ எவ்வகையா அம்‌ புத்தியீனமாய்‌ நடம்துவிட்டாய்‌, 
இதனால்‌ கொடிய. அரக்காகளுககுக கெடு தல்செய்ய இடங்‌ 
கொடுத்தாய்‌, கரனை நாம்‌ கொன்‌ அவிட்டமையால்‌ மாம்சத்‌ 
தைப்‌ புரிக்கும்‌ அரக்கர்கள்‌ அக்கமுள்ளவர்களா யிருக்க 
ர்கள்‌. அக்கொடியவர்கள்‌ இப்போது சந்தெகமின்‌ றிச்‌ 
சீதையைக கொன்‌ றிருப்பார்கள்‌. ஆ | கெவ்வரை அடக 
குந்‌ இறலுடையானே, நான்‌ விசன த தில்‌ மூழகிவிட்டேன்‌, 
இப்பொழுது என்ன பண்ணப்போகிறேன்‌, ஐயோ ! இவ்‌ 
வித அவஸ்தைகள்‌ நான்‌ படவேண்டுமென்பது என்‌ விதி 
போ லும்‌!” என்று இவ்வண்ணம்‌ உத்தமியான சீதையைப்‌ 
பற்றிப்‌ புலம்பிக்கொண்டே அதி வேகமாக லக்ஷ்மண 
ருடன்‌ ஜனஸ்‌ தான தஅககு வந்து சேர்ந்தார்‌, வாடின 
முகத்தையுடைய தமது தம்பியைக்‌ கோபித்துக்கொண்டு, 
பயொலும்‌ தாகத்தானும்‌ வருந்தி, ஊக்கம்‌ குன்‌ றி, முகம்‌ 
வெளுதீஅ, பெருமூச்சு விட்டுக்கொண்டு, இராமா ஆச்சி 
மத்தினுட்‌ புகுந்து, அது வெறிதா யிருக்கக்கண்டார்‌. 
அவ்வீரர்‌ ஆச்ரெமத்துள்‌ அழைந்து சீதை விளையாடும்‌ 
இடங்களுக்குச்‌ சென்‌ அ “இது சதை விளையாடு மிட 
மல்ல்வோ?” என்று சொல்லி மயிர்ககூச்செறிந்து துன்பதீ 


இல்‌ மூழ்கினார்‌. 





ஐம்பத்தொன்பதாஞ்‌ சருக்கம்‌. 
கதையைச்‌ தனியாக விட்டுவந்ச காரணத்தை தை 


இராமரிடம்‌ கூறல்‌, 





¥ 
1௫ 


பின்பு ஆச்சிரம ததை விட்டு வெளியே வந்து இறிது 
பொறுத்து இராகவர்‌ துக்கத்தால்‌ சுமித்திரை | 


பா்‌ 






நேரம்‌ 
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குமாரனை ரட்ட 6 ல்ல, உன்னை நம்பி மைதிலி 

யைக்‌ காட்டில்விட்டிட்டு நான போயிருக்க 

இராமா லகமண நீ அவனைத்‌ தனியே விட்டுச்‌ சென்ற 
ரைச சீதையை 

ஏன்‌ விட்டு தென்ன? சீதையை விட்டிட்டு நீ மாத்தி 

வந்தாய்‌ என்று 
ன்‌ விவைல்‌, 





ரம்‌ வருவதைக்‌ கண்டவுடன்‌ என்மனம்‌ 
பெருந்தவறு விளைந்ததென்று கருதி 
உண்மையாக வருத்தமடைந்தது, சீதையின்‌ றி நீமாத்‌ 
திரம்‌ வதவகாகக்‌ காரத்தில்‌ கண்டவுடனே எனது 
இடக்கண்ணும்‌ இடது கோஞம்‌ இருதயமும்‌ அடித்தன? 
என்றார்‌. இவ்வாறு இராமா கேட்க, நல்ல லக்ஷணங்கள்‌ 
பொருந்திய லஃூமணர அதிக துக்கமடைக்தவராய்‌, 
அஃகப்படும்‌ இராமரைப்‌ பார்தது “நான்‌ என்னிஷ்ட ப்படி 
சதையைக்‌ தனியாக விட்டிட்டு வரவில்லை. அவள்‌ என்னை 
வெகு கடோரமாகக கடிந்துபேடு எவின தால்‌ நான்‌ தங்க 
னிடம்‌ வந்தென்‌. “ஓ லக்ஷ்மணா, என்னைக்காப்பா ற்று”? 
... என்று. தாங்கள்‌ கூவினாற்போன்ற சத்‌ 
வலி மணா கான ்‌ 2 ° . ச ° 
வலி கம்‌ அவள்‌ காதில்‌ விழுந்த அ, அக்தப்‌ பரி 
னால்‌ ட்டா ன்‌ காபமான சத்தத்தை மைதிலி கேட்டுக்‌ 
தங்கண்மாட்டு வைத்த அன்பால்‌ அமுது, 
பயத்தால்‌ மீதாரப்பட்டு, என்னைப்பார்த்து 6 போ பேர? 
என்று கட்டளையிட்டாள்‌, இப்படியாக அவள்‌ எசன்னைப்‌ 
போ, போ, என்று பலதரம்‌ எவ கான்‌ அவளை நொக்கி, 
அவளை ஆதஅம்வண்ணம்‌ “இராமர்‌ மன தீதில்‌ பயத்தை 
உண்டுபண்ண த்தகக அரக்கனை நான்‌ பார்க்கவில்லை, நீர்‌ 
அழவேண்டாம்‌, இக£சகச்‌ சதம்‌ அவருடைய குரலன்று ; 
அதுபோல வேரெொருவரிட்டகு, தெவர்களையும்‌ காப்பாற்‌ 
பததி வலலமையுள்ள ரக்‌ பழிப்புக்கடமான இழி 
ந்‌ ₹ என்னைக்‌ காப்பாற்று ” என்னுஞ்‌ சொல்லைச்‌ 
சொல்லுவாரா? யாரோ ஒருவன்‌ ஏதோ ஒருகாரிய ச்‌ இன்‌ 
பொருட்டாக, என அ தமையனாருடைய குரலால்‌ ₹* ல 
மணா, என்னைக்காப்பாற்று, காப்பாற்று?” என்று சொல்லி 
iH 0 இதி 
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யிருககிறான்‌ , சுந்தர்‌. என்னைக்‌ காப்‌ 
லஷ்மணார்‌ கை பாற்று ”” என்ற இந்தச்‌ சத்தம்‌ பயமடை 
ற பப்‌ ந்த ராக்ஷ்சன்‌ ஒருவனால்‌ *இடப்பட்டி 
ருக்கவேண்டும்‌. எழைப்பெண்போல நீர்‌ 
நடத்தல்‌ கூடாது, துயரத்தை விட்டுவிடும்‌ ; இறிதும்‌ 
கலங்கவேண்டாம்‌, இம்‌ஷவுலகக்திலும்‌ இராமரைப்‌ 
போர்முகத்தில்‌ வெல்லத்‌ தகுந்தவர்‌ ஒருவரும்‌ இல்லை ;. 
இனிப்‌ பிறக்கப்போறெ அமிலலை, இந்திரனோடு கூடிய 
தேவர்களாலும்‌ இராமா அ பஜயமடைவ தில்லை?” என்‌ 
றேன்‌. இப்படி. நான்‌ சொல்லவும்‌ சீதை புத.திமயங்கக்‌ 
கண்ணீர்‌ விட்டுக்கொண்டு என்னைகோக்கி ££ நீ உன 
தமையனார்‌ இறந்துபோக எனனை அடையலாம்‌ என்ற 
கெட்ட எண்ணம்‌ கொண்டிருக்கிறாய்‌, அவர்‌ அணைக்‌ 
காகப்‌ பெரும்‌ கூச்சலிடவும்‌ நீ அவரிடம்‌ போகா 
மையால்‌ நீ பரதனோடு சங்கேதம்‌ பண்ணிக்கொண்டு. 
இராமரை தொடர்ந்‌ அவக்திருக்கிறாய்‌, 
சதை லஷ்மண நீ மாறுவேஷம்‌ பூண்ட சத்துரு, எனக : 
ரைக்‌ கூறிய 3 த பக்‌ 
கடுஞ்‌ சொல்‌, : காக இராமரைப்‌ பின்றொடாநது அவ 
ருடைய குறைகளை தெரிந்துகொள்ள 
இரும்‌. ஆகையாறமுன்‌ நீ அவருக்கு உதவிசெய்யப்போ . 
இன்ராயில்லை'' என்று இக்கொடிய மொழிகளைச்‌ சொன்‌ 
னாள்‌. இவ்வா கை சொல்ல நான்‌ கோபத்தால்‌ கண்கள்‌ E 
வெந்து உதடுகள்‌ அடிக்க ஆச்சிரமதீதை விட்டு ஓடிவம்‌ 
தென்‌ ” என்றார்‌. இவ்வாறு ல்மணர்‌ சொல்ல, இரா 
மர்‌ அதிக துக்கத்தால்‌ அறிவுமயங்கி அவரைப்பார்த்து 
6 தம்பி, நீ அவளை விட்டிட்டு வந்தது குற்றம்‌... அரக்கர்‌ 
களால்‌ என்னை வெல்லமுடியாது என்பதை நன்றாக அதிக்‌. 
திருந்தும்‌ சீதை கொபமாகச சொன்னதைக்‌ கேட்டு நீ அத ்‌ 
இரெமத்தைவிட்டுப்‌ புறப்பட்டு வந்தாய்‌, "கோபத்‌ இன )6 1 அ 
அவன்‌ ௦ சொன்னதைக்‌ கேட்டு அவனைத்‌ தனியாக விட்டு த 
வந்‌ ர்க்க க்‌ டது தில்‌ எனக்குத்‌ தருப ல. 


அஷ்ட 
| கிலு ப IY த்த ற்‌ 20% 


iY a ள்‌: ்‌ த்தி ற்சி ல்ல 
















ம்‌ 


மல்‌ 


ar) 


த re LEK 
ப்பு எனம இடு 
வாய்‌ நட்‌ தத்த பட கடும்‌ 








இராமர்‌ ஆசிர 
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சீதையின்‌ சொல்லால்‌ ஏவப்பட்டச்‌ னெங்‌ 


இராமா லஷ்மணர்‌ கொண்டு நானிட்ட கட்டளையைக்‌ காப்‌ 


ன்‌ ட்‌ இல்‌ 
கும்மமெனஃ்‌, பாற்முதது எவவகையானுங குறறம, 


மான உருவங்கொண்டு என்னை ஆச்சிர 


மச்‌ இலிருந்து வெகுதூரம்‌ இழுதீதுச்சென்ற அரக 
கன இப்பொழுது என்‌ அம்பால்‌ அடியுண்டு மாண்டு இடக்‌ 
கிரன்‌, நான்‌ என்‌ வில்லைச்‌ இறிது வளைச்து அதில்‌ அம்‌ 
பைப்‌ படட. அவனை எய்‌ தபொமுது அவன்‌ மான்‌ உருவம்‌ 
நீங்கிக்‌ கெயூரமணிகந்த அரககனாகிப்‌ பரிதாபமாகக்‌ கதறி 
னன, என்‌ பாணம்‌ அவன்மேல்‌ தைத்ததும்‌ அவன 
வெகுதூரம்‌ கேட்கும்படியாக என்‌ குரலைக்கொண்டு அவ 
வாறு கொடிய துன்பந்தரும்‌ சொற்களைச்‌ சொல்லிக்‌ 
கூப்பிட்டான்‌. அவற்றை நீ கேட்டுச்‌ சீதையைவிட்டு என்‌ 
னை த கேடிவந்தாய்‌”” என்று சொன்னார்‌. 





அஅபதாஞ்‌ சருக்கம்‌. 
இராமா சதையைத்‌ தேடிக்‌ அககப்படு தல்‌. ' 





இராமர்‌ ஆசிரமத்தை நோக்கிச்‌ செல்லும்போது 


அவருக்கு இடக்கண்‌ அடித்தது ; கால்‌ தடுழாறிற்று; 
 தெகம்‌ முழுதும்‌ நடுங்கிற்று, இவவா அ அடிக்கடி உண்‌ 
மாகும்‌ அபசகுனங்களைப்‌ பார்த்து அவர்‌ லகூஃ்மணரை 


ரொக்கிச்‌ “சதை மெஷெமமா?? என்று பன்‌ 


மத்தில்‌ சீதை முறை கேட்டார்‌, இராமர்‌ சீதையைப்‌ 


2 மைக்‌ காணாது பார்ககவேண்டுமென்று வெகு வேகமாகச்‌ 


ழ்‌ சென்று ஆசிரமம்‌ வெறிதாக இருக்கக்‌ 
ட்டு மனம்‌ ரட்ட. Sa லக்‌ oi 





அவன்ட 


ப ய ையரமடடட்ட ட 


மது ஆச்சிரமம்‌ வெறுமையாயும்‌, மரங்கள்‌ அழுவன 
போன்றும்‌, புஷ்பங்கள்‌ வாடியும்‌, மிருகங்களும்‌ பறவை 
களும்‌ வாட்டமுறறும்‌, அழகு நீக்கியும்‌, வன வதைகள்‌ 
பிரிக்‌ தும்‌, மான்றோல்களும்‌ தருப்பைகளும்‌ சி தஅண்டும்‌, 
முநிவர்‌ வீற்றிருக்கு மாசனங்கள்‌ தலைழோகத்‌ கன்னப்‌ 
பட்டும்‌ எல்லாம்‌ அலங்கோலமாக இருக்கக்‌ கண்டு இரா 
மர்‌ அடிக்கடி தையை யாராவது எடுத்துக்கொண்டு 
போய்விட்டார்களா? அல்லது அவள்‌ இறந்துவிட்டாளா? 
அல்லது அவளை யாராவது புத அவிட்டார்களா? அல்லது 
அவன்‌ பயந்து எங்கேயாவது ஒளித்து 

இராமர்‌ எதை விட்டாளா ? அல்லது காட்டுக்குச்‌ சென்‌ 
யைக்‌ காணாது த ்‌ ள்‌ தப்‌ 
புலம்பல்‌, றிருக்க்றுளா ? அல்லது புஷ்பங்களும்‌ 
பழங்களும்‌ பறிக்கப்‌ போயிருக்கறாளா 7 

அல்லது கண்ணீர்‌ கொண்டுவரக்‌ குள தீதுக்குப்‌ போனா 
ளா? அல்லது ஆற்றுக்குச்‌ சென்னவிட்டாளா?”” எனறு 
புலம்பினா . பலவிடங்களிலும்‌ நன்றுக த தெடிப்பாராத 
அம்‌ இராமர்‌ சீதையைக்‌ காணவில்லை. அவா அககது 
தால்‌ கண்கள்‌ வெந்து வெறிழடிடித்தவர்போலக்‌ காணப்‌ 
பட்டார்‌, ஒருமரதீதி னருகிலிருஈது மற்றொரு மரத அக 
கோடியும்‌ ஒருமலையிலிருந்து மற்றொரு மலைக்குச்‌ சென்‌ 
அம்‌ ஒரு.ஈதியிலிருக்து மற்றொரு கதிக்குப்போயும்‌ இரா 
மர்‌ புலம்பிக்கொண்டு துக்கசாகரத்தில்‌ மூழ்கினார்‌, “ஓ 
கடம்பே, கடம்ப வனத்கல்‌ ஆசையுள்ள தையை நீ 


கண்டதுண்டா? கண்டதுண்டாயின்‌ தயை 
மரங்களை தம்‌ ர்க்‌ ம்‌ ட்‌ 
வினவில்‌, கூர்ந்து எனக்குச்‌ சொல்லு, ஓ வில்வ 
மரமே, இளந்தளிருக்கொப்பான மஞ்சன 
பட்டுடுத்தவளூம்‌ வில்வப்‌ பழக இிற்கொப்பான கனந! 
களை யுடையவளுமான தையை நீ கண்ட அண்டா ஓ 


பதறி ௮ ஓ gpd உன்னிடம்‌ அவள aap i அத 


i 4 ர ப்ட்‌ 
4 4 ர ச 
i | “ழ்‌ படத்‌ 
்‌, ்‌ பல பந்த்‌ 
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ஒப்பான துடையையுடைய சீதையை உனக்கு நன்முகத 
சரியும்‌, இர்தக்‌ காட்டுக்கு அரசன்போலத்‌ துளிர்‌ 
கஞஷம்‌, புஷ்பங்கரும்‌ நிறைந்து, கொடிகளால்‌ மூடப்பட்டு 
வண்டுகள்‌ பாட விளங்குகின்றது இக்‌ திலகம்‌, இதற்‌ 
குச சதையிருக்குமிடம்‌ அவசியம்‌ தெரிக்திருக்கவேண்‌ 


டும்‌, ஓ ௮சோகமே, நீ சோகதககதைப்போக்குபவனாயிற்றே? 


எனது புிராணகாயகியை எனக்காக காட்டி எனது சோக 
கதை மக்கி உ உன அடைய பேரை மெய்ப்படுத அ; ஓ பனை 
மரமே, உனக்குக்‌ கருணை உண்டாயின்‌ பனம்பழத திற 
கொப்பான கொங்கைகளையுடைய என்‌ மனைவியை நீ 
பார தத துண்டா? சொல்‌, ஓ நாவன்மரமே, நகாவற்பழ த்‌ 
அக கொப்பான பளபளப்பான மேனியையுடைய என்‌ 
மனைவியை நீ கண்டதுண்டாயின்‌ பயமின்றிச்‌ சொல்‌, ஓ 
கோங்கமே, இன்று அநேக புஷ்பங்களைப்‌ பூத்து வெகு 
அழகாக விளங்குகின்‌ றனை ; கோங்கமலரில்‌ ஆசையுள்ள 
ஏன்‌ மனைவியை நீ கண்டதுண்டோ ? சொல்‌” என்று இவ்‌ 
விதமாக மா, வேம்பு, ஆச்சா, பலா, மருதோன்றி, தே 
வம்‌, மாதுளை, மல்லிகை, மாதவி, சம்பகம்‌, தாழை முத 


லிய ஒவ்வொரு மரஃதையும்‌ திட்டி அவைகளை யெல்லாம்‌ ' 


சதையைப்பற்றி விசாரித் துக்கொண்டு அவவரணியத 
தில்‌ பைகதியம்பிடி,ததவர் போல இராமர்‌ அலைத்து இரிக்‌ 
கார்‌, பின்பு அவர்‌ விலங்னெங்களை விசாரிப்பா ராயினார்‌. 
“ஓ மானே, மான்போல்‌ விழியினளாகய சதை போன 
மான்களை 4 ்‌ ள்‌ 
வல்‌, மானகளுடன்‌ கூடி விளையாடுிகின்றுளா ? 

ஓ யானையே, உனது அதிக்கைபோன்ற 


த க னை 


ட 
ந்‌ 
| 
பிறி 


. தெரியவேண்டும்‌. அவலை நீ கண்டாயா ? சொல்‌, புலியே, 
ம்‌ ர்ணசக்திரன்போன்ற முககதையடைய என்னுடைய 






- துடையையுடைய ஜானகி போன இடம்‌ உனக்குத்‌ 





விடம்‌ உனக்குத்‌ தெரியுமா? அவள்‌ 
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ளே, காதலி, நீ ஏன்‌ ஓடுகிராய்‌ ? நான்‌ உன்னைக்‌ கண்டு 
கொண்டேன்‌. ஏன்‌ மரத்தின்‌ . பின்னால்‌ மறைந்து 
கொண்டு என்னிடம்‌ வார்ததையாடாது நிற்கின்றாய்‌ ? 
பொறு, பொறு, மாதே, என்மேல்‌ உனகீக்க்‌ கருணை 
யில்லை, முன்‌ ஒருபோதும்‌ நீ இவவாு கறு பண்‌ 
ணின தில்லை, இப்போது ஏன்‌ நீ என்னை உபேட்சை செய்‌ 
கிழுய ? சுந்தர்‌, நீ எவ்வாறு மறைந்துகொண் டோடி 
னாலும்‌ உனது மஞ்சள்‌ பட்டாடை உன்னைக்‌ காட்டி விடு 
கறஅ, என்மேல்‌ உனக்கு அன்பு உண்டாயின்‌ நீ ஓடா 
மல்‌ நில்‌, ஓ இனிய நகையுடையாளே, நீ சீதையன் அ 
போலும்‌, உண்மையாய்‌ நீ கொல்லப்பட்டுவிட்டாய்‌. 
இல்லையாயின்‌ இந்தச்‌ சமயத்தில்‌ என்னை நீ உபேட்சை 
செய்யமாட்டாய்‌, நான்‌ இல்லா த சமயத்தில்‌ வந்து பிதெ 
வூணர்களாகிய அரக்கர்கள்‌ அவளுடைய அவயவங்களை க 
கழித்து அவளைப்‌ புசிகீதுவிட்டார்கள்‌ என்பது நிச்சயம்‌, 
அழகிய பற்களும்‌ அழகியஞூக்கும்‌ உடையதாய்‌ வெள்ளைக்‌ 
குண்டலங்க எணிக்கு விளங்கும்‌ பூர்ண சந்திரன்போன்ற 
அவள்‌ முகம்‌ அரக்கர்கள்‌ கையில்‌ அகப்பட்டுக்கொண்ட 
போது ஒளிகுன்‌ றி வெரு தீஅப்போ யிருக்கும்‌. அவள்‌ 
கழுத்துச்‌ சம்பகப்பூவின்‌ நிறமுடையதாய்‌ மாலை யணிக்‌ 
திருந்தது, அதனை அவள்‌ கதறக்கதற அரக்கர்கள்‌ புசி 
கீதிருப்பார்கள்‌. கஸிர்போன்‌ உ பல்வகை வனளைகளணீந த, 
அழகமைந்த கைகளை அவள்‌ பயத்தால்‌ நடெடுங்கி உதற 
உதற அரக்கர்கள்‌ புசித்திருப்பார்கள்‌. ஐயோ ! அரக 
கர்கள்‌ புசிப்பதற்காகவா கான்‌ அவளைக்‌ தனியாக 
விட்டுப்போனேன்‌ ? அநேக பந்துமிதீ இிரர்கள்‌ இருந்தும்‌ 
அமாதைபோல்‌ அவள்‌ அரககர்களால்‌ புக்கப்பட்டாளே, இ 
ஓ பெருங்கைகளுள்ள லக்ஷ்மணா, என்‌ காதலியை எங்கு. 3 
ளாள்‌ என்து நீ கண்டாயா? காய&, கோய்‌, நீ எங்கே 
போனாய்‌ ”” என்று இவ்வாறு புலம்பிக்கொண்டு ணர்‌. 
ஒரு காட்டினின்‌ அ ல ப்தி தந்தால்‌ ஒரு... “இ 









அட்‌ ல 
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வேளை வேகமாய்‌ ஓடியும்‌, ஒருவேளை விரைவாய்‌ நடந்தும்‌, 
பைத்தியம்‌ கொண்டவர்போல்‌ பலவா றலைந்து ஒரு நிமி 


ஹேம்‌ நினறவிட தீதில்‌ மற்றொரு நிமிஷம்‌ நிற்காமல்‌ வனங்‌ 


கள்‌, ஆறுகள்‌, மலைகள்‌, அருவிகள்‌ முதலிய விடங்களெல்‌ 


ல௩ம்‌ சென்று தேடி மைதிலியை ஓரிட முங்‌ காணாமல்‌ பின்‌ 
னும்‌ அவளை வெகு கஷ்ட,த்தொடு தேடக்‌ கரு தினார்‌, 


அறுபத்தொன்றாஞ்சருக்கம்‌. 


இராமா சீதையை நினைந்து புலம்பல்‌, 





தீசரதகுமாரரான இராமர்‌ ஆச்சிரமமும்‌ பர்ணசா 
லயும்‌ வெறிதாயிருப்பதையும்‌, அவ்விடத்துப்‌ போடப்‌ 
பட்டிருந்த ஆசனங்கள்‌ சிகறுண்டிருப்பகையும்‌ கண்டு 
நான்குபக்கமும்‌ பார்தீதுச்‌ சீதையை எங்கும்‌ காணாராதஇிக்‌ 
கையைக்‌ தூக்கிக்கொண்டு புலம்பத்‌ கொடங்கினார்‌ :-— 
- *ஓல்மணா, சீதை எங்கே? அவளிவ்விடம்விட்டு எங்கே 
போயவிட்டாள்‌? ஓ சுமித்திரை குமார, 

இராமா என்‌ காதலியை யார்‌ தூக்‌இப்போயினார்‌ 9 
லஷ்மணரை ்‌ ட்‌ ்‌ > 
விலகல்‌. அன்றி யார்‌ புசித்துவிட்டார்‌. ஓ காய்‌, 

நீ மரங்களில்‌ மறைந்துகொண்டு என்‌ 

ப்‌ பரிகாசம்பண்ணக்‌ கருதுவது போதும்‌; துக்கத்தி 
னால்‌ வருந்தும்‌ என்னை வந்து தேற்றுதல்‌ செய்‌. ஓ 
 சீதாய்‌, உன்னுடைய அன்புள்ள இந்தச்‌ ஹு மான்கள்‌ 
"உன்னைக்‌ காணாமல்‌ கண்ணீர்‌ விட்டு விசாரங்கொண்டிருக்‌. 
இன்றன. ஓ லக்ஷ்மணா, சதையின்‌ றி நான்‌ பிழைத திருக்க 
மாட்டேன்‌. சீதை கவரப்பட்டமையால்‌ என்னைப்‌ ௦ பெருக்‌ 
த ட ப “க உதா, ப 8 என்‌ 
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முடித்‌ துவைக்காமல்‌ எவவிதமாக இவ்விடம்‌ வந்தாய்‌? 
ச நீ கெட்டாய' என்று சொல்வார்‌. உண்மையாக 
எனது தந்தையார்‌ என்னுடைய பொறுமை யிலலாத 
கெட்ட பொய்‌ நடக்கையைக்குறித்து இவ்வாறு கூறு 
வார்‌, நான எனனிலை கெட்டு என ஆசைகள்‌ ஒன்‌ அம்‌ 
கைகூடாமல்‌ அக்கத தில்‌ ஆழநதிருக்கன்றேன்‌. மெல்‌ 
லிய இடையையுடைய சீதாய்‌, கொடியவனைப்‌ புகழ 
கைவிவெதுபோல நீ என்னை க கனியாகவிட்குி ஷா ஓடி 
விட்டாய? உன்னை அடையெனாயின்‌ கான்‌ என்‌ பிராணனை 
விட்டுவிடுவேன்‌ ,”” 

இவ்வண்ணம்‌ இராமர்‌ சீதையைக்‌ குறித்துப்‌ பல 
வாறு புலம்பி எங்குந்‌ கேடிப்பார்த்தும்‌ அவளைக்‌ கண்டு 
கொள்ளவில்லை. சீதையின்‌ பொருட்டுத்‌ அக்கத தில்‌ 
முழுச்‌ சேற்றில்‌ ஆழ்ந்த யானைபோல்‌ இராமா மெலிவ 
டைந்கார்‌, : லக்ஷ்மணர்‌ இராமரைப்‌ பாரத்து அவருடைய 
நன்மைக்காக *ஐயா, மிக்க பராக்கிரமம்‌ 


லஆ்மணர்‌ ப தப ப்‌ 
சதையைத்‌ பொருந்தியவரே, அக்கப்பட.வேணடாம்‌, 
தேவோம்‌  நரமிருவரும்‌ இன்னும்‌ தேடிப்பார்ப்போம்‌. 
எனல்‌. 


அந்தப்‌ பெரியமலை அநேக குகைகளை 
உடையது, சீதை காட்டில்‌ உலாவுகிறதில்‌ ஆவல்கொண்‌: 
டவள்‌; புஷ்பிதீக மரங்களைக்கண்டு களிப்பவள்‌. அவள்‌ 
இக்காட்டில்‌ எங்கேயாவது சென்‌ நிருக்கலாம்‌; அல்லது 
பூக்கள்‌ நிறைந்த தாமரை யோடைக்குப்‌ போயிருக்க 
லாம்‌. அவன்‌ மீன்களும்‌ நீர்‌ கொச்கெளும்‌ நிறைந்த ஆற்‌ 
றண்டை சென்றிருப்பாள்‌. அல்லது நமக்கு அச்சமுண்‌ 
டாக்கி நாம்‌ எவ்வாறு அவளை க தேடிப்பிடிப்போ மென்‌. 
பதைக்‌ காணக்‌ காட்டில்‌ ஒளித்திருப்பாள்‌. ஆகையால்‌, மி 
நாம்‌ விரைந்து அவளைத்‌ தேடுவோம்‌. அவள்‌ இககாட்டில்‌ 3 
இருப்பாளென்‌ அ: நீர்‌ எண்ணுவீராகல்‌ நாம்‌ இக்காய்ை a 
ஓரிடமும்‌ விடாமல்‌ தேடுவோம்‌,  அக்கப்படவேண்டாம்‌”? 
என்‌ அசொன்னார்‌, இவ்விழா, ம்‌ தமையனி 
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அவவை வவவகைக்‌. 





டம்‌ கொண்ட அன்பால்‌ சொன்னவுடன்‌ இராமர்‌ மனந்‌ 
தேறித்‌ தம்பியுடன்‌ தையைத்‌ தேடத்‌ 


@ 6 . க ம்‌ » 
தையைத்‌ தொடங்கினார்‌, வனங்கள்‌, மலைகள்‌, ஆறு 


கேடல்‌. . 
கள, ஓடைகள்‌ முதலிய எல்லாவிடங்களி 


௮ம்‌ தேடியும்‌ அவர்கள்‌ சகையைக்‌ கண்டுகொள்ள 
வில்லை. அவ்வாறே மலைகளின்‌ உச்சிகள்‌ ,காம்வரைகள்‌ 
முதலிய ஓவ்வோரிடங்களிலும்‌ கெடியும்‌ சீதையைக்கா 
ணாமல்‌ இசாமர்‌ லக்ஷ்மணரைப்பார்‌ தது “சுமித்திரை புத 
இர, இந்த மலைகளில்‌ எல்லாம்‌ சதையைக்‌ காணேனெ 
என்றார்‌, அது கேட்டு லக்ஷ்மணா துக்கமடைக்து கண 
டகாரணியமெங்கும்‌ திரிந்த பராக்கிரமமுடைய இராம 
ரைப்பாரதீது “மகா விஷ்ணு பலிச்சக்கரவர்‌ த தியைக்‌ 
கட்டி இப்பூமியை யடைக்ததுபோல்‌ தாங்கள்‌ நிச்சயமா 
கச்‌ சதையை யடைவீர்கள்‌ ? என்று கூறினார்‌, இராமா 
அடக்கமுடியாத துயர ச துடன்‌ அவரைப்பார்த்து டட லக்ஷ 
மணா, கான்‌ இக்காட்டின்‌ ' இடங்க ளெல்லாவற்றையும்‌, 
பூகிக தாமரை ஓடைஃளையும்‌, அநெக 
சதையைக்‌ குகைகளும்‌ அருவிகளும்‌ நிரம்பிய இம்மலை 
ல்‌ ரஸ்மின்‌ யையும்‌ கெடினேன்‌. ஓரிடத்திலும்‌ என்‌ 
்‌. ஸயிரினுமினிய €ையைக்‌ கண்டிலேன்‌ ?? 
எனமுர்‌, இராமர்‌ இவ்வாறு புலம்பிச்‌ சையைல்‌ காணா 
மல மெலிவடைந்து துக்கத்தில்‌ மூழ்கிக்‌ கொஞ்சக்காலம்‌ 
மெய்ம்மறந் திருந்தார்‌, அவா சோகத்தால்‌ உணர்ச்‌ 
யற்று உடல்‌ வருந்தி வெகு பரிகாபமடைந்து வெப்பமாக 
அடிக்கி பெருமூச்செறிந்து அழத்தொடங்னொர்‌. தாம 
ரையி தழுக்கொப்பான கண்களையுடைய இராமர்‌ மீட்டும்‌ 
- மிட்டும்‌ அழுது துயரத்தால்‌ கெஞ்சடைக்துக்கொண்டு 
“ஓ தோய்‌” என்று வாய்விட்டுக்‌ கதறினார்‌, அப்போது 
அவருடைய அன புள்ள தம்பியாரான லக்ஷ்மணர்‌ கை 
கூப்டி, வெகு வணக்கமாய, அநேகவிதமாகத்‌ தேற்‌ ம்ரவு 
மர்‌, லக்ஷ்மணருடைய வார்த்தைகளைக்‌ சிறிதும்‌ 
இடப்‌ ய 27 








அவாக்சவணிங்வனைன்‌ 2-4) 
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கவனியாது சீதையைக்‌ காணாமையால்‌ இராமர்‌ பெயர்த்‌ 
அம்‌ பெயர்‌ ததும்‌ அழுவாராயினார்‌. 





அஅபத்திரண்டாஞ்சருக்கம்‌, 


இராமா சீதையை நினைதீதுப்‌ பின்னும்‌ அதிகமாகப்‌ புலம்பல்‌. 


குருமாத்துமாவாலயய இராமா சீதையைக்காணாமல்‌ 
தன்னை மறந்து பலவாறாகப்‌ புலம்பினார்‌, சதையைக்‌ 
தாம்‌ காணவில்லையாயினும்‌ மன்மத பாணத்தால்‌ பீடிக்‌ 
கப்பட்டு அவளைக்‌ கண்டதுபோல்‌ இராமா புலமபினா:— 
“ஏன்‌ காதலி, உனக்குப்‌ புஷ்பங்களிட த தில்‌ அதிக ஆசை 
யாகையால்‌ நீ அசோகத்தழைகளால்‌ உன்‌ தகெக த்தை 
மறைத்துக்கொண்டு என்‌ சோகத்தை 
இராமா சீதையை வளர்க்கின்றாய்‌, வாழைபோன்ற துடை 
விளி ததுப்‌ ்‌ A ள்‌ 
புலம்பல்‌. களை உடைய நீ வாழைக்‌ தோட்டத்‌ 
இல்‌ புகுந்து ஒளிக்‌ தனை. சுந்தரி, உன்னை 

நான்‌ கண்டுகொண்டேன்‌; உன்னை உன்னால்‌ மறைக்கமுடி. 
யாது, நங்காய்‌, நீ ரிச்துக்கொண்டு கோங்கஞ்சோலை 
யுள்‌ புகுகின்றாய்‌. பிரியாய்‌, விளையாட்டுப்போ தம்‌ ; 
என்னுயிர்‌ போகின்‌ றது. ஆகையால்‌, இந்தச்‌ சமயத்தில்‌ 
விளையாடுவது சரியன்று, அதுவுமனறி ஆச்சிரம,த்‌இல்‌ 


. விளையாவெது கக்ககன்று, விளையாட்டில்‌ நீ இயல்பில்‌ 


ஆசை உள்ளவளென்‌ அ யான றிவென்‌. கடங்கண்ணாய்‌, நீ 
யில்லாமல்‌ இக்தப்‌ பர்ணசாலை வெறிதாக விருக்கிறது ; சீக்‌ 
இரம்‌ வந்துவிடு, சதையை அரக்கர்கள்‌ கவர்ந்து கொண்டு 
போயிருக்கவேண்டும்‌, அல்லது பு), த இருக்கவேண்டும்‌; இ 
இது நிச்சயம்‌, இல்லாவிடில்‌, லக்ஷ்மணா, நான்‌ இவ்வாறு 
பரிதபிக்கையில்‌ அவள்‌ வாராமலிருப்பாளா ? லக்ஷ்மணா, 
கண்ணீர்‌ விட்டு நிற்கும்‌ இம்மான்கூட்டங்கள்‌ அரக்கர்கள்‌ . 
சீதையைப்‌ புசித்துவிட்டார்கள்‌ என்று சொல்லுவன ்‌ 





02-ம்‌ சருக்கம்‌. 211 









போலிருக்கன்‌றன ஓ உத்தமி, ஓ oe ஓ கா்‌ 
ரீ எங்கேபோனுாய்‌, ஓ சீதாய்‌, கைகேயி யினுடைய எண்‌ 
ணம்‌ இன்று நிறைவேறிவிட்டது! நான்‌ சீதையோடு 
புறப்பட்டு வந்து அவளை யின்றித்‌ திரும்பிச்‌ செல்லப்‌ 
நோகன்றேன்‌. இனிச்‌ சீதையில்லாமல்‌ எப்படி நான்‌ 
அந்தப்புரத்தில்‌ புகுவேன்‌ ? உலகம்‌ என்னைக்‌ கொடி 
யவனென்றும்‌ வீரமில்லா சவனென்றும்‌ பழி கூறுவது 
நிச்சயம்‌, , சதையை இழந்தகனால்‌ எனக்குத்‌ சரமில்லை 

யென்பது வெளியாகும்‌, எனது வன: 
ட வாசம்‌ முடிந்து நான்‌ அயோத்திக்‌ 

கூசி திரும்பிச்‌ செல்லும்போது என்னை 
கேஷேமம்‌ விசாரிக்க வரும்‌ ஜன்‌ கமகா ராஜனை நானெவ்‌ 
வாறு பார்ப்பேன்‌ ? அவர்‌ என்னைச்‌ சீகையின்றிக்‌ கா 
ணும்போது தமது புத்திரி காரணமாகக்‌ அக்கத தி 
லழுநஅவாரே ! இனிப்‌ பரதனாளும்‌ அக்ககரத்துற்கு 
நான்‌ திரும்பிச்செல்லேன்‌. சிதையில்லையாயின்‌ சுவர்க்க 
லோகமும்‌ எனக்கு வெறும்பாழாக விருக்கும்‌. ஆகை 
யால்‌, லஷஷமணா, என்னை இச்காட்டில்‌ விட்டுவிட்டு நீ 


மாத்திரம்‌ அயோ தீதி௩கரம்செல்‌, சீதையின்‌ றி நான்‌ ஒரு 


போறும்‌ உயிரோடிருக்கமாட்டேன்‌, நீ பரதனை இறு 
கத கழுவி ££ இராமர்‌ உனசகுப்‌ பாராள உத்கரவு கொ 
டுததார்‌ ? 
யும்‌, என்‌ கட்டனைப்படி நீ என்‌ தாய்மார்‌ கோசலை, 


என்று நான்‌ சொன்ன தாகச்‌ சொல்‌. அன்றி 


கைகேயி, சுமித்திரை மூவர்களையும்‌ மிக்க மரியாதை 


யுடன்‌ கமஸ்காரம்பண்ணி வெகு சாக்கிரகையாகப்‌ பாது 


காப்பாயாக, பகைவரேறே, தையை யானிங்கு இழக்க 
விதததை எனது காயாருக்கு நீ விரிவாகக்‌ கூறு”? என்று 
இவ்வாறு இராமர்‌ கரியகூந்தலையுடைய ஒதையின்‌ பிரி 
வால்‌ அககத தி லாழ்ம்து புலம்ப, லஃகூஃ மணா முகை வாடி 
கும்‌ மனம்‌ தகு வருந்தினார்‌. 


ம்‌ கின சாயை 


ப 
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அறதறுபத்‌ துமூன்‌ முஞ்சருக்கம்‌. 
இராமர்‌ அடங்காத துயருறல்‌, 


[a 





சக்கரவர்த்தி குமாரர்‌ தமது அரிய நாயகியைப்‌ 
பிரிந்து தயருற்றவராகித்‌ தம்பியாகிய லக்ஷ்மணருக்கு தீ 
அககத்கை விளைவிதது மறுபடியும்‌ பெருந்‌ துன்ப 
மடைநதார்‌, துக்கத்தில்‌ முழுகிககிடக்கும்‌ இராமா தம்‌ 
மைப்போல்‌ அன்புற்றவராகிய ல்ஷ்மணரைப்‌ பார்தது 
நெருப்புப்போல்‌ பெருமச்செறிக்து வெகு பரிதாபமாக 
அழுதுகொண்டு சொல்ல லற்றா ;:—* என 
னைப்போல்‌ கொடுமைசெய் தவர்‌ வெடொரு 
வரும்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ இல்லை என்று 
நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌, துக்கததின்மேல்‌ துக்கம்‌ ஒன்றன்‌ 
டென்‌ ஒன்றுய இடைவிடாது கோனறி எனது மன்த 
தைப்‌ பிளககின்றது, நரன்‌ முற்பிறப்பில்‌ பலதிவினை 
களைச்‌ செய்தது நிச்சயம்‌; அவைகளின்‌ பயனை நான்‌ 
இப்பொழுது அனுபவிககி2றன்‌. அக்காரணத்தாற்றான்‌, 
துக்கதிதின்மேல்‌ துக்கம்‌ எனக்கு வந்துகொண்டிருக்‌ 
கின்றது, நான்‌ நாடிழந்ததும்‌, பந்துக்களைவிட்டுப்‌ பிரிந்த 
அம்‌, ஏன்தந்தை மாண்டதும்‌, என்‌ தகாயைவிட்டு 
நான்‌ பிரிந்ததுமாகிய இவைகள்‌ என நினைவில்‌ வந்து 
என்‌ துயரச்சை அ திகப்படு சீதுகின்றன. ஓ லக்ஷ்மணா, 
இந்தத்‌ துக்கங்களெல்லாம்‌ காட்டிற்கு நான்‌ வந்தபோது 


இரரமர்‌ 
புலம்பல்‌. 


சீதையும்‌ என்னுடனிருந்தமையால்‌ எனக்கு ஒரு துன்ப 
மும்‌ செய்யவில்லை. இப்பொழுது சிகை என்னைப்பிரிக்க 
மையால்‌ அவைகள்‌ விறகூட்டப்பெற்ற தயைப்போல 


மறுபடி. மண்டி எரி௫ன்றன. அரக்கன்‌ ஒருவன்‌ பலாத்கார 
மாய்‌ என்‌ நாயகியை ஆகாயவழியாகத தூக்கிக்கொண்டு பீ 
போய்விட்டான்‌; இது நிச்சயம்‌, அழகான குரலையுடைய 
என்‌. மனைவி அப்பொழுது பயந்து கண்டோர்‌ இரங்க 











69-ம்‌ சருக்கம்‌, 213 


அடிக்கடி பலவாறு புலம்பியிருப்பாள்‌; 

சீதை என்ன இதற்குச்‌ சந்தேகமில்லை, ஐயோ ! சந்தன 
எனக்‌ களபம்‌ பூசப்பெற்ற என்‌ நாயதியின்‌ இர 
ண்ட தனம்‌ அரக்கனால்‌ உண்ணப்படும்‌ 

பொழுது இரத்தத்தில்‌ மூழ்கியிருக்கும்‌; இது நிச்சயம்‌, 
இனிமையாகவும்‌ மெதுவாகவும்‌ தெளிவாகவும்‌ பேசவல்ல 
அம கருங்குழல்‌ சூழ்ந்ததுமாக்ய அவள்‌ முகம்‌ அரக்க 
னால்‌ பற்றப்பட்டபொழுஅ இராகு கவ்விய சந்திரன்போல 
ஒளி யிழந்திருக்கும்‌, மிக வணக்கமுன்ள என்னுடைய 
கா தலியினகழு சதைப்‌ பிசிகஷண ராகிய அரக்கர்கள்‌ ஆகா 
சத்தில்‌ போகும்போது முறித்து இரக்கச்கைக்‌ குடித்த 
ருப்பார்கள்‌, கான்‌ பிரிக்துவிட - அவள காட்டில்‌ கனித்‌ 
திருந்தபொழுஅ அவளை நான்கு பக்கங்களிலும்‌ அரக்கர்‌ 
கள்‌ சூழந்து பற்றிஇழுக்க அத தடங்கண்ணான்‌ இரவுஞ்சப்‌ 
பக்ஷியைப்போல்‌ வருந்தி அழுதிருப்பான்‌, ஓ லக்ஷ்மணா, 
இநதக கற்பாறையிலன்ஹே அந்தப்‌ பெருமிதமுடைய 
கை என்னுடன்‌ வீற்றிரு துந்துகொண்டு புன்னகையொடு 
உன்னிடம்‌ பலவிஷயங்களைப்பற்றிப்‌ பேசுவது ? இது 
கோதாவரி ஈதி; நதிகளுள்மேம்பட்டது; தை அதனிடம்‌ 
மிக்க பிரீதி உடையள்‌. அவள்‌ அங்கே போயிருப்பளோ? 
அவள்‌ அங்கு ஒருநாளும்‌ தனியாகப்‌ போவதில்லை. 
தாமரைப்‌ பூப்போன்ற முகமும்‌ தாமரை 


ல்‌. .  மிதழ்போன்ற கண்களுமுடைய இதை 
எங்கு போயினாள ்‌ 
எனல்‌, தாமரைமலர்‌ கொண்டுவரப்‌ போயிருப்‌ 


பளோ? அதுவும்‌ ஆகாது, என்னை இன்‌ றி 
அவள தாமரை மலரெடுக்க ஓருபோதும்‌ போகமாட்‌ 
டாள. பல பூதீதமரங்களடர்க்து பலவகைப்‌ பக்ஷிகள்‌ 
நிரம்பிய இநதக காட்டுக்குள்‌ அவள்‌ போயிருப்பா 
ளோ? அதவும்‌ கூடியகன்று, அவள்‌ மிகப்‌ பயந்தவளா 
. கையால்‌ தனியாக இதற்குள்‌ போகாள்‌, சூரியனே, நீமனி 
.. தர்களஞுடைய i புண்ணியபாபச்‌ செயல்களை யறிக தவன்‌; 
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ர்‌ ற்‌ அன்றியும்‌, அவர்களுடைய செயல்களின்‌ 

கை எங்கே வன்க ்‌ ்‌ 

என்று சூரியனை பொய்மை உணமைகளுச்கும்‌ சாஷியாக 

பும்‌ வாயுவையும்‌ 
வினாவல்‌, 


விளங்குகின்‌ றவன்‌ ; நான்‌ வேண்டுகின்‌ 
றேன்‌, சோகத்தில்‌ முழுகிக்கடக்கும்‌ 
எனக்கு என்‌ காதலி எங்காவது போயினை அல்லது 
கொலையுண்டாளா என்பதைச்‌ சொல்லு, வாயுவே, இவ்‌ 
வுலகததில்‌ நடப்பதில்‌ உனக்குத்‌ தெரியாதது ஒன்று 
மில்லை; ஆகையால்‌, நீ என்மனைவி என்னவாருனாள்‌-- துரக 
திககொண்டு போகப்பட்டாளா? கொல்லப்பட்டாளா? 
அல்லது வழியில்‌ என்னை எதிர்பார்த்து நிற்கின்றாளா ? 
என்பதை எனக்குச்சொல்லு.'' இராமர்‌ சோகத்தால்‌ தன்‌ 
னே மறந்து இவ்வாருகப்‌ புலம்ப அவரைப்பார்த்து வெகு 
தகைரியசாலியும்‌ நியாயத்தைக்‌ கைவிடா தவருமான லக்ஷ 
மணா இவவாறு தகக வார்‌ க்தைகளைச்‌ சொல்வாராயி 
னு: “மனத்தைத்‌ தைரியம்‌ பண்ணிக்கொண்டு அக்கத 
கை நீக்கிவிட்டு ஊக்கத்தோடு சதையைத்‌ தேடக்கொ 
டங்கும்‌. ஊக்கமுள்ளவர்கள்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ எவ்வளவு 
பெருங்‌ கஷ்டங்கள்‌ நெரிடினும்‌ ஒருபொழுதும்‌ சோர்வு 
அடையமாட்டார்கள்‌.” மிக்க பராக்கிரமசாலீயாகிய லக்ஷ 
மணர்‌ இவ்வாறு சொல்லியும்‌ அதிக அன்பப்பட்டுக்‌ 
கொண்டிருந்த இராமர்‌ அவர்‌ சொன்ன சொல்லைச்‌ சிறி 
தும்‌ கவனியாது பொறுமை இமகந்தவராக மறுபடியும்‌ 
பெருந்துக்கத தில்‌ முழுகினா. 
அறுபத்‌ துகான்காஞ்சருக்கம்‌. 

இராமர்‌ சதையைத்‌ தேடி.கி தென்‌ இசை சென்று அரக்கர்‌ 





 அடிசசுவகெளைக கண்டி 
க அழித்‌ தவிடெமறேன்‌ என்று கோபம்கொளளல்‌. 
இராமர்‌ அயரமுறஅ லக்ஷ்மணரை நோக்கி ரு லக்ஷ... 
மணா, நீ விரைவாகக்‌ காகா அந்தத்‌ சென்று த 
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அங்கே தாமரைமலர்‌ எடுக்கச்‌ சீதை போயிருக்கிறாளா 
என்று பார்தீதுவா'' என்று மிக இரக்கமாகச சொன்னார்‌, 
அதை ல்தமணர்கேட்டு வெகுதுரிகமாக அழயெ கோதா 

வரிகளுச்‌ சென்று அந்தி யெங்கும்‌ நன்றாகக்‌ தேடிப்பார்‌ 
தது வந்து வோல்‌ “நான ஸ்நான கட்டங்கள்‌ 
எங்குந்‌ தேடினேன்‌ ; சதையை ஓரிடத்திலும்‌ கண்டி 
லேன்‌. நான்‌ உரகத்துக்கூப்பிட்டும்‌ பார்த்தேன்‌. என்‌ 
குரலை அவள்‌ கேட்டதாகது தெரியவில்லை, நமது துயரச்‌ 
தைப்‌ போக்குகின்‌ ற மெல்லிய இடையையுடைய வைதேஇ 
எங்கு பொயினாள்‌ என்பது தெரியவில்லை” 

இராமா தை 

எங்கே ஏன்று 


கோதாவரி நஇ சைக அக்க, தில்‌ முழுகயிருக்கும்‌ இராமா 
யை வினாவல்‌, 


என்று, இவ்வாறு லக்ஷ்மணர்‌ சொன்ன 


கேட்டுக்‌ தாமே கோதாவரி யாற்றுக்குச்‌ 
சென்றார்‌, அக்கதியைச்‌ சேர்ந்தவுடன்‌ * தை எங்கே? 
என்று அவர்‌ வினாவினர்‌, அப்போது சதையைக்‌ கொலைக்‌ 
காளாகய அரக்கர்கோன்‌ கவர்ந்து சென்றானென்று 
கோதாவரி நதியாவது அங்குள்ள பிராணிகளாவது 
சொல்லவில்லை. சீதையின்‌ செய்தியை இராமருக்குச்‌ 
சொல்‌ என்று (புராணிகளால்‌ வேண்டப்பட்டிருக்தும்‌ 
இராமா துக்கத்துடன்‌ கேட்டபோது அந்ந தி கொடிய 
இராவணனுடைய பயங்கரமான ரூபத்தையுக்‌ கோர 
மான செய்கையையும்‌ நினைத்துப்‌ பயந்து ஒன்றும்‌ 
சொல்லாம லிருக்துவிட்ட து, சதையைக்‌ கோதாவரியால்‌ 
காணலாம்‌ என்ற எண்ணம்‌ முற்றுப்‌ பெறுக இராமர்‌ 
அவள்‌ பிரிவால்‌ மாழ்கி, லக்ஷ்மணரைப்‌ பார்த்து “லக்ஷ 
மணா, கோ காவரிநஇயும்‌ ஓன்றும்‌ மறுமொழி தந்திலது. 
சையின்‌ றி கான்‌ ஊர்போய்‌ அவள்‌ தாயாருக்கும்‌ ஜக 
ருக்கும்‌ யாது சொல்லுவேன்‌ ? இராச்சியத்தை இழந்‌, 
_காட்டிற்குவகது, இங்குள்ள  காய்கனிகளைப்‌ புசித்து, 
_யானபட்ட கஷ்டங்களைப்‌ போக்நிக்கொண்டுவந்‌ ௫ தை 
i ரஞ்‌! சுற்ற மிஃதிரர்களைப்‌ பிரிந்து, சீதை 
| ROJA MUTHIAH 
47, HOSPITAL STREET. 
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யையும்‌ காணாது, நெடுநேரம்‌ விழிதீதிருக்குமெனக்கு இனி 
இரவு தொலையாமல்‌ மிகவும்‌ பெரிதாகத்‌ தொன்‌ அமே, 
சீதையைக்‌ காணவேண்டி, மந்தாகினி ஈதியிலும்‌, ஜனஸ்‌ 
கானத்திலும்‌, இந்தப்‌ பிரஸ்ரவணமல்யிலும்‌ நான்‌ தேடு 


வேன்‌. வீரனே, பார்‌; இந்த மான்கள்‌ 
மான்களை 


க்கல்‌ அடிக்கடி என்னை க்‌... 


அவைகளின்‌ தோற்றத்தை நோக்குமிட 

தீது அவைகள்‌ என்னிடம்‌ ஏதோ சொல்ல விரும்புவன்‌ 
பொல்த்‌ தோன்றுகின்றன” என்று உரைதீத, புரு 
ஹஷேோததமராகய இராமர்‌ அம்மானகளைப்‌ பார்தது, 
தமது கண்களில்‌ நீர்‌ ததும்ப “சீதை எங்கே? என்று 
கேட்டனர்‌. அப்படி அவர்‌ கேட்டவுடனே அம்மான்கள்‌ 
எழுந்து தென்முகமாக ஆகாசத்தை நொக்கிக்கொண்டு 
சதையைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு போனவழி 

மான்கள்‌ சை வழியே ௩டககலாயின, அப்படிப்‌ போ 
சென்ற ன்‌ ட்‌ ள்‌ 
எவ கும்‌ மான்கள்‌ இராமரைத்‌ திரும்பித்‌ 
இரும்பிப்‌ பார்தது அந்த வழியையும்‌ பூமி 

யையும்‌ அடிக்கடி உறறுகோக்கி அழுதுகொண்டு சென்‌ 
றன்‌, இவைகளையெல்லாம்‌ லக்ஷமணர்‌ நன்றாகப்பார்‌ தது 
யோடத்து மிக்கவிசன த்துடன்‌ தமது கமையனாரைப்‌ 
பார்‌.தீது--“ஐய, தை எங்கே என்ன தாங்கள்‌ கேட்ட 
வுடன்‌ இம்மான்கள்‌ எழுந்து பூமியைக்‌ காட்டிக்‌ தென்‌ 
இசையை நோக்கிககொண்டு செல்லுகின்றன. ஆகையால்‌, 
நாம்‌ தென்‌ திசையை நோக்கிச்‌ செல்லுவோம்‌. அப்படிச்‌ ப 
செல்வதால்‌ நாம்‌ சீதையை அல்லது அவளைப்பற்றிய i. 
அடையாளங்களைக்‌ காணலாம்‌” என்றார்‌, இராமா அப்‌ இ 


படியே ஆகட்டும்‌?” என்‌ ௮ுசொல்லி லக்ஷ்மணருடன தென்‌ 


திசையை நோக்கிப்‌ போகும்வழி யெல்‌ 
வழியில்‌ சீதை ்‌ ல்‌ வர்தா . 
க்க புஷ்பங்‌ லாம்‌ சீதையைப்‌ பார்க்ல 
கள்‌ விழுந்து ட போயினார்‌. அவ்வாறு அவ்விரு சகோ 
க்கக்‌ காணல்‌, க 2 வதி 
தரர்களும்‌ ஒருவருடன்‌ ஒருவர்‌ பேசிக்‌ 
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கொண்டு போகையில்‌ சில புஷ்பங்கள்‌ வழியில்‌ விழுந்து 
கிடக்கக்‌ கண்டார்கள்‌, அரையில்‌ விழுந்திருந்த புஷ்பங்‌ 
கனை இராமர்‌ கண்டு விசனமுற்அ லக்்மணரைப்‌ பார தீது 
“லக மணா, இம்மலர்கள்‌ நான்‌ சதைக்குக காட்டில்‌ பறித்‌ 
அக்கொடுத் தவை, அவைகளை அவள்‌ வாங்கிக்‌ தலைமே 
லணிஈ்துகொண்டாள்‌. இவைகளை என்‌ நன்மை கருதியே 
சூரியனும்‌ காற்றும்‌ பூமியும்‌ வாடாமல்‌ காப்பாற்றி 
வைதக்‌ என்றுர்‌, இவ்வாறு லக்ஷ்மணரிடம்‌ சொல்‌ 
லிச தருமாததுமாவும்‌ புருஷோககமருமான நீண்ட 
கரங்களையுடைய இராமர்‌ தனக்கெதிரில்‌ உள்ள அநேக 
அருவிகள்‌ பெருகிக்கொண்டிருந்த மலை 
யை நோக்கி “ஓ இரிராஜ, இவ்வழகிய காட்‌ 


மலையை 
வினாவல்‌, 
டில்‌ என்னைப்பிரிந்து பரி பிக்கும்‌ அமதிய 


அங்கங்களையுடைய தையை நீ கண்ட அண்டா??? என்று 
கேட்டார்‌. பின்பு வெகு கோபத்துடன்‌ இங்கம்‌ ஒரு மானைப்‌ 
வு பேசுவதுபோல அம்மலையைக்‌ கடிந்து கோக. 
“ஓ மலையே, பொன்னின்‌ நிறமுடைய என்‌ அழகிய 
சதையை உடனே எனக்குக்‌ காட்டு: இல்லையாயின்‌ 
உனது தாழ்வரைகளைப்‌ பொடிபடுக்‌.துவேன்‌ ?? என்‌ 
ரா. எவ்வாறு கெட்டும்‌ அம்மலை கையைக்‌ காட்‌ டிற்‌ 
இல்லை, மறுபடியும்‌ இராமர்‌ அம்மலையைப்‌ பார்த்து, 
ந என்‌ பாணத்தினக்கினியால்‌ எரியுண்டு ரீழுகப்‌ே பாகி 
ரய, உனனிடத் திலுள்ள கழைகளும்‌ களைகளும்‌ எல்‌ 
லாம்‌ மூழுது மழிந்து உன்னிடம்‌ ஒருவரும்‌ சேராது 
பொய்விடுவர்‌ ”” என்ரை த து, ல்ஷ்மணரை நோக்கி ££ 
லக்ஷ்மணா, இக்கோ தாவரியையும்‌, பூரண சந திரன்போன்ற 
முகதனையுடைய சீதை சென்ற இடத்தை எனக்குச்‌ 
. சொல்லாதொழியுமாயின்‌, நீர்‌ வ.றறும்படி செய்கிறேன்‌”? 
என்றார்‌, இராமர்‌ மிகவும்‌ சனக்து, தமது கண்களால்‌ எல்‌ 
லாவற்றையும்‌ எரிதீதவிபெவர்போல க்‌ கம்மைச்சுற்றி 
நான்கு பக்கங்களிலும்‌ பார்த்து, அங்கு அரக்கர்கோ 
28 


ஒடி - ஆரணியகாண்டம்‌. 
- அடைய அடிச்சுவடுகளையும்‌ அவனாற்‌ பற்றப்பட்டபோ து 
I பயந்து இராமரைக்‌ காணவேண்டி அங்கு 
சீதையின்‌ அடிச்‌ ர்‌ த 2 ஓ 
சுவடு காணல்‌, மிங்கும்‌ ஓடித்‌ கத தளித்த சீதையினுடைய 
அடிச்சுவடுகளையும்‌ கண்டார்‌. இரத அடிச்‌ 
ப்ளம்‌ முறிந்த வில்லையும்‌, தூணியையும்‌, அழிந்த 
தேரையும்‌ கண்டு இராமர்‌ மனம்‌ கலங்கித்தமததம்பியைப்‌ 
பார்த்து “லக்ஷ்மணா, இதோபார்‌ !  சீதையினாடைய 
- பொன்னறாபரணச்‌ அண்டங்களும்‌ அவள்‌ அணி இருந்த 
மாலைகளும்‌ அங்குமிங்கும்‌ சிதறுண்டிருக்கன்றன. பொற்‌ 
- றுளிகள்போல இரச்சத்துளிகள்‌ பூமியில்‌ காணப்படுனை 
றன, லக்ஷ்மணா, மாயாவிகளான அரக்கர்கள்‌. சீதையைப்‌ 
பல அண்டங்கள்‌ . செய்து புசதஅவிட்டார்கள்‌ போலத்‌ 
தோன்றுவது, | சீதையின்பொருட்டு ராக்ஷ்சர்கள்‌ இங்கு 
A ஒருவரோடொருவர்‌ எதிர்த்துப்‌ பெரும்‌ போர்‌ செய்தி 
ருக்கவேண்‌ ம, முத்துக்களும்‌ வமிரக்கற்களும்‌ இழைக்கப்‌ 
பட்டு இங்கு முறிந்து இடக்கின்ற இந்தவில்‌ யாருடையது? 
இது தேவர்கள து அல்லஅ ராக்ஷசர்களது ஆகவேண்டும்‌. 
ப இதோ உடைந்து கிடக்கின்ற இளஞ்சூரி 
முறிந்த. யன்போன்ற வைடூரிய  மணிகளிமைக 
தெர்‌ முதலிய 


ப்‌ கப்பட்ட பொறகவசம்‌ யாருடையது ! 0 


இதோ: முரி அடெக்கின்‌ ற திவ்வியமாலை 


கள்‌ கட்டப்பட்ட தம்‌ நூ அகம்பிகள போடப்பட்டதுமான அத 


குடை யாருடையது. ? பேயமுக முடையனவும்‌ மார்பிற்‌. 


்‌ கவசம்‌ பூண்டனவுமான இதப்‌ பெரிய்‌ பயங்கரமான 23 
கோவேறுகழுதைகள்‌ யாருடைய போரில்‌ கொல்லப்பட்‌ இ 
டன்‌? இதோ உடைந்து, கீரையில்‌ கவிழ்ந்து, கொழுக்கு 
விட்டெரியும்‌. செழு இீக்கொப்பான கொடிகளையுடைய : : 
தாய்க்‌ திடக்கினற இந்தப்‌ போர்த்தேர்‌ யாருடையது? ரி 
- இதோ தலையற்றுப்‌ பூமியில்‌ இடக்கின்ற. தங்கக்கட்ட இ 
மைந்த ப்‌ பாணங்கள்‌ ந்ல்ல 01 2 னத்‌ இ 
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இருககபோ திலும்‌ இறிதும்‌  உபயோகமற்றவைகளாகச்‌ 
செய்யப்பட்டுக்‌ இடகடன்றன.. இதோ கையிற்‌ பிடித்த. 
குதிரைச்‌ 'சம்மட்டியோடுங்‌ னானைக்‌ சாதல்‌ மாண்டு. 
பதவ கோப்பாகன்‌ யாருடைய சாரதி? தலைப்‌ ' 
பாகையும்‌, குண்டலங்களூம்‌ தரித்துக்‌ கையிற்பிடித்த சாம 
சங்களுடன்‌ இறந்து வடக்கின்‌ றவர்‌ களாகிய இநதச சாம 
ரம்‌ போடுஇறவர்கள்‌ யாருடைய ஆட்கள்‌ ? இந்த அடிச்‌ 
சுவடுகள்‌ அரக்கர்களூடையவைகளே. மாயங்கள்‌. வல்ல. 
கொடிய மன முள்ள அரக்கர்களை யான்‌ எனக்குப்‌ ப்கை: 
வாகளாகக ிக்கொண்டேன்‌. ஏழையரயெ எதை இறக்‌ 
இருக்கவேண்டும்‌ : ; அல்லது அவனை அரக்கர்கள்‌ விழுங்க 
மிருக்கவேண்டும்‌ ; அல்லது அரக்‌ டிக்கொண்டு போயிருக்க 
வேண்டும்‌. ஐயோ! இப்பெருங்காட்டில்‌ சதையை அரக்கர்‌ 
கள கொண்டுபோகும்பொழுஅ கருமம்‌ அவளைக்‌. காப்‌ 
பாற்றவிலலையே ! ஓ லக்ூ்மணா, ஜானகியை அரக்கர்கள்‌ 
விழுங்காமலும்‌ கவர்க்குகொண்டு போகாமலும்‌ அருமங்‌ 
காப்பாற்று தபோது.இவ்வுலகத்தில்‌ எனக்கு நன்மைசெய்‌ ' 
யத தககவாகள்‌ . தெய்வத்தன்மை யுள்ளவர்கள்‌ யாரிருக்‌ 
- இருர்கள்‌? இதனாலேயே சர்வ பிராணிகளையும்‌ படைதீத 
எல்லாம்‌ வல்ல ஜதேவதேவனை மனிதர்கள்‌ மடமையால்‌ 
ம திக்கின்‌ திலர்‌, வெகு சாந்தமுள்ளவனும்‌, உலசுதஇற்கு, 
எப்பொ அம்‌ நன்மையையே நாடுபவனும்‌; ஐம்பொ றிகளை 
 அடக்ணனெவனுமாயெ என்னைப்‌. பராக்இரம ' மற்றவன்‌. 
என்று தேவர்களும்‌ இதனால்‌ எண்ணுவார்கள்‌. ல-ஷ்மணா, 
இந்த நல்ல குணங்கள்‌ என்னைச்‌ சேர்ச்‌ கமையால்‌-; குற்ற 
மாயின. அரககர்‌ ளையும்‌, மற்றெல்லாப்‌ 


இராமா பிராணிகளை ம்‌ நான நாசம்பண்ணுக்‌ 
கோபம்‌ கொள ' i வற்‌. 
எல்‌. கரக, ஊழிகால த தில்‌ சந்திரனுடைய காந்‌ 


தியைச்‌ சூரியனுடைய இரணம்‌ தொலைப்‌ - 
ய பதுபோல என அகுணங்களெல்லாவற்றையும்‌ அடக்க என்‌ 


ari? A 
பப்ளி க்‌ 
% 


ட ப தல்ததலத்திவு 
ட்‌ தன்ம 
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வல்லமை இன்‌ அ! பிரகாசிக்கட்மெ. ஓலக்ஷ்மணா, யக்ஷர்கள்‌, 
கந்தாவர்கள்‌, பிசாசர்கள்‌, ராக்ஷசாகள்‌, கின்னரர்கள்‌, 
மானிடர்கள்‌ முதலிய யாவருக்கும்‌ சகமில்லாமல்‌ போகட்‌ 
டும்‌, இன்று என்‌ வில்லினின்‌ று விடப்படும்‌ பாணங்களால்‌ 
ஆசாசமமறைவகாக, நான்‌ இமமூவுலகங்களி லும்‌ வாரும்‌ 
பிராணிகளெல்லாவற்றையும்‌ அசைவற்று நிற்கச்செய்க 
றேன்‌. ஆகாசத்தில்‌ கருகங்களை ஒடாது செய்கிறேன்‌ சந்தி 
ரனை மறைத்து விடுகிறேன்‌. காற்றின்‌ இயக்கத்தை 
மாற்றுகிறேன்‌, சூரிய இரணததையும்‌ அக்கினியையும்‌ 
௮ பித்‌ அவிடுகிறேன்‌. மலைகளை மணல்களாகப்‌ பொடி 
படுத்துகிறேன்‌. சமுக திரக்தையும்‌ மற்றும்‌ நீர்‌ நிலைகளை 
யும்‌ வற்றும்படி செய்கிறேன்‌. மரம்‌ செடி கொடி முதலிய 
யாவற்றையும்‌ அமி,த அவிடுகிறேன்‌. தேவர்கள்‌ சதையை 
என்னிடம்‌ சோக்கா தொ.ழிவார்களாயின்‌ ஊழிகாலத தில்‌ 
அழிகின்ற இம்மூவுலகங்களையும்‌ இப்போதே நாசம்‌ 
பண்ணி விடுகிறேன்‌. சீதையை என்னிடம்‌ சேர்ககார்க 
ளாயின்‌ இந்த நிமிஷத திலேயே எனது பராக்கிரமத்தை 
இந்திரனை முன்னிட்டதேவர்கள்‌ காண்பார்கள்‌. ஓ லக்ஷ 
மணா, என்‌ வில்லினின்‌ அ இடையருஅ விடப்படும்‌ பாணங்‌ 
களால்‌ மொதீதுண்டு ஆகாசத்தில்‌ யாரும்‌ செல்லமாட்‌ 
டார்‌ ; விலங்குகளும்‌ பறவைகளும்‌ மயங்க அழிந்‌. தவிடும்‌ ; 
ர யம்‌ உலகம்‌ நிலைகுலைந ௮ தலை தடுமாதிப்போம்‌, 
அழிக்க கர்ணபரியந்தம்‌ வில்லை யிழுதது வளைத்‌ 

ப தனி துப்‌ பிராணிகளால்‌ காங்கமுடியாத என 
அம்புகளால்‌ சதையின்‌ நிமித்தம்‌ இவ்வுலகில்‌ பிசாசாக 
ளும்‌ அரக்கர்களும்‌ இல்லையாம்படி செய்கிறேன்‌, கோபத்‌ 


தால்‌ விடப்படும்‌ என்‌ பாணங்களுடைய பலத்தையும்‌ 


அவைகள்‌ வெகுதூரம்‌ போவதையும்‌ தேவர்கள்‌ இன்னு 
பார்க்கட்டும்‌, மூவுலகங்களும்‌ எனது கோபத்தால்‌ நாச 


மடைந்து சேவர்கள்‌, அசுரர்கள்‌, பிசாசர்கள்‌, ராக்ஷசர்கள்‌ 


ஒருவரும்‌ இல்லையாவார்கள்‌. தேவர்கள்‌, அசுரர்கள்‌, ர்‌, 


ர்‌ 





65-ம்‌ சருக்கம்‌. அகம்‌ 


ல 





கள்‌, ராக்ஷசர்கள்‌ மு.தலியவர்‌ கரூடைய இருப்பிடங்கள்‌ 
என்‌ பாணங்களால்‌ பிளப்புண்டு துகளாய்ப்போம, உலக 
அணஸைலாவற்றையும்‌ தலைழோக்கிவிடுவென்‌. என து சபை 
யை அவள்‌ இருந்தபடி அல்லது இறந்தபடி அல்லது ௮ 
வளை எத துப்‌ போனபடி. என்னிடம்‌ தேவர்கள்கொண்டு 
வந்து சேர்க்கார்களாயின்‌ யான என்னுடைய பாணங்க 
ளால்‌ சராசர மனைத்தையும்‌ அழித்து மாற்றிவிடுவென்‌?' 
என்றார்‌. இவ்வண்ணம்‌ கூறி இராமா கோபத்தால்‌ உதடு 
துடிக்க, கண்கள்‌ இவக்து, மரவுரியைக்கட்டிச சடையை 
முடித்து, தமது வில்லை லக்ூஷ்மணரிடமிருக து வாங்கிக்‌ 
கையிற்பற்றி, கொடிய சாப்பம்‌ போன்ற அதேக 
பாணங்களை அதில்‌ தொடுத்து, பிரளயகாலத தில தோன்‌ 
றிய அக்கினி போலக்கோபங்கொண்டு “லக்ஷ்மணா, மூப்பு, 
சா, கூற்று, விதி முதலியவைகளைப்‌ பிராணிகளால்‌ 
தடைசெய்ய முடியாதவாறு போல, கோபங்கொண்ட 
என்னை விலக்க ஒருவராலும்‌ முடியாது, இன்று யான்‌ என்‌ 
அழகிய உக கமியாகய தையை அடையேனாயின்‌ தேவர்‌ 
கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, மானிடர்கள்‌, பன்னகர்கள்‌ வாழும்‌ 
இவ்வுலக ததை மலைகளோடு கலை தடுமாறச்‌ செய்து விடு 


2 என்றனர்‌. 


றேன்‌ 





- அறுபத்தைந்காள்சருக்கம்‌. 


லமணா இராமரைக கோபதக்சையடககும்படி. வேண்டல்‌. 





சீதையின்‌ பிரிவால்‌ மிகவுந்‌ துன்புற்று, ஊழித தீப்‌ 
போல மூன்றலகங்களையும்‌ அழிக்துவிடக்‌ கருதி, நா 
்‌ ணேற்றிய தம்‌ வில்லை அடிக்கடி. பார்‌. த்துப்‌ பெருமூச்‌ 
- செறிக்துகொண்டு, ஊழிகாலக்தில்‌ உலகங்கள்‌ யாவையும்‌ 
" எரிக்கும்படி நிற்கும்‌ மககதேவன்போல இராமர்‌ நிற்க 


110. 
ப்‌ 


ட்‌ புதன்‌. மாள்‌ ஒருபொழுதும்‌ கானன்‌, இராமருடைய 


[] 





ல ர்‌ 
அ + எங்குத்‌ ப மு இந்தி 
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ன்‌ கோபத்தைக்‌ கண்டு முகம்வாடி னததி னை 

“ஐயா, தாங்கள்‌ இதற்குமுன்‌ எப்பொழுதும்‌ வெக்சாக்க... 

குணமுடையவராய்‌, ஐம்புலன்களை யடி, எல்லாக்‌ 

களுக்கும்‌ இனியராய இருக்கு - இப்பொ 4 

வரக்‌... முனு கோபம்மேலிட்டு தங்களூடைய இல்‌, 

மெனல்‌, - கைக: 'குணத்தைது துறப்பது நியாயம்‌... 
டன்று, சக்திரனிடத்தில்‌ நிலவும, சூரியனிட:.. 

ரன வெளிலும்‌ சாற்‌ நினிட,த்‌தில்‌ இயக்கமும்‌, பூமியினிட்‌ - 
தீதில்‌ பொறுமையும்‌ போலத்‌ தங்களிட த்தில்‌ ல்‌. 
புகழ்‌ எப்போதும்‌ விளங்கக்கொண்டிருக்கெது 'ஒருவரு - 
டைய குற்ற தீதுக்காககு. தாங்கள்‌ இவ்வுலகத்தை . யெல்‌ 
லாம்‌ அழிப்பது நியாயமன்‌ ௮. இதோ முரிந்து: க்கு 
தோர்‌ ர ட ப. இப்‌ பலரகன்ு, ஆனால்‌ யாரு 
டையகதென்பனதும்‌. என்ன காரணத்‌ தினால்‌ முரிக்கப்பட்ட 





கென்‌ பதும்‌ எனக்குத்‌ தெரியா அ. ஓ ஓ கொமகனே, இவ்வி . 
டத்தைப்‌ பாரும்‌ ; இரத்தச்‌ கோயநது கழுதைக்குழம்பும்‌ 
 கெ்ச்சக்கரமும்‌ புதைந்து. இட்கஇன்‌ றது, இங்கே. பயங்கர 
மான பெருஞ்‌ சண்டை ஒன்று நடந்திருக்கு. - அந்தச்‌ ்‌ 
சண்டை இங்குள்ள அடையாளங்களால்‌. ஒருவ னுட 
னன்றி இரண்டு பேர்களுடன்‌ நடந்ததரகக.. காணய்பட.. 
வில்லை. சேனைகளின்‌: அடிச்சுவடு இவ்விட தீதில்‌: இல்லை. : 
லாட ஒருவன்‌ செய்த கொடுமைக்காகது.. அங்கள்‌ 
இவ்வுலகத்தை யெல்லாம்‌ . அழிப்பது நியரயமன்‌ அ, அ. 
சர்கள்‌ சாந்தமும்‌ அமைதியு முள்ளவர்களாய்க்‌' குற்றத்‌. 
அக்குத தக்க தண்டனை ' செய்வார்கள்‌. தாங்களே எப்‌: 3 
பொழுதும்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌. களைகண்ணாகவும்‌ ப 
கதியாகவு மிருக்கறீர்கள்‌, யார்‌ தான்‌: தங்கள்‌ மனைவியை த 
எடுத்தப்போனகைச சரியென்று எண்ணுவார்கள்‌. யாக . 

இதுக்குத்‌ திகைை செய்துகொண்டவர்களுக்கு ஈல்லவர்க த்‌. 
ளொருபொழுதும்‌ கெடுதல்‌. செய்யமாட்டார்கள்‌ அத. இ 


த்க்‌ 


போல மலை ட தேவரக்தீர்வ அானவிர்களும்‌, அழ 


ச] 
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ஒருபோஞுகம்‌ இமை செய்யமாட்டார்கள்‌. தாங்‌ 
“கன்‌ இப்பொழுது வில்லைக்‌ கையில்‌ பற்றி 


அது என்னையும்‌ முநிவர்‌ களையும்‌ துணையாகக்‌ 
ணன்‌, ்‌ கொண்டு சதையைக்‌ கவாந்து போனவ 
த்‌ வு அறு -- னைத்‌ தேட வேண்டும்‌, சீதையை எடுத்துப்‌ 
போனவனைக்‌. காணும்வரையும்‌ நாங்கள்‌ கடல்‌ மலை 


கரடுகளையும்‌, பயங்கரமான குகைகளையும்‌, நீர்‌ நிலைகளை 
யும்‌, தேவாகத்தர்வ லோகங்களையும்‌ தேடுவோம்‌, தேவர்‌ 
கள்‌. நல்லபடியாகச்‌ சீதையைக்‌ கொணர்ந்து கொடாரா 
யின்‌ பின்பு” தாங்கள்‌ செய்யவேண்டியமைச்‌ செய்யலாம்‌, 
லெ.க்தையும்‌, அடக்கத்தையும்‌, விகய, கதையும்‌, நீதியை 
யும்‌ மேற்கொண்டு குரங்கள்‌ சதையைப்‌ பெருதுபோ 
னால்‌ பின்பு இந்திரனுடைய வ௮சுசிராயுததீதுக கொப்‌ 
பான பொன்புனைந்த அங்கள்‌ . பரணங்களைக்‌ செலுத்திக்‌ 
ன்‌ அந்து சமகம்‌: அழிக்கலாம்‌.” 





es அறுப எல்‌ 


லக்ஷ்மணா பெயர்த்தும்‌ இராமரை த. சேற்று சல்‌, 





° 

ங்‌. இராமர்‌. காழ்‌ சோகமுற்று அநாடைபோலப்‌ 
்‌ புலம்பித்‌ துக்க கான்‌ மிதார்ப்ப்ட்டு மோசசை அடைக்‌ 
“காராக, லக்ஷ்மணர்‌ அவருடைய பாதத்தில்‌ பணிந்து 
அவரைத்‌ தேற்றுதல்‌ செய்யத்‌ கொடங்இ “£ தசரதர்‌ 
தவ பதத பல புண்ணியங்களையும்‌ இடையருது புரிந்து 

தேவர்கள்‌ அமிர்‌. தத்தை. அடைந்தது 


ட்‌. ன்‌ லக்ஷ்மணர்‌ 


போலத்‌ தங்களைக்‌ மாரராகப்‌ 
கத சரத்து கு ப்‌ பறருர்‌, 
ஆ ன்‌. தல்‌, | அங்களுடைய உத தம குணங்களினால்‌ சங்‌ 
பற ரட்ட கண்றேல்‌ பேரன்பு. வைத்திருந்த கசரதர்‌ 


சங்கள்‌. பரிவாத்குமையால்‌ மாண்டார்‌ ப திர்‌ 
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சொல்ல யான்‌ கேட்டுளேன்‌. ஓ காகுத்த, தாங்களே இந்‌ 
கத்‌ துன்பதிதைச்‌ சகிகரோயின்‌ அறிவிலிகள்‌ வேறு யார்‌ 
சடிக்கவல்லார்‌ ? ஓபுருஷஹோ த தம, துன்பந்‌ தணிவி ரானா 
துன்பம்‌ ஒவ்வொருவரையும்‌ பற்றினும்‌ கணத்தில்‌ அழிந்‌ 
அபோகும்‌. இது உலகத்தின்‌ சுபாவம்‌, ஈகுஷ்‌ மதா 
ராஜாவின்‌ குமாரா யயாதி என்பவர்‌ தேவபகவியையடைந்‌ 
தும்‌ கவறு செய்தபடியால்‌ அதையிழந்தார்‌, நம்து தந்தை 
யின்‌ புரோதிகரான வஷ்டமுநிவருடைய குமாரர்கள்‌ 
நாற்றுவரும்‌ ஒரே நாளில்‌ மாண்டார்கள்‌, எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ தாயாயெ இந்தப்‌ பூமிதஜெவிகஃகும்‌ நடுங்கு 
கல்‌ துன்பம்‌ உண்டாகின்றது, உலகத்திற்கு இரு கண்‌ 
களாக விளங்குபவர்களும்‌ சாவவஸ்துகளுக்கும்‌ காரண 
மாயுள்ளவர்கஞம்‌ மகா பலசா லீகளூமா கய சந்திர சூரியர்க | 
ளுக்கும்‌ இரகணதுன்பம்‌ நேரிடுகின்றது, பெரிய பூதங்க 
ளுக்கும்‌ தேவர்களுக்குங்‌ கூடக்‌ தெய்வத்தைக்‌ கடக்க 
முடியாது. இந்திரன்‌ முதலான தேவர்களுக்கும்‌ சுகமும்‌ 
துக்கமும்‌ உண்டென்று நான கேள்விப்பட்டுளேன்‌. 
ஆகையால்‌, தாங்கள்‌ இவ்வாறு துயரப்படுவது சரியன்று, 
சீதை இறக்கனென்‌, பிறரால்‌ கவரப்படினென்‌, தாங்ள்‌ 
அதற்காக எனை பலப்‌ புலம்புவது தக்கதன்‌ அ. உண்‌ 
மை ஞானிகள்‌ எவ்வகைத்‌ துன்பங்கள்‌ கேரிடினும்‌ அசை 
யார்கள்‌. ஆகையால்‌ உத்தமரே, தககதியாசென்னு ஆரா 
ய்ந்தறிக. கங்களைப்போன்ற பேரறிவினை யுடையவர்‌ 
கன்‌ தங்கள நிவினாலேயே நன்மை தீமைகளைப்‌ பகுத்தறி | 
இன்றுரகள்‌. பலன அறியப்படா தனவும்‌ முடிவு தெரியா . | 
கனவுமான காரியங்கள்‌ முயற்‌ இன்றி முற்றுப்பேற இ 
மாட்டா, தாங்களே இவைகளை எனக்கு எத்தனையோ 
கரம்‌ சொல்லியிருக்கன்‌ தீர்கள்‌, பிருகஸ்பதஇிக்‌ கொப்‌ " இ 
பான அறிவுள்ள தங்களுக்கு யாரால்‌ புதீதிசோல்ல முட 
யும்‌? தங்களுடைய புத்தியைத்‌ தேவர்களாலும்‌ அள இ 
விட முடியாது. டம்‌ பத்‌ இப்பொழுது துக்‌. ட 


2 ப்தி ம்‌ 
இ 


ஸ்‌ od க “அ! த 
ர வடம பட எத த த ஏ ய்‌ ஷை ல எல்கை கல்‌ ர என்தை கை 
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கததால்‌ சோர்ந்து தூங்குன்றது; நான்‌ அதைத அயில 
ணா ததன்றேன்‌. இக்ஷ்வாகுகுல ரத்தினமே, தங்களூ 
7) தேவ வலிமையையும்‌ மானிட வலிமையையும்‌ நன்‌ 
றூக ஆராய்ந்து பின்‌ பகைவனை யடக்க முயலுங்கள்‌, ஓ 
புருவே ௭ தீதம, உலகங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ அழிப்பது 
யாது காரணம்பற்றி ? ஆகையால்‌ தங்களுடைய கொடிய 
பகைவனைக கண்டறிந்து சதையை மீட்கும்‌ வழியைத்‌ 
தேடுங்கள்‌ ”” என்னு, கூறினார்‌. 





அஅபத்தேழாஞ்சருக்கம்‌, 
இராமா இராவணனால்‌ வெட்டப்பட்டு விழுந்த ஜடாயுவைக்‌ 


க ரண்‌, 





லக்ஷ்மணர்‌ இவ்வாறு நல்ல தகுதியான இனிய வார்த்‌ 
கதைகளைச்‌ சொல்ல, உன்மையை எப்போதும்‌ கடைப்‌ 
ிடிப்பவராகிய இராமர்‌, அவைகளை ஓப்புக்கொண்டார்‌, 
ர்‌: உடனே பெரும்‌ தொன்களையுடைய இரா 
இராமா எனன ்‌ டம்‌ . NS 
செய்வதென்று மா தமது அழகானவில்லை ஊன்‌ றிக்‌ கொ 
உ லர்பக்த்‌ ண்டு நின்று லக்ஷ்மணரை நோக்கி அர 
கம்பி, நாமிப்பொழுது எங்கேபோகவேண்‌ 
மும்‌, என்ன செய்யவேண்டும்‌, எனன உபாயத்‌ தினால்‌ சதை 
யை அடையலாம்‌ என்பவைகளைப்பற்றி யோசனைசெய்‌?” 
என்றார்‌, அதற்கு உததகீரமாக லக்ஷ மணர்‌ துயருறும்‌ 
இசாமரைப்பார்த்து “ஐய, அரக்கர்‌ கூட்டங்கள்‌ நிறைந்து 
அநேக கொடிகளும்‌ மரங்களுஞ்‌ சூழம்‌ திருக்கின்ற இந்த 
இஸ்தான தீதில்‌ சீதையைத்தேடவேண்டும்‌. இங்கேமலை . 
களின்‌ நடுவிலே தர்க்கங்களூம்‌ மலைப்பி 
ளவுகளூம்‌ பலவள்ளன. பல்வகை மிருகங்‌ 
கள்‌ வகெகின்ற குகைகளும்‌ மலைமுழை . 
க்‌ எனக்‌ a கந தர்வர்களஞுடைய 
க 29 







ஸு 
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இருப்பிடங்களும்‌ அநேக மிருக்கன்றன. நாமிருவரும்‌ 
இவைகளை யெல்லாம்‌ தேடிப்பார்ப்போம்‌. தங்களைப்‌ 
போன்ற பெரியோர்கள்‌, காற்றின்‌ வேகத்தால்‌ மலை 
அசையா மல்நிற்பதபோல, ஆபத அக்காலங்களில்‌ சிறிதும்‌ 
மனம்‌ அசையா இருப்பார்கள்‌ ?? என்றனர்‌, இந்தத்‌ சொற 
களைக்‌ கேட்டு இராமா வெகுண்டு வில்லில்‌ கொடிய கூரிய 
பாணத்தைத்‌ தொடுிததுப்‌ பிடித்துக்கொண்டு லஷ்மண 
ரோடு காடெங்கும்‌ தேடினர்‌, அப்போ அ 


.. அவர்‌ எருவைக்கர சனாகய ஊடாயு [மலை 
மி ப 3 ்‌ ; ட்‌ 
காணல. போலப்‌ பூமியில்‌ விழு அ கெகமெலலாம்‌ 


இரத்தக்‌ தோய்ந்து கிடப்பதைக்‌ கண்டு 
லக்ஷ்மணரைப்‌ பார்தது ““கழுகுருக்கொண்டு காடெங்குக 
திரியும்‌ இவ்‌ வரக்கனே சீதையைப்‌ புசித்தவன்‌. இதில்‌ 
சந்தேகமே யில்லை, அக்தடங்கண்ணாளை 5 தின்றுவிட்டு 
இவன்‌ இளைப்பா அன்றான்‌. நான்‌ கேராகச்‌ செல்‌ 
லும்‌ கூர்மையான பாணங்களால்‌ இவனை யிதோ வதைக்‌ 
இறேன்‌”” என்றசொல்லிக்‌ கடல்‌ சூழ்ந்த நிலவுலகத்ச 
தை நடுங்கச்‌ செய்வதுபோல்‌ கோபமடைந்து வில்லில்‌ 
கொடிய பாணங்களைச சநதிக துக்கொண்டு கமுகரசனை 
நோக்கி ஓடினார்‌. ஜடாயு சாத புத்திரரான இரா 
மரைப்‌ பார்தது ஆரையுடன்‌ இரததததைக ககக 
கொண்டு “இரஞ்சீவி, இப்பெருங்காட்டில்‌ அரிய மூலி 
கையைப்போல நீர்‌ கேடிதீ திரியும்‌ அப்பெண்ணணங்‌ 
கையும்‌ என்‌ பிராணனையும்‌ இராவணன்‌ 

ஜடாயு கவர்ந்துகொண்டு போய்விட்டான்‌, ஓ 


கையின்‌ 
வரலாறு கூறல, 


ராகவா, நீரும்‌ லக்ஷமணரு மில்லாத 
சமயத்தில்‌ வெகு பலசாலியாகிய இர்‌ | 









ணன சதையைத்‌ தூக்கக்கொண்‌ டோடுவகை நான்‌. 1 
பார்த்து, அவளை மீட்பதற்காக இராவணனை எதிர்த்‌ த 
"தப்‌ போர்புரிந்து அவன்‌ இரகதிதை அழித்துக்‌ குடை. ட 
யை பத்ரம்‌ அவனைப்‌ ப்ரா. விழ்த்தினேன்‌. | வ. 
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வகையை, 








ய 


அடைய முரிந்த வில்‌ இது, அவனுடைய ஓடிநத பாணங்‌ 


_ கல்‌ இலை, போரி லழிநத அவனுடைய தேர்‌ இது, என 


து இறக்கைகளின்‌ வேகத்தால்‌ கொல்லப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌ 
விழுந்த அவனுடைய சாரதி இவன்‌. நான்‌ சிறிது சோர்ந்த 
சமயம்‌ பார்த்து இராவணன்‌ என்‌ சிறகுகளை வாளால்‌ 
வெட்டிச்‌ சீதையைக்‌ தூக்கிக்கொண்டு ஆகாசமார்க்க 
மாகச்‌ சென்றுவிட்டான்‌, அரக்கனால்‌ முன்னரே குற்றுயி 
ராக்கப்பீட்ட என்னைக்‌ கொல்வது உமக்குக்‌ தக்கதன் அ? 
என்றார்‌. இராமர்‌ இவ்விதமாகச்‌ சீதையின்‌ வரலாற்றைக 
கேட்கெ கையிலிருக்‌ ௪ பெரிய வில்லைக்‌ கழே எறிந்துவிட 
டுப்‌ புள்ளரசனைக கட்டித்தழுவி ே மெய்ம்மறந்து பூமியில்‌ 
விழுக்து லக்ஷமணருடன்‌ கதறத்‌ கலைப்பட்டார்‌, இயற்‌ 
கையில்‌ அடங்கிய மனமுடையவராயிலும்‌, துன்பத்தின்‌ 
மேற்‌ அன்பத்தால்‌ இராமர்‌ அறிவு மீதாரப்பட்டவராயி 
னார்‌. அடிக்கடி பெருமூச்‌ செறிந்து கஷ்டததொடு மூச்சு 
விட்டுக்கொண்டு குற்அயிராயக்‌ கடக்கும்‌ ஜடாயுவை. 
இராமர்‌ பார்த்துப்‌ பெருந்‌ துயரடைந்து லஷஷூமணரை 
நொக்கி “நான்‌ காட்டையிழநீது காட்டில்‌ 


ல்‌ 0. வடக துக்கொண்டிருககிறேன்‌ ; சதையைப்‌ 
பறிகொடுத்து விட்டேன்‌ ; இந்தப்‌ பற 
வையும்‌ என்‌ னிமிததம்‌ உயிரிழந்தது, இவ்விதமாக 
எனக்கு நேர்ந்த துன்பங்கள்‌ நெருப்பைக்கூட எரித்து 
விடும்‌, என்னுடைய துயரங்களைத்‌ தணிப்பதற்காக 
நான்‌ சமுதீதிரத தில்‌ இறங்கினால்‌ என்‌ ட்‌ அந்தச்‌ 


சமுதீதிரத்தைககூட வற்றசசெய்துவிடும்‌, இவவுலகத்தி 


லுள்ள தாவரசங்கமங்களுக்குள்‌ தவமா துர்‌ 


 தஇிர்ஷ்ட முளளவன்‌ ஒருவனுமில்லை, ஆகையா ற்ழுன்‌, 
இப்பொழுது இப்பெரும்‌ அயர தீதை நான்‌ அடைந்தேன்‌, 
என்‌ தந்தைக்குக்‌ தோழரான இவ்வெருவை வேந்தர்‌ என்‌ 





ய்து கொடுமையால்‌ உயிரிழந்து பூமியில்‌ இடக்‌ 


ப்‌” என்று கூவினார்‌. ci இன்னும்‌ 


228 அரணியகாண்டம்‌. 


பலவிதமாகவும்‌ புலம்பிக்கொண்டு இராமர்‌ தமது தந்தை 
மேல்‌ வைத்திருந்த அன்பால்‌ அப்பறவை வேந்தனைத்‌ 
கடவினார்‌, சிறகு சிதைந்து இரத்த தொய்ந்து கடக்கும்‌ 
ஜடாயுவை இராமர்‌ தழுவி “£ என்‌ உயிருக்கொப்பான 
தை எங்கே போய்விட்டாள்‌?” என்று சொல்லிக்‌ 
கொண்டு பூமியில்‌ விழுந்தார்‌, 
அஅபத்தெட்டாஞசருக்கம்‌. : 
ஜடாயுவைதீ தகனஞ்செய்தல்‌, 





எல்லா உயிரிடத்தும்‌ அன்புள்ள இராமர்‌ இராவண 
னால்‌ கொல்லப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌ விழுந்து இடக்த ஐடாயு 
வைப்பார்‌ தீது, லக்ஷ்மணரைநரோக்கி “என்நிமித்‌தம்‌ இந்‌ 
கப்‌ பறவை இராவணனால்‌ கொல்லப்பட்டு உயிரை இறந்‌ 
கீது, அதன்‌ உயிர்‌ மிகமெலிந்து இறிது மாத திரமே தெ 
கத இல்‌ தங்கி நிற்கிறது ; குரல்‌ விழுந்துவிட்டது ; கண்கள்‌ 
பார்வை குன்றிவிட்டன ?' என்னு கூறிக்‌ கழுகரசனை 
விள7தது “ஓ ஜடாயு, உமக்கு நன்மை யுண்டாகுக, கூடு 
மாயிரு கால்‌ இராவணன்‌ சதையை எவ்வாறு கவர்ந்து 
கொண்டு பொயினானென்‌ அம்‌, உம்மை எவ்வாறு கொன்‌ 
ரூனென்ணம்‌ சொல்லும்‌. இராவணன்‌ சீதையை ஏன்‌ 


களவாக எடுத்துக்கொண்டு போனான்‌ ? 

இராமா 
ஜடாயவை இரா | 
வணனைப்பறழ்றி கொண்டுபோக நான்‌ அவனுக்கு என்ன 
வினாவல்‌, ககம வக்‌ ள்‌ ப்‌ 
குதற ய செயகேன்‌ ! அவன அவ்வாறு 
அவளைக்‌ கொண்டுபோகும்பொழுது சந்திரனுக கொப்‌ 
பான அவளூடைய அழகிய முகம்‌ எவ்வாறிருக்கது? 
ஓ பறவை வேந்த, அவள்‌ அப்போது என்ன சொன்‌ 
னாள்‌? அவ்வரக்கனுடைய பலம்‌ என்ன? அவனுடைய 
உருவம்‌ எவ்வா திருக்கும்‌ ? அவன்‌ செயல்‌ யாது? அவன்‌ 
வசிப்பது எங்கு? பெரியோய்‌, சொல்லும்‌?” என்று 


அவன்‌ என்‌ அரிய நாயகியைக கவர்ந்து 


1 H 
ர்க்‌ கதை ல 2 ஆட்டம்‌! பட்ட 
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கேட்டார்‌, இவ்வாறு எளியோர்‌ போலப்‌ புலம்பும்‌ 
... இதூமரை, கோகஇத்‌ குருமாகீதுமாவாகிய ஜடாயு மிக 
ற ணு யெ குரலால்‌, மாயையால்‌ பெருங்‌ காற்றும்‌ 
பெருமழையும்‌ உண்டுபண்ணி, ரா௯்ஷசேஸ்வரனாகிய இரா 
வணன்‌” சீதையைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு போனான்‌, நான்‌ 
களைக்‌ அவிட்ட சமயத்தில்‌ என்னுடைய இறக்கைக 
னிரண்டையும்‌ வெட்டிவிட்டு அவன்‌ சதையை எடுத்துக 
கொண்டு” தென்‌ திசைக்‌ கேதனான்‌. ஓ ராகவ, எனது 
பிராணன்‌ போகப்போஇறது, எனது கண்கள்‌ சுழன்று 
கொண்டிருக்கின்‌ றன. என்‌ கண்முன்‌ இலாமிச்சம்‌ வோ 
போன்ற மபிர்கனையுடைய பொன்‌ மரங்கள்‌ கொன்று 
தன்றன, பொருளை இழந்‌, தவன்‌ திரும்பி அடை தற்கேற்ற 
முகா தீததீதில்‌ இராவணன்‌ சதையைத்‌ 

ஆடா 1 க்‌ ்‌ 3 
இராவணனை தூக்கிக்கொண்டு போயினான்‌. இந்த 
3 னு முகூர்‌ தீதததிற்கு விந்தம்‌ என்று பெயர்‌ ; 
இதை இராவணன்‌ அறியான்‌. இந்த 
முகூாதீததீதில்‌ ஒரு பொருளைக்‌ கவர்ந்தவன்‌ தூண்டிலைக்‌ 
கவ்வின மீன்போல்‌ விரைவில்‌ மாண்டுபோவான்‌. ஆகை 
யால்‌, சதையை மீட்டுக்கொள்வதைப்பற்றிச்‌ சிறிதும்‌ ௪ந 
கேகம்வேண்டாம்‌. இராவணனைப்‌ போரில்‌ வதைத்து நீர்‌ 
சக்ரம்‌ சீதையைக்‌ கூடிச்‌ சக்கோஷமடைவிர்‌? என்று 


கூறினா; அப்போது கமுகரசனான ஜடாயுவின்‌ வாயிலி 
நேது மாமிசத்துடன்‌ இரக்கம்‌ வழிந்தது, பிராணன்‌ 
போகும்‌ அக்கருணத்திலும்‌ ஜடாயு அறிவு கெடவில்லை, 
க இராவணன விச்சிரவஸின்‌ குமாரன்‌, வைச்டரனணன்‌ 
அம்பி?” என்றுசொல்லி அவர்‌ தமது அரிய பிராணனை விட்‌ 
டார்‌. அப்போஅ இராமர்கைகூப்பிக்கொண்டு ஜடாயுவை 
நோக்கு 4 கொஞ்சம்‌ பேசும்‌, கொஞ்சம்‌ பேசும்‌?” என்று 
பெயா்‌ ததும்‌ பெயர்‌ தீதும்‌ கேட்டார்‌, அப்படி அவர்‌ கேட்‌ 
டுக்கொண்டிருக்கும்போதே ஜடாயுவின்‌ பிராணன்‌ தேகக்‌ 
தைவிட்டு ஆகாயத்‌ திற சளம்பிற்று, அப்போது கழுகரசர்‌ 


250 தர்‌ த 








அமத தலையைப்‌ பூமியில்‌ கதிக்கு உ கால்களையும்‌ 
உடலையும்‌ நீட்டி உயிர்போய்ப்‌ பூமியில்‌ விழுச்‌ தார்‌, மூலை 
போன்ற பெரிய உடலையும்‌ சிவந்த கண்‌ 
த களையுமுடைய புள்ளரசர்‌ மாண்டு விழுந்‌ 
கதைக்‌ கண்டு, இராமர்‌ துக்கமன்டத 
லக்ஷமணரைப்பார்தது “அரக்கர்கள்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ இநதத 
கணடகாரணியதக்தில்‌ அகேக வருஷம்‌ சுகமாக வரித்‌ 
துககொண்டிருந்து கடைசியாய்‌ இப்பொழுது இப்புள்‌ 
ளரசா மாண்டுவிட்டார்‌. வெகுகாலம்‌ ஒருவித குறை 
வுமின்றி வாழ்ந்து ஜடாயு இப்போது உயிர்‌ துறந்தார்‌. 
விதியைவெல்ல ஒருவராலும்‌ முடியா அ, பார்‌ லக்ஷ்மணா, 
எனக்கு உபகாரமாகச்‌ சதையை மீட்கமுயன்ற ஜடாயு 
மிக்க பலசாலியாகிய இராவணனால்‌ கொல்லப்பட்டார்‌. 
பழமையாகிய பெரிய ராஜா இகாரத்தைக்‌ கைவிட்டு என்‌ 
னிமித்தம்‌ இப்புள்ளரசர்‌ பிராணனை நீத்தார்‌. இயங்கு : 
திணைப்‌ பொருள்களுள்‌ பறவைகளுள்ளும்‌ தர்மமும்‌ வீர 
மும்சததியமு முள்ளவர்‌ களூம்‌ எல்லார்க்கும்‌ புகலிடமான 
வா களூம இருக்கிறார்கள்‌. என்னிமித தம்‌ உயிரிழக்க இந்த 
ஜடாயுவிற்காக நான்‌ அககப்படுகிற தபோ 
இராமா ஜடாயு லச்‌ சீதையை இழக்க தற்குக்கூட நான்‌ துக்‌ 


விறகாக த | | 
தக்கப்படல்‌,  கப்படவில்லை, மிகக புகழ்படை தீத தசரத 


ரைப்போல இந்தப்‌ புளளரசர்‌ “எனனால 


i 
[1 
்‌ 
i 
ர 
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பணிந்துபோற்றப்படதீதக்கவர்‌. ஓ லக்ஷ்மணா, நீ விறகு, 
கொண்டுவா. கான்‌ தீமூட்டி அதனால்‌ எனக்காக மாண்ட. 









இப்புள்ளரசரின்‌ உடலைத்‌ தகனம்‌ செய்கேன்‌. சுமித்தி ந 
ரை புத்திர, பயங்கரமான முகத்தையுடைய அரக்கனால்‌ பந 
கொல்லப்பட்ட இப்புள்ளரசரின்‌ உயிரற்ற உடலை ஈமத ஜி 
தில்‌ எற்றி நான தக பெரிய வலி படை ர 
த ப எத்‌ என்னால்‌ சம்ஸ்காரம்பண்ணி அனு ர்‌ 

ஸ்‌ ட்டு, எப்போதும்‌. அருக பரக த 
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களும்‌ பூதானஞ்செய்பவர்களும்‌ அடையும்‌ பெரும்‌ பதவி 
யை நீர்‌ அடைவீர்‌ ?” என்றார்‌. இவ்வா சொல்லிக்‌ தர்‌ 
தீ தும்‌ வா ய இராமா அககமடைந்தவராய்‌ ஈமத் தின்‌ 
மேல்‌ ஜடாயவினுடலை வைத்து அவரைக்‌ 
ஜடாயுவை தமது உறவினனைப்போலக ககனம்‌ பண்‌ 
இராகஃ்ர்‌ ட ்‌ ்‌ IE 
தகனம்‌ செய்தல்‌, ணினா, பின்பு, பலமுள்ள இராமா லக்ஷ 
மணருடனகாட்டுக்குச்சென்‌ று கொழுத்த 
பெரிய மான்களைக்‌ கொன்று அவைகளின்‌ மாமிசத்தை. 
எடுத்துப்‌ பிண்டங்கள்‌ செய்து பகம்‌ புல கரையில்‌ புல்லை 
ய தமையையுங்‌ கொண்டு பாயல்பண்ணி அ௮.கனமேல்‌ 
அப்பமவைக்குப்‌ பிண்டம்‌ போட்டார்‌. பின்பு ஜடாயுவி 
அடைய உயிர்‌ சுவர்க்கம்‌ சேருவதற்காக இராமர்‌ பிரா 
மணர்கள்‌ ஓதும்‌ மந்திரங்களை யோ தினார்‌, பிறகு அவ்விரு 
. இராஜகுமாரர்களும்‌ கோதாவரி நதிக்குச்சென்று ஸ்நா 
பட்டம்‌ அவவிட ததில்‌ சாஸ்கிரப்பிரகாரம்‌ கமுகரச 
 அுக்குத்‌ தர்ப்பணம்‌ செய்தார்கள்‌, புகழ்பெற்ற பெருஞ்‌ 
உ செய்கை செய்து போரில்‌ உயிரிழந்த கழுகர சனாயெ ஜடாயு 
. முரிதுல்லியரான இராமரால்‌ தகனம்‌ முதலிய சடங்கு 
கள்‌ செய்யப்பெற்று மேலான பதவியை யடைநகார்‌, பற 
வை வேந்தனை தீ மது பிசாப்போலப்‌ ட.3 இபிண்ணி. 
அவனுக்குத்‌ காப்பணம்‌ செய்துவிட்டு இராமல.௯%மணர்‌ 
கள்‌ தேவோ த தமர்‌களாடிய விஷு ணுவையும்‌ ரது 
ர சீதையைத்‌ தேடும்‌ வண்ணம்‌ காட்டினுள்‌ 
மறைத்தார்கள்‌ | 





0 அனுபத்‌ெ தானபதாஞ்சருக்கம்‌. 


.... இராமலஆ்மணர்கள்‌ கவந்கனைக்‌ காணு கல்‌, 





(இ 


382 ஆரணியகாண்டம்‌. 





மேற்குத்‌ திசையாகச்‌ சென்றார்கள்‌ ; பின்பு தெற்கே 
திரும்பி ஜனங்கள்‌ நடக்கப்பெறாோத அரிய வழியொன்றை 
அடைக்கார்கள்‌, அவர்கள்‌ சென்ற காடு பெருஞ்‌ சூற்ஸ்‌ எ 
கஞம்‌, மரங்களூம்‌, கொடிகளும்‌ நெருங்கி நுறைதற்கரிய 
தாய்ப்‌ பார்ப்பதற்கு வெகு பயங்கரமாக விநுந்தது, 
தென புறமாகச்‌ சென்‌ று கொடிய ப பன்ச்‌ 
ரகுகுலோததமர்களான இராம லஆமணர்க ளிருவரும்‌. 
விரைந்து கடந்து ஜனஸதான திலிருந்து மூன்‌ அகுரோச 
தூரத்திலுள்ள அடர்ந்த இரெளஞ்சா ரண்‌ 
்‌... இரெளஞ்சாரண்‌ ணியத்தைக்‌ தட்டினார்கள்‌, அக்காடு மேகக்‌ . 
த ச்‌ ல்‌,  கூட்டங்களபொோல்‌ இருள்செறிக்து, எங்‌ 
கே பார்த்தாலும்‌ புன்னகை கொள்வது. 
போல்‌ பல நிறமான அழமயை பூக்கள்‌ பொலிந்து, பலவித 
பறவைகளும்‌ விலங்குகளும்‌ நிரம்பியிருக்கது, அவர்கள்‌ - 
சதையை யிழந்த துயரத்தால்‌ ஏங்க ஆங்காங்கு உட்‌ 
கார்ந்து .௮க்காடு முழுதும்‌ அவளைக்‌ தேடினார்கள்‌, ௮வ 
விரு சகோதரர்களும்‌ மூன்று குரோசதூரம்‌ இமக்கே உ 4 
சென்று திரெளஞ்சா ரண்ணிய தீதைக்‌ கடந்து மதங்காச்சிர . 
மதீதைக்‌ கண்ணுற்றுாகள்‌, பலவித மரங்‌ \ 
மதங்காக்சரமம்‌ களும்‌ அடர்ந்த சூழல்களும்‌ நெருங்க, 
அதேக மிருகங்களும்‌ பறவைகளும்‌ மலிக்‌ 














துள்ள அப்பயங்கரமான காட்டைத்‌ தேடியபின்‌ ஒரு மலை 
யின்மேல்‌ பாதாளம்போல்‌ ஆழ்ந்து எப்போதும்‌ இருள்‌. ல 
 செறிந்திரும்‌த குகை யொன்றை அவ்விரு ராஜகுமாரர்க . ்‌ இ 
ரூம்‌ கண்டார்கள்‌, அதற்குச்‌ சமீபத்தில்‌ அவர்கள்‌ செல்‌ 4 
லும்போது ௮ங்கே தரமில்லாத ஏழைச்‌ சனங்களுக்கு 
மிக்க பயத்தை யுண்டாக்குவதும்‌ பார்ப்பதற்கு அருவருப்‌ . 
பானதும்‌ பயங்கரமானதுமான பெரிய வடிவத்தை உ ர ப 
_ யவளும்‌, கூரிய பற்களும்‌ சரிந்த பெரிய அயிலும்‌,, கடின . இ 
சரீரமு முடையவளும்‌, கோர மிருகங்களை | புிப்பவளூம்‌, 
பமங்கரமான விற்கத்‌ ர்கள்‌ முடையவளூமாக பல்க்‌ கொ. 
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௮௨ 


ய அரக்கின்றாள்‌. அவ்விருவர்களையும்‌ கண்டவுடன்‌, 





ம்‌ ஆட்‌ அவள்‌ வேகமாக தவ “வா, காம்‌ இரு 
பட கலத்து ப ௫ வரும்‌ விளையாடலாம்‌ ”” என்று சொல்லி 


- இராமருக்கு முன்னா ச சென்னறுகொண்டி 
இ ருந்த ஒக்்மணரைக்‌ கைப்பற்றினாள்‌. அவள்‌ லக்ஷ்மண 
_ரைக்கட்டிக்கொண்டு ““ஏன்பெயர்‌ ௮யோமுஇ; நா த, நான்‌ 
- உம்மேல்‌ கா தல்கொண்ட து உமக்குப்‌ பெரிதும்‌ நல்லது, 
வீர, மலை முழைஞ்சுகளிலும்‌, ஆற்ரெரங்களிலும்‌, என்‌ 
னோ டெப்போ அம்‌ விளையாடிக்கொண்டிரும்‌ !” என்றாள்‌. 


க Ml A 4 க ச கு . 
அவவண்ணம அவள்‌ சொல்ல, பகைவரேரோயெ லக்ஷம்‌ 


ணா கோபமடைக்து வாளை ஓங்கி அவளூடைய மூக்கை 
யும்‌ காதையும்‌ முலையையும்‌ வெட்டித்‌ தீள்னினார்‌, இவ்‌ 
வாத மூககும்‌ காதும்‌ அறுபட்ட பயங்கரமான கோற்‌ 
 திதிதையடைய அவ்வரக்கி கதறிக்கொண்டு வந்த வழி 
யே ஓடினாள்‌. அவள்‌ ஓடினபின்‌ இராமலக்ஷ்மணர்கள்‌ 
_ விரைந்து சென்று ஒரு அடர்ந்த காட்டை அடைத்தார்‌ 


“கள்‌. அப்போது மிக்க புகமும்‌, ச தயமும்‌, நல்லொழுக்க: 


 முமுள்ள லக்ஷ்மணர்‌ பு பராககிரமமுள்ள இசாமரைப்‌ 


நோக்‌ அத்‌” 
சந அடப்‌ அடத 
தசம்‌ 


5 த, ல்‌ உத 


ட மனம்‌ கலக்கமுறுஇன்‌ றது, வெறு பல 
வர்‌ பசகுன. பச ங்க இல 
உண்டாதல்‌, - அப்சகுன ரூம்‌ உண்டாகின்றன, ஆகை 
ப்‌ றக்‌ ட | x யால்‌, தாங்கள்‌ இப்போதே உடை தரி 
.. தீதுக்கொண்டு கங்கள்‌ . நன்மையை எண்ணி நான்‌ 
்‌ அன அறெபடி கடந்துகொள்ளும்‌, இக்க அபசுகுனங்க 
ளால்‌ நமக்கு ஒரு அங்கு சீக்கிரம்‌ நேரிடும்‌ ஏன்னு எண்ட 

கின்றேன்‌. ஆயினும்‌, ஓ ராகவ, இக்கொடிய வஞ்சுளன்‌ 


ன்ற. பயங்கரமான சத்தத்தால்‌ நமக்கே இதில்‌ - 
ற்றி. ல்‌ என்னு. 'தோன்அுமெது என்று 


பதி 
ர்‌ 


3 














ட்ரை 20. க்‌ ப 4 


பரர்ததுக்‌ கைகூப்பி; “ஐய, எனது இடக்கை துடிக்க து, 


ள்‌ அந்தக்காடு ணன்‌. 


ச 


ச்‌ 


டு 


224 ர ட்தரதக்‌ பக்கம்‌ டல்‌ ட்‌ 


ரத காற்றுச்‌ க்தி காடு முழுதும்‌ 
நிறைந்து ஒரு பேரிரைச்சல்‌ கேட்டது. அச்சத்‌ கம்‌,எங்க 
ருந்து வந்ததென்று உற்று நேோரக்னெ இிராமலஃக்ஃ 


மணாகன்‌ மிக்க பெரிய உருவத்தையும்‌ 








கவத கனை 
எ கிர்ப்படல்‌, 


பெரிய துடையையுமுடைய அரக்கனொரு . 
வணேக்‌ கண்டார்கள்‌. அவர்களுக்கு முன 
தொன்றிய அவ்விராகஷ்ஷ்சனுடைய ரூபம்‌ தலையற்ற கபக்‌ 
மாய்‌ வயிற்றில்‌ வாயுடையதாயிருந்தது, அவனுடைய 
உடலம்‌ கூரிய மயிர்கள்‌ மூடி ஒரு பெரிய மலைபோன்‌ திருக்‌ 
இது. அவன்‌ நிறம்‌ கார்மேகம்போன்‌ றிருந்தஅ; சூரல்‌ 
மேக முழக்கமபொன்‌ றிருநதது, அவனுடைய விசால 
மான கொடிய ஒற்றைக்கண்‌ மார்பிலுள்ள நெற்றியில்‌ தீப்‌ 
போல்‌ எரிக்துகொண்டிருந்தது. பெரிய இமைகள்‌ மஞ்சள்‌ 
நிறமுள்ளவைகளா யிருந்தன. வாய்‌ மிகவும்‌ அகன்றதா 
யும்‌ பெரிய பல்வரிசைகளை யுடையதாயுமிருந்தத. அந. 
அப்‌ பயங்கரமான வாயை அவன நாக்கைநீட்டி அடிக்கடி 
நககிககொண்டிருந தான. அவவரக்கன்‌ யோசனை காரம்‌ 
தன அ இரண்டு கைகளையும்‌ நீட்டி அவற்றிற்குள்‌ அகப்‌ 
பட்ட மான்‌ கரடி சிங்கங்களைப்‌ பிடி ததுப்புசிக்கான்‌, மற்ற 
மிருகங்கள்‌ பக்ஷிகளை யெல்லாம்‌ கையாற்‌ பிடிதீதெறிந்து 
கொண்டிருந்தான. அவன்‌ வழியை மறித்து இரா மலக்ஷ்‌ 
மணர்கள்‌ வரவை எதிர்பார்‌ ததிருந்தான்‌, அவர்கள்‌ ஒரு 
குரோசதூரஞ்‌ சென்று கைகளினால்‌ மிருகங்களை எல்லாம்‌ a 
வழிமறித்த தடுத அக்கொண்டிருக்கிற பயங்கரமான 
கோரரூபமுள்ள கவந்தனைக்‌ கண்ணு றருர்கள்‌ அப்போது த 
கவந்தன்‌ தனது பெரிய கைகளை நீட்டி இராமல க்ஷமணர்‌ 
களைப்‌ பிடித்துத்‌ தன அ பலத்தினால்‌ ரெரித்தான்‌. அவன்‌ 
கையில்‌ 9௧௫ வாளும்‌ வில்லுமேந்திய பெரு்தோள்களை - 
யுடைய மகா - பலவான்௧களாகிய இராமலக்ஷமணர்கள்‌ மலி. அ 
| வடைந்தார்கள்‌,. ணா ரல்‌ 


வர்தன்‌ கையில்‌ ய ல்‌, 
சக்க உ திமு ம 0 
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கையாலும்‌ பொறையின்மையினாலும்‌ மிகவும்‌ துன்பம்‌ 
அடைந்தார்‌, லஷ்மணர்‌ ௮ திக துயரு நிறு 2 மைய 

. ரைப்பார்தீது “வீர, என்னைப்பாரும்‌ ; கான்‌ இவ்வரக்‌ | 





_—_—_— 


கன கையில்‌ சிககிக்கொண்டேன்‌. என்னை விட்டுவிட்டு, ஒ 

சாகஷ்‌ நீர்‌ தப்பித்துக்கொள்ளும்‌. என்னைப்‌ பலியாகக்‌: 

கொடுத அவிட்ட நீர்‌ சுகமாகத் தப்பித்‌ துக்‌ 

ல்‌ க்ஷ ம ர ர்‌ 
இரங்கல்‌, 

நது கமத பழைய இராச்கியத்தையும்‌' 
மிச்சயமாகப்‌ பெற்றுக்கொள்வீரென்று நான்‌ எண்ணு 


கொள்ளாம்‌, மீர்‌ கேரம்‌ சதையை யடை 


கிறேன்‌. ஓ காஞுத்கு, நீர்‌ அப்படிச்‌ க்ம்மாசன மே றின 
போது என்னை மறவா தீராக்‌ என்றார்‌, லக்ஷ்மணர்‌ இவ்‌ 
வாறுசொல்ல, இராமர்‌ அவரைப்பார்த்து “ வீர, வீணில்‌ 
அஞ்சற்க, உன்னைப்போன்ற வலியுள்ளவர்கள்‌ ஒருபோ 
தும்‌ பயதீதால்‌ நலியமாட்டார்கள ?? எனு. அப்போது 

. அந்தக்‌ கொடிய பெருந்‌ தோள்களையுடைய அரக்கனாயயெ' 
கவம்தன இராமலஃஅஆமணர்களை கோக்கு “£ எருத்தின்‌ 
கழுத அப்பொன்ற கழுகதையடையவராய்ப்‌ பெரிய வா 
ஞும்‌ விலலு மேந்திய நீவிர்‌ யாவர்‌ ? இந்தப்‌ 


... : கவந்தன்‌ நீங்கள்‌ பயங்கரமான இட அதுக்கு வநது என்‌ கண்‌ 


என ககிமை ச க்‌ பத A, 
யானீர்கள்‌ ணில்‌ காணபபட்டுவிட்டீர்கள்‌. இவ்விடத்‌ 
எனல்‌, தில்‌ நீங்கள்‌ என்ன செய்யப்போகறீர்கள்‌?' 


எதற்காக இவ்விடம்‌ வந்தீர்கள்‌ ? இங்கெ: 
ரல்‌ வருக்‌இக்‌ஃ கொண்டிருக்கும்‌ என்னிடம்‌ நீங்கள்‌ . 
... விற்களையும்‌ கத்‌ இகளையும்‌ அம்புகளையும்‌ ஏந்திக்கொண்டு 
8 கூரிய கொம்புள்ள இரண்டு ரிஷபங்கள போல வக்‌இிருக்‌ 
த்‌ ர லு பட எர வா நீங்கள்‌ ப்‌ 







) )வ்வா அ. கூற. இச ர்மா்‌ கற வாடி. லக்ஷ்மணமைப்‌ | ப 1 
து ப்‌ “உண்மையான பராக்ரம முடையவனே , நமக்கு. 
ட ஒன்றாய்ப்‌ பெருக்‌அக்கங்கள்‌ வில ந்துகொண் | ர்‌ ட்‌ i a i 
ாதற்‌ கேது வாயே பரு்துக்கம்‌... ரா 
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சீதையை நா மிழந்ததனால்‌ முன்னரே நமக்கு உண்டாகி 
யிருக்கிறது, ஓ லஷ்மணா, விதியிற பெரிய வலியுண்ரது 
யாது? உன்னையும்‌ என்னையும்‌ விதியின்‌ வலியால்‌ துக்கம்‌ 
வநது சோநதுகொண்டதுகாண்‌, அதைத தடுக்க முடியா 
தென்பது நிச்சயம்‌, பிராணிகளைக்‌ அக்கததிற்குள்ளா க்கு 

வது விதிக்குக்‌ கஷடமன்று, விதியின்‌ 


ராமர்‌ 3 i ்‌ ்‌ 
2 வலியால்‌ வச்ரெகவசமணிந த பெரிய வீரர்‌ 


கெளிவடை தல்‌. 
கரூம்‌ மணலால்‌ கட்டப்பட்ட, அணை 


போல அழிந்து விடுகரொர்கள்‌” என்றா, இவவாறு தட்ட 
மும்‌ உண்மையும்‌ பராக்கிரமமு முடைய பெரிய புகழ்‌ 
பெற்ற இராமர்‌ லக்ஷ்மணருக்குக்‌. கூறிச்‌ தமது புத்தி 
பின்‌ வலிமையால்‌ கம்மனக்கைக்‌ தேற்றிக்கொண்டார்‌. 


எழுபதாஞ்சருக்கம்‌. 


கவந்தன்‌ இராமலஷ்மணர்களை ௮றிந்துகொண்டது, 


கவந்கன்‌ தனது கைக்குள்ளகப்பட்ட இராமலஆ௨ 
மணர்களைகோக்கி “ஓ க்ஷ்க்திரியோக்கமாகளே ; நான்‌ 
பசியாயிருப்பதைப்‌ பார்தது நீங்கள்‌ இங்கே நிற்கிறீர்க 
ளா? அறிவிழகத நும்மை விதி எனக்கு உணவாகக்‌ 
கொண்டுவந்து சேர்த்துளது”” என்றான்‌. இகைக்கேட்ட 
லஷ்மணர்‌ மிகவும்‌ வருதீதமடைந்து தமது பேரா ற்றலைக்‌ 
காட்டவேண்டி இராமரை நோக்கி “இக 

லஷ்மணர்‌ கொடிய அரக்கன்‌ எங்களிருவரையும்‌ யத 


ட்டா இிக்கொள்வான்‌, அதற்குமுன்‌ நாங்கீன்‌ 


மெனல்‌, விரைந்து வாளினால்‌ இவனுடைய பெருங்‌ 
கைகளிரண்டையும்‌ வெட்டுவோம்‌. இம்‌ 


தப்‌ பெரிய பயங்கரமான உருவக்தையுடைய ச 3 . 


தன அ தொள்வலியைக்‌ கொண்டே இவ்வுலகத்தை யெல்‌ 


லாம்‌ வ்‌ றிகொண்டு ம்ப இப்போ ன ப்ப க்‌ த 








70.ம்‌ சருக்கம்‌. 287 


கருுகிறான்‌ , ரக அர கொண்வெரப்பட்ட பசுப்போ 
லத, * எங்களைப்‌ பாதுகாகதுக்கொள்ளக்‌ கூடா தவா களைக்‌ 
கொல்வது கஷதீதிரியர்களுக்கு நிந்தையாகும்‌ ?” என்னு 
அசசமய;ததிற்குக்‌ கக்க வார்த்தைகளைச்‌ சொன்னார்‌, 
இவாகளிவ்வாறு பேசுவதைக்‌ கேட்ட கவந்தன்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு வாயைத்திறந்து அவர்களை விழுங்க முயன்றான்‌, 
உடனே இராமலக்ூமணர்கள்‌ காலத்தையும்‌ இட அஃதை 
யும்‌ நொக்கி வெகுசந்தோஷமாகிச்‌ தங்‌ 
களூடைய வாளினால்‌ கவந்தன்‌ தொள்களி 


கற்கன்‌ கையை 
வெட்டல்‌, 
லிருக்து அவனுடைய கைகளை வெட்டித்‌ 
கள்ளிஞா்கள்‌, வலப்பக்க தீதில்‌ நின்ற இராமர்‌ அவனு 
டைய வலக்கையை ஒரு கணப்பொழுதினுள்‌ வெட்டினார்‌ : 
வீரராயெ லக்ஷ மணரும்‌ அப்படியே அவனுடைய இடக்‌ 
கையை வெட்டினார்‌, கைகள்‌ வெட்டுண்ட கவந்தன்‌ மேக 
முழக்கம்போலப்‌ பெருங்‌ கூச்சலிட்டு ஆகாசம்‌ பூமி எண்‌ 
டிசைகளாயெ எவ்விடதீதுங்‌ கேட்கக்‌ கதறிக்கொண்டு 
உ பூமியில்‌ விழுந்தான்‌, கைகள்‌ வெட்டுண்டு தனது தேக 
மெல்லாம்‌ இரத்த வெள்ளம்பெருக நின்ற அரக்கன்‌ 
அவர்களைப்‌ பாரத்து “££ நீங்கள்‌ யார்‌??? என்று பரிந்து 
கேட்டான்‌, இவ்வாறு கவந்தன்‌ கேட்க அமகான லக்ஷ 
ணங்கள்‌ அமைந்த லக்ஷ்மணர்‌ அவனுக்கு ரரகவரைப்‌ 
ப சொல்லலுற்று £6 இவர்‌ இக்ஷ்வாகு ர்ச்‌ 
ட கோன்றி இராமர்‌ என்று பெயர்பெற்றவர்‌, 
கவர்தனுக்குத்‌ நான அவருடைய தம்பி ல்‌ க்ஷ மணன்‌. 
அனிசரையு ௮சனாகமுடிசூட்டப்படப்போகும்போ அ 
4 ட்‌ . தாயாரால்‌ ச திசெய்யப்பட்டு அவா எல்லா 
வற்றையும்‌ 2 துறந்து தன்‌ மனைவியோடும்‌ என்னோடும்‌ 


இஃ டல தத எ டப நத 
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தொம்‌. நீயார்‌? அடைகள்‌ முரிக்து வாய்‌ மார்பில்‌ அமைக 
கப்பட்டு இக்கவந்த உருவத்துடன்‌ நீ ஏன்‌ இககாபிடில்‌ 
வசிததுக்கொண்டிருககிருய்‌?” என்று கேட்டார்‌, இவ்‌ 
வாது லக்ஷ்மணர்‌ நல்லவா தலையால்‌ கேட்க, கவந்தன்‌ 
சந்கோஷமடைந்து இந்திரன்‌ சொற்களை நிரன தக்‌ 
கொண்டு அவர்கனைப்பாரதது “ பருஷோததமாகளே, 
உங்களுடைய வரவு நல்‌ வரவாகுக, என்னுடைய பாக்கி 
யதீதினால்‌ நான்‌ உங்களைக்‌ கண்டேன்‌. என்னுடைய நல்‌ 
வினையினாலேயே நீங்கள்‌ என்‌ இரண்டு கைகளையும்‌ 
வெட்டினீர்கள்‌, நான்‌ எவ்வா என்‌ அகக்தையால 
இட்த விகாரமான ரூபத்தை அடைந்தெ னென்பதைச௪ 
சொல்லுகேன்‌ கேளுங்கள்‌ ” என்றுன்‌, 


அழுவ, வ வடமவைமாவாரு 


எழுபத்தொனமுஞ்சருக்கம்‌, 

கவந்தன்‌ சன்‌ வரலாறு கூறுதல்‌, 
 பெருந்தோள்களையும்‌ பேராறறலையு முடைய 
இராம, இம்திரனையும்‌ சந்திரா தித்‌ தியர்களையும்‌ போன்ற 
சொல்லமுடியாத என்‌ அழகினால்‌ நான்‌ முன்‌ மூவுலகங்‌ 
களிலும்‌ கீர்த்தி பெற்றிருந்தேன்‌. கான்‌ அம்ச அழை 
ரூபத்தை யொழித அதுக கொரருப்ங்கொ 
கவந்தன்‌ கோர ண்டு எத்திசைகளிலும்‌ காட்டில்‌ வகை 
கறு கும்‌  ரிஷிகளைப்‌ பயமுஅதீஇக்கொண்டு 
வந்தேன்‌. அப்படிச்‌ செய்து வரும்பொ 
ழுது ஒருகான்‌ நான்‌ இநதக கோரரூபக்தை த தரித்துக்‌. ்‌ 
காட்டில்‌ பழம்‌ பறித்துக்கொண்டிருக்த ஸ்தூலசிரசென்ற. A 
பெரிய முநிவரைப்‌ பயம னு அனஸ்‌ அவர்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு ““மநிதர்‌ எல்லாராலும்‌ வெள்‌! இக. பி 


i 
01 


கோர ரூபத்தை நீ அடையச்கடவாய்‌”” என்று என்னைச்‌ . 
சபித்தார்‌. நான்‌ அவரை வணங்கி என்‌ சாப விமோச 
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ce 





ன கதிற்காகப்‌ கல, அவர்‌ “இராமா உன்‌ கை 
களை வட்டி, உன்னை ஒரு பெரிய காட்டில்‌ தகனஞ்‌ 
இவர்‌ அ நீ உன்‌ அழகான உருவத்தை அடையக்‌ 
கடவாய்‌”. என்றார்‌. ஓ லக்ஷ்மண, நான்‌ தனுவினுடைய 
குமாரன்‌. பொர்க்களத தில்‌ இர்திரனிட்ட சாபத்தினால்‌ 
நான இக்க உருவம்‌ அடைந்தேன்‌. நான்‌ பிரமனைக்‌ 
குறிதீதுத தவம்புரிந்து அவரைச்‌ சந்தோஷப்‌ படுத்தித்‌ 
தீர்க்காயுசு பெற்றுக்கொண்டென்‌. அகு 


ர... னால்‌ செருக்கடைந்து தார்க்காயுசுபெற்ற 
என்னை இந்திரன்‌ என்ன செய்வான்‌ 
என்று அவனோடு போர்புரிக்சேன்‌. அப்போது அவ 
லை எறியப்பட்ட சககோடியாஇய வசசிராயுத ததினால்‌ 
எனது அடைகள்‌ முரிக து லை உடலுக்குள்‌ புதைந்‌ 
அதன. அது கண்டு நான்‌ என்‌ உம௰ிரை வாங்கிவிடும்படி 
கேட்டும்‌ அவன்‌ என்னை யமலோகக்திற்‌ கனுப்ப 
வில்லை; ££ பிரமதேவர்‌ கொடுத்த வரம்‌ பொய்யாகா அ?? 
என்ற மாத்திரம்‌ சொன்னான்‌. அதற்கு நான்‌ “£உன்‌ 
வசசிரொயுத ச தினால்‌ அடிபட்டு என்‌ தலையும்‌ அடையும்‌ 
வாயும்‌ கொருங்கயுளேன்‌ ; உணவின்‌ தி கான்‌ எவ்வா அ 
நெடுநாளைக்கு உயிரோ டிருப்பேன்‌?” என்றேன்‌. அது 
. கெட்டு இக௫்‌இிரன்‌ என்கைகளை யோசனை நீள முள்ளவைக 
னாகச்‌ செய்து கூரிய பற்களை யுடைய என்‌ வாமை வயிற்‌ 
றில்‌ வைத்தான்‌. அன அகொட்டு நான்‌ என்‌ நெடிய கை 
களை நீட்டிக்‌ காட்டில்‌ வாழும்‌ சிங்கம்‌, புலி, மான்‌, நரி 
ல்‌ களைப்‌ பிடி தீதுப்‌ புசி கீதுக்கொண் டிருந்தேன்‌. இம்‌ திரன்‌ 
i இராமலக்ஷ்மணர்‌ உன கைகளைப்‌ போரில்‌ வெட்டின்‌ 


"ட டர்‌ 


பா துநீ சுவர்க்கம்‌ அடைக” என்றான்‌. ஐயா ராஜோதத 


ன. என்னுடைய லி இரால்‌ 










ல்‌. விய இக்தக்காட்டில்‌ எதிர்ப்படும்‌ ஒவ்வொரு 
அ வ பிடிகீஅக்கொண்டி 





240 ஆரணியகாண்டம்‌ ்‌ 


ஸி 


ட அண்‌. அந்த இராமர்‌ நீரே, ஓ ராகவ, உமக்கு ட்ட ப 


யுண்டாகுக, இராமர்‌ அன்றி வேறெவராலும்‌ என்னக்‌ 


கொல்ல முடியாகென்று அம்மாமுநி உண்மையாகச்‌ 


சொன்னார்‌. உம்மால்‌ தகனம்‌ பண்ணப்பட்டபின்‌ நான்‌ 
நீர்‌ யாருடன்‌ சிறெகம்‌ செய்யவேண்டும்‌ என்ன நல்ல 
புத்திகன்‌ சொல்வேன்‌ '' என்று ததறுவின்‌ குமாரன்‌ 
சொல்ல, மகா தீதுமாவாயெ இராமர்‌, லக்ஷ்மணர்‌ கேட்கும்‌ 
படியாக, அவனை நோக்கி நானும்‌ என்‌ தமபியும்‌ ஜன 
ஸ்தானத்தி வில்லாதிருந்த சமயம்‌ பார்தது எனது புகழ்‌ 
பெற்ற மனைவி சதையை இராவணன்‌ தூக்கிக்கொண்டு 
போய்விட்டான்‌, அவன்‌ பெயர்மாததிரம்‌ தெரியுமே 
அன்றி அவன்‌ கொற்றம்‌, இடம்‌, வலி முதலியவைக 
ளொன்றும்‌ எனக்குத்‌ தெரியாது, இவ்வாறு அக்கதீதி 


லாழ்நது அநாதைகளாக அலைநக்துகொண்டு 


இராமர்‌ கவந்தன்‌ தஇரிபவர்களும்‌ பிறருக்கு எப்போதும்‌ நன்‌ 
தயவிறகு 


Cலவ்ண்டல்‌, 


மையே புரிபவர்கஞுமாகிய எங்களுக்கு 


நீ கயவுசெயயதக்‌ தகும்‌, வீர, நாங்கள்‌” 


யானைகளால்‌ முறிக்கப்பட்டு உலர்ந்திருக்கும்‌ கட்டை 
களைக்‌ கொண்டுவந்து பெருங்குழியில்‌ போட்டுத்‌ ிமூட்டி 
உன்னை ச்‌ தகன ம்செய்கிறோம்‌, சதையை எவன்‌ கவர்ந்து 
சென்றான்‌ என்றும்‌ எங்கே கொண்டு போயினான்‌ 
என்றும்‌ உனக்குக்‌ தெரிந்தால்‌ அவசியம்‌ எங்களுக்குச்‌ 
சொல்லு”? என்று கேட்டார்‌. அப்போது பேசுவதில்‌ 


வெகு சமர்த்தனான அரக்கன்‌ அவரை கோக்க “எனக | 


குத திவ்விய ஞானம்‌ இல்லை, அதனால்‌ சதை யிருக்குமி 


டத்தை அறியேன்‌. உங்களால்‌ ககனம்செய்யப்பட்டு . 


என்னுடைய சுயரூபத்தை அடைந்தபின்‌ சீதையைப்‌ : 


பற்றி எல்லாம்‌ சொல்லவல்லவ னொருவனை உங்களுக்கு 


நான்‌ சொல்லுவேன்‌. இந்தத்‌ தேகம்‌ எரிர்குபோம்வரை 
யில்‌ தையைத்‌ தூக்நிப்போன மகா வீரியம்‌ பொரும்‌ | 
இய அரக்கனை இன்னான்‌ என்ன அறியும்‌ ஞானம்‌ எனக 
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க 


வில்லை, யான்‌ சாபததினல்‌ எனது ஞான ததை இழ து 
வதன்‌, என கொடிய செயலால்‌ எனக்கு இந்த விகார 
ரூபம்‌ உண்டாயிற்று, சூரியன்‌ தனது களைதீத பஙிக 
ளுடன்‌ மேற்றிசையில்‌ சென்று மழறையுமுன்‌ என்னைக்‌ 
குழியில்‌ கள்ளிச்‌ சாஸ்திரப்‌ பிரகாரம்‌ தகனம்‌ செய்யும்‌. 
ஓ. இராகவ, உம்மால்‌ தகனம்‌ செய்யப்பட்ட தன்பின்‌ 
அக்கு ராக்ஷ்சனை அறிக்தவ னொருவனை நான்‌ உமக்குச்‌ 
சொல்லுவன்‌. நற்குணமமைநத அவனோடு தீர்‌ நடபுச 
செயதுகொள்ஞும்‌, அவன்‌ உமக்குத தகுந்த உதவி செய்‌ 
வான்‌. இந்த ஞூவுலகங்களிலும்‌ அவனுக்குத்‌ தெரியாத 
தொன்‌ கில்லை. அவன்‌ முன்னொருகாலத்தில்‌ ஒருகாரணத 
தால்‌ மூவுலகங்களையும்‌ சுற்றிவந்துளான்‌” என்றுன்‌. 





எழுபத்திரண்டாஞ்சருக்கம்‌. 
கவ௩ தன்‌ இராமருக்குச்‌ 


சுககரிவஜஞேடு ஈட்புச்செய்தகொள்ளாம்படி கூறல்‌, 





கவந்தன்‌ இவ்வாறு கூறியபின்‌ இராமலக்ஷ்மணர்கள்‌ 
அவனை ஒரு மலைக்குகைக்குக்‌ கொண்டுபோய்ச்‌ தகனம்‌ 
செய்தார்கள்‌. லக்ஷமணர்‌ ஈமதீதிற்கு நெருப்புவைத்தாம்‌, 
அது ராக ட்ட பதி நன்றுகப்பற்றி எரிக்கது. நெய்பேரல்‌ 
வதாயெ கவநதனுடைய பெரிய கசை 
க செறிந்த சரீரத்தை அந்தத்‌ 2 மெதுவா 
தல்‌ கத தனைம்செய்தது, அதன்பின்‌ அப்‌ 
iy பெரிய ராக்ஷ்சன்‌ மத தினின்‌ றும்‌ புகை 
்‌ வற்ற அவப்‌ ம எழுக ண்பன்‌, 
i கல்லாடை ப கிக்‌ ன்‌ Ph டு 
a களிக்க, கு த துடன்‌ ஈம நினின்‌ 
E) பக்த ப்‌ 


* 
விஸ்‌ 
பணத்‌ 







I - அரணியகாண்டம்‌. பாம்‌ 
அப்ப பப ப்பி பட ட ப பப்ப ப்பட பகா இ 
அம்‌ அகாயத தில்‌ எழுந்து, அன்னங்கள்‌ டன்‌ 
புகழ்பெற்ற சேவவிமான,ச்தில்‌ ஏறி, வானில்‌ நன்று. | 
இக்குக்களையெல்லாம்‌ னது தெககாமர்‌ தியால்‌ விளக்கஞ்‌ i 
செய்துகொண்டு இராமரைநொக்க ஓ இராகவ, யாதுகாரி ர்‌ 

யம்‌ செய்தால்‌ நீர்‌ உண்மையாய்ச்‌ தை. 

கவம் சன்‌ 
இராமருக்குப்‌ ரல்‌ 
புச்‌. இகூ றல்‌, கத்தில்‌ அரசர்கள்‌ தாம்‌ விரும்பிய பொ 
ருன்‌ களை யடையும்‌ *உபாயங்கள்‌ ஆறுள 

ஒரு கன்பத்தை அனுபவிப்பவன்‌ ஓக்க துன்பத்தை 
அனுபவிக்கும்‌ மற்றொருவனை த தனக்குத்‌ துணையாகக்‌. 
கொள்ளவேண்டும்‌, ஓ. இராம, உமக்கு மனைவியை 
யிழஈததாகிய பெருக்‌ துன்பம்‌ நேரிட்டிருக்கிறது, ஆத 
லால அப்படி மனைவியை யிழந்தவன்‌ ஒருவனோடு 
நீர்‌ ஈட்புச்‌ செய்துகொள்ளல்‌ தக்கது, செய்யாவிடின்‌ 
உம்முடைய காரியம்‌ சத்தி யாவதற்கு வேறு வழி 
நான காணேன்‌. ஓ இராகவ, கான்‌ சொல்லுவதைக்‌ 1 


1 


யை அடையலாமென்‌ பகைக்‌ கேளும்‌. உல 


~ ட 










த்‌ 


சேனாம்‌, i கரையிலுள்ள மலைகராட்்‌ றந்த ட்‌ 
ரிசியமூக பர்வதத தில்‌ கோபங்கொண்ட இக்திரன்‌ க i 
னான தன்‌ தமையன்‌ வாலியால்‌ அரத கப்பட்டு, விரும்‌ 
- அடக்கமுமுள்ள சுக்கிரீவன்‌ என்னும்‌ வான ர தீதலைவன்‌,, | 
நான்கு வானராகளோடு, வ௫க்கின்றான்‌. . 
மிக்க பலமும்‌, வீர்ததியும்‌, ச.க்தியமும்‌, 
தைரியமும்‌, புத்தியும்‌, சாமர்‌ த தயமும்‌, ப்தி 
பொஅமையும்‌, பெருமையும்‌, அழகும்‌ வாய்ந்த அந்த : 
னார்‌ றார்‌ இச ர தத ப | அத்‌ 


சுக்கிரீவன்‌ 
வரலாறு, 











ப 50. சல்‌ இடப்பக்க, (2). PI ப 
ன்‌! மல்‌. A செல்லுதல்‌, ம 
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RE ERAS ல காளல்காது்ாுகாு தா க பாதக ககா 





ச செய்வான்‌. நீர்‌ அக்கத்தி லாழவேண்டாம்‌. இக்ஷ 
வா்‌ குலோத்தம, இவ்வுலகத்தில்‌ விதியை வெல்ல 
ஒருவராலும்‌ முடியாது, வீர, நீர்‌ இப்பே பாதே இங்கே 
யிருந்து புறப்பட்டு விரைஈது சென்று மகாபலவானாகிய 
ஆக்கிரீ வனை அடைந்து ஒருவருக்கொருவர்‌ துரோகம்‌ செய 
யாமலிருக்கவேண்டி அககினிசாக்ஷியாக அவனோடு நட்‌ 
புச ஜா அவ்வானரவரசன்‌ சுக்கிரீவன்‌ 
மிக்க நன்‌ ியுள்ளவன்‌; வேண்டு முருவம்‌ எடுத்துக்கொள 
நம்‌ வன்மையுள்ளவன்‌; உதவி தேடுபவன்‌; அதிக பல 
முடையவன்‌; ஆகையால்‌ அவனை கெழற்க, அவன்‌ விரும்‌ 
பிய காரிய த்தை மீங்களிருவர்களும்‌ செய்து முடிக்க வல்லீர்‌ 
கள்‌. அவன்‌ உங்களால்‌ உபகாரத்தை அடைந்திடினும்‌ 
அடையாவிடினும்‌ உங்களுடைய காரியத்தைச்‌ செய்வான்‌. 
அவன்‌ ரிஷ;ூரஜசென்கிற வானரனுடைய மனைவியினிடத 
இல்‌ சூரியனுக்குப்‌ பிறந்தவன்‌. அவன்‌ வாலியால்‌ பகைக 
கப்பட்டு அவனிட க.துக கொண்ட இடைய டிலா அ பயத்தி 
னால்‌ பம்பாசரசின்‌ கரையில திரிர்துகொண்டிருக்ரென. 
நீங்கள்‌ அக்கினிக்கு முன்பாக உங்களுடைய ஆயுதங்களை 
வைத்து ரியக பர்வதத்தி லிருக்கும்‌ அவ்வானரச்‌ 
தலைவனுடன்‌ நட்புச்‌ செய்துகொள்ளுங்கள்‌. அவன்‌ நர 
மாமிச பக்ஷணிகளாகிய அரக்கர்களுடைய இருப்பிடங்‌ 
. களை எல்லாம்‌ அறிந்தவன்‌. ஓ பகைவரேருகிய இரா 
.... கவ, சூரியனுடைய திரணங்கள்‌ பிரகாசிக்கின்ற இடங்‌ 
ம களுள்‌ அவன்‌ அறியா சதொன்றுமில்லை, அவன்‌ தனது 
ம்‌ பழு அறல்‌ ஆறுகள்‌, மலைகள்‌, கோட்டைகள்‌, குகை 
கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ தேடி. உமது மனைவியைக்‌ கண்டு 
ிடிப்பான்‌. அவன்‌ உம்மைப்‌ பிரிந்த துக்கத்தால்‌ வரும்‌. 


| 
ரி 
ப்‌ 











ர 


ன்‌ க... எக பக்ரா சப்த ரி id 





ம்‌ லவன்‌. இவ்‌ ம 
அப்த்‌ பத்ர கவனக்‌ ச 1 
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கார்களை எல்லாம்‌ அவவான ர தீ தலைவன்‌ கொன்று தம்‌ 
மற்ற உமது மனைவியை உமக்கு மீட்டுக்கொடுப்பான்‌ 


என்றனன்‌. 


எழுபத்துமூன ருஞ்சருக்கம்‌. 


க்‌. 
கவற் தன்‌ ரிசியமூக பர்வச்‌ இரகு வழி கூறுதல்‌. 


சீதையை அடைகதற்கேற்ற வழியை இராமருக்கு நன்‌ 
க எடுததுககூறியடீன்‌ புததியள்ள கவந்தன்‌ மறுபடி 
யும்‌ அஉ௨ரை நோக்கப்‌ போருள்பொ திந்த சொற்களால்‌ 
“இதொ மேற்குத திக்கை அலங்காரம்‌ செய்துகொண்டு 
தாவல்‌, வெங்கை, பலா, இறலி, அல்‌, அம்பை, ௮7௪, கே 
ங்கு, மா, நாகம்‌, மஞ்சாடி, தமாலம்‌, ௮சோசம்‌, கடம்பு, 
அலரி, அகதனிமுகம்‌, பாரிபத்திரம்‌ முத 
சிசியமூக ன்‌ பம்‌ ப்பு 
பர்வதத்இிற்குச்‌ வய மரங்கள்‌ நிறகன்‌ றனவே, இதுதான்‌ 
செல்லும்‌ வழியில்‌ ரிசியமூக பர்வத ததிற்குப்‌ போகும்‌ வழி ; 
டன்‌ ம அம்மரங்களிலேறியும்‌, அவைகளை வளைக்‌. 
அம்‌, அவைகளின்‌ அமுகனைய சனிகளைப்‌ பறிச்தருந்தி 
நீர்‌ அம்மலைக்குப்‌ போகலாம்‌, இநதக காட்டைக்‌ கடந்து 
சென்றால்‌ தேவேந்திரனுடைய நந்தனவனம போன்ற 
தும்‌ உத்தரகுருவை ஒதததம குபேரனுடைய தோட்ட 
மாகய சைக்‌, திரரகத்தைப்போல வருஷம்‌ பன்னிரண்டு 
மாதரும்‌ பழங்களையும்‌ தேனையும்‌ கொடூப்பதம்‌ எல்லாக்‌ 
காலதீதிலும்‌ எல்லாப்பருவங்களையு முடையஆம்‌ பூத்த 
மரங்கள்‌ நிறைக்தள்ள அமான ஒரு காட்டை நீரடைவீர்‌. 
அந்தக்‌ காட்டில்‌ மேகக்கூட்டம்போலவும்‌, மலைகள்போல 
வதில்‌ , பெரிய தளை4ளையலடய அனேக மரங்கள்‌ பழத்‌. 
போகிதால்‌ உளைர்து ௮ செப்பாக நீககும்‌, ௮ம்‌. 
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மரங்களில்‌ ஏறியும்‌ னைகளை வளைத்தும்‌ அழுத்த 
துல்‌ அதுக ன பழங்களை ல மணா பதறித்‌ துக்கொடுப்‌ 
பார்‌. வீராகாள, காடுகளையம பலனையும்‌ ஏறு கன 
அகளையும்‌ ஒவ்வொன்றாகக்‌ கடந்து சென்றால்‌ நீங்கள்‌ 
பூரற்கற்களும்‌ பாசியு மில்லாகதும்‌, அதனால்‌ ஜனங்கள்‌ 
விழுந்து ஆம்ந்துபோகா ததும்‌, சமமான நீர்தீதுறைகளை 
யுடையதும்‌, மணல்பாய்ந்ததும்‌, செர்தாமரையும்‌ வெண்‌ 
டாமரையும்‌ மலரப்பெற்றதுமாகிய பம்பை என்னும்‌ பெ 
ரிய ஏரிகரையைச்‌ சேருவீர்கள்‌. அங்கே. 
பம்பாசரசல்‌ அன்னங்களும்‌, தவளைகளும்‌, கொக்குக 
கனி கஞஷம்‌, உள்ளான்கனும்‌ காதிற்‌ இனிய 
பறவைகள, ம்‌ 
மகோகரமான ஓஒசைகளைச செய்து விளை 
உ எரியும்‌, அவைகள்‌ அவ்விடத்தில்‌ ஒருபோதும்‌ 
கொலையுண்ணப்பட்டு வரு,தீதமடையாமையால்‌ மனுஷர்‌ 
களைக கண்டு அச்சமடையா, ஓ இராகவ, இந்த வெண்‌ 
ணெய்க்‌ கட்டிபோன்ற பறவைகளும்‌, 
மீன்கள்‌, சோகம்‌, சக்கரதுண்டம்‌, களம்‌ என்‌ 
னும்‌ மீன்களும்‌ உமக்கு உணவிற்காகும்‌. 
ன்‌ இவைகளையன்‌ றிச்‌ செதிள்‌, முள்‌ முதலியவைக னில்லா த 
கொழுக்க பல மீன்களையும்‌ உமது அன்புள்ள தம்பியா 
இய லக்ஷ்மணர்‌ தமது பாணங்களால்‌ கொன்று நெருப்‌- 
பிற்‌ சட்டு உமக்குக்‌ கொடுப்பார்‌, அவைகளை. நீரருக்இய- 
பின்‌ உமக்குப்‌ பானம்பண்ணுவதற்காக லஷ மணர்‌ ஒரு. 
்‌ சாமரையிலையில்‌ மலர்களோடு பயின்‌ றமையால்‌ தாமரை 
மணம்‌ வீசுவதும்‌ இனிமையான அம்‌ குளி£சசியான அம்‌. 
்‌ - அரோக்யேகர மானம்‌ அமுக்கிலலா ததும்‌ வெள்ளி 
த வும்‌. பனிங்கும்போல நிர்மலமான தமான. நீரைக்‌ கொண் 
, க... நீர்‌ ர்‌ ஸ்ஸ்‌ 


கள்‌ அச்‌ திகமா யி ர்‌ 0. 
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விலங்குகள்‌, குடித்துவிட்டு ஆற்றங்கரையில்‌ அண்ணர்‌ 
குடிககவரும்‌ எருதுகள் போலக்‌ கத்து 

வதைக்‌ காணபயீர்‌. சாயங்காலத்தில்‌ நீர்‌ அவ்விடத்தில்‌ 
உலாவிககொண்டு பம்பையின்‌ அழகான ஜலக்தையுமு்‌ 
பூககமரங்களையும்‌ பார்த்துக்‌ துக்கத்தைப்‌ போக்கலாம்‌. 
அன்‌ றியும்‌, ஓ இராகவ, அங்கெயுள்ள பூ துவின சூம்‌ 
திலகமும்‌, நற்றமாலமும்‌, நன்றாக மலர்ந்த தாமரை 
குவளை முதலியவைகளும்‌ உமது துயரத்தைப்‌ போக்கும்‌. 


அங்குள்ள புஷ்பங்களைப்‌ பறித்துச்‌ ரூடிக்கொள்ளூவ . 


கிற்கு அவ்விடத்தில்‌ ஒரு மனுஷருமில்லை, அன்றியும்‌ 
ஓ இராகவ, அவ்விடத்தில்‌ மகங்கமா முநிவருடைய ௨ 
யர்கள்‌ புலன்களை யடக்கித்‌ தவம்‌ செய்தமையால்‌ அந்தப்‌ 
புஷ்பங்களால்‌ தொடுக்கப்பட்ட மாலைகள்‌ ஒருநாளும்‌ 
வாடுவதில்லை. ஒரு சமயத்தில்‌ அவர்கள்‌ 

புஷ்பங்கள்‌, கங்கள்‌ குருவாகிய மதங்கமுநிவருக்காகப்‌ 
பறிதகெடுத அவந்த பழங்களின்‌ பாரத்து 

னால்‌ அவர்கள்‌ சேகத்திலிருந்து இந்திய வேர்வைக்துஸளி 


கள்‌ அவருடைய தவத்தின்‌ மகிமையால்‌ புஷ்பங்களா 


இவ்வாறு வேர்வைக்‌ அளியினின்‌அ தோன்றிய 
படியாற்றான்‌ அப்புஷபங்கள்‌ வாடிப்‌ போகிறதில்லை. ஓ 


காகுதீத, அவர்களுக்குத்‌ கொண்டு செய்துகொண்டி 


ருந்த சவரி என்னும்‌ ஓரு தவஞுூகாட்டி இப்போதும்‌ 
அங்கே வ௫ித்துக்கொண்டிருக்கிறாள்‌. ஓ 


சவரி 


வலம்‌ கய்‌ தபாக, எப்போ அம்‌ தருமமே த்ய? 


அததவ மூதாட்டி கடவுளைப்போல எல்‌ 


லாராலும்‌ வணங்கப்படும்‌ உம்மைத்‌ தரிசனம்செய்தபின்‌ 
சுவர்க்கம்‌ அடையப்போஇருள்‌. ஓகாகுதத, அப்பம்பை 
யின்‌ மேல்கரையில்‌ மதங்கமுஙிவருடைய அந்தரங்கமான 
நிகரற்ற ஆச்ரெமத்தை நீர்காணுவீர்‌, அக்காட்டில்‌ யானை 
- ர அர்‌ தய 





7 1 | ர்‌ | | 
ல சட ட்‌ 

A ச 

ம 


அநதக கொழுக்க குரங்குகள்‌ கண்ணீர்‌ 





உம்‌ சருக்கம்‌. 247 


மான ஆற்ற லுக்‌ கஞ்சி ஒரு யானையாவது 

வ அவ்வாசரெமததி னெல்லைக்குள்‌ நுழை 
யாது, ஓ இராகவ, அந்தக்காட்டிற்கு மதங்‌ 

கவனம்‌ என்னு பெயர்‌. சேவாகரைடைய நநதன வன த அக. 
கொப்பான அம்‌ அநேக பறவைகள்‌ வடப்பதுமாகய அக. 
காட்டில்‌, ஓ இராம, நீர்‌ சச்கோஷமாகத்‌ திரியலாம்‌. 
அப்பம்பாசரசிற்கு எதிரே பூத்த மரங்களையுடையதும்‌. 
எஅவதறிகரியதும்‌, சின பாம்புகளால்‌ நான்கு பக்கத் தும்‌ 
காக்கப்படுவதுமாகிய ரியெமூக பருவத மிருக்கின்‌ றது, 
ப அம்மலை வள்ளன்மை மிக வுள்ளது; 
ஆதிகாலத்தில்‌ பிரமதேவரா லுண்டாக்‌ 
பதம ட தும அம்மலையில்‌ படுத்து உறங்கத்‌ 


ரியெமூக 


பர்வதம்‌, 


தனக்கு ஒரு புதையல்‌ இடைதீததாகக கனவு காண்பவன்‌ 
கண்‌ விறிசதுககொண்டவுடனே அதனை அடைவான்‌. 
அம்மலையை அடையும்‌ பாதகர்களையும்‌ நல்லொழுக்க 
மற்றவர்களையும்‌ நித்திசைகொள்ளும்போ ௮ ராக்ஷசர்கள்‌ 
> பிடித்துக்‌ கொன்றுவிடுவார்கள்‌. பம்பைக்கரையிலுள்ள 
_ மதங்காச்சிரமத்தில்‌ திரியும்‌ யானைக்கன்றுகளின்‌ பயங்‌ 
கரமான சத்தத்தை நீர்‌ கேட்பீர்‌. அன்றியும்‌, வேக. 
மாகச்‌ செல்லும்‌ மேகம்போன்ற கரிய மதயானைகள்‌ 
டம்‌ கபோலக்திலிருந்து மதமீர்‌ தய அங்கு. 


ம்‌ ரி ன்‌ _மிறங்கும்‌ தனித்தும்‌ கூட்டங்கூட்டமாயும்‌ 


ன்‌, னைகள்‌, க நீர்‌ வார்‌ பவ 


ரத்‌ ம ்‌ ல்‌ ர ல 0 










க லட பெயர்க்கும்‌ அந்தக்‌ காட்டுக்கெ ்‌ ண்‌ 


ற க்‌ யர முகத்தையுடைய மரல்களையும்‌. 
| ர தியி 2 இரதி" 
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உட்புக வரியதாய வாயிலில்‌ பழந்தரு மரங்கள்‌ சூழக்‌ 
அதும்‌ குளிர்நத ஜலமுடையதுமாகிய அழகிய தஅடஞ 
சண யொன்று பொருந்திய பெருங்‌ குகையொன்‌ அ 
அந்த மலையிலிருக்கிறது. அக்குகையிலே தான்‌ சுக்கிரீவன்‌ 
தனது வானர. அணைவாகளோடு வசிக்கிறான்‌. அவன்‌ 
சில சமயத்தில்‌ அந்த மலையின்‌ உச்சியிலும்‌ இருப்‌ 
பான்‌ என்றான்‌. இவ்வாறு இராமலக்ஷ்மணர்களுக்குச்‌ 
சொல்லிவிட்டுக்‌ கவந்தன்‌ சூரியன்போலப்‌ பிரகாடித்துக்‌ 
கொண்டு மாலையணிந்து அழகாக ஆகாசத்தில்‌ விளங்கி 


னான்‌. அப்பொது இராமலக்ஷ்மணர்கள்‌ 
அகவந தன்‌ சுவாக 
கம்‌ சென்றது, 


காயத்தில்‌ நிறகின்ற பெரிய கவந்தனை 
தொக்கு கோ போயவாரும்‌'” என்று 
- சொனனஞார்கள்‌, அதற்கு மறுமொழியாக, கவந்தன்‌ “யு 
கள்‌ உங்கள்‌ காரியத்கை முடிக்கப்போங்கள்‌?? என்று 
சொல்லிச்‌ சக்தொஷமடைந்த இராமலக்மணர்களிடத்‌ 
தில்‌ விடை பெற்றுக்கொண்டு போயினான்‌. தனது 
பழைய அழகைப்பெற்று ஆகாயத்தில்‌ பிரகாடுத்துக்‌ 
கொண்டு நின்ற கவந்தன்‌ இராமருக்கு அவர்‌ செல்ல 
வேண்டிய வழியைக்‌ காண்பித்து “௬க்கிரீவனுடன்‌ நட்புச 


செய்துகொள்ளும்‌” என்று சொன்னான்‌. 
6 பக்க ரனில்‌ 


எழுபத் அநரனகாஞ்சருக்கம்‌, 


சவரி சுவர்க்கம்‌ சென்றது, , 


இராஜ குமாராகளான இராமலக்ஷ்மணர்கள்‌ பம்‌. 
பாசரசிற்குப்‌ போவதென்ன கவந்தன்‌ காட்டின வழியா 
கச்‌ சென்று மேற்கு நோக்கிப்‌ போனார்கள்‌. சுக்கிரீவ : 
னைக்‌ அடர்‌ கதக்‌ ெற்தாம்‌ புத ன்‌ 


இ 
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பது 





அவர்கள்‌ மலைகளினுச்சியில்‌ பூக்கள்‌ நிறைந்தனவும்‌ கேன்‌ 
பெறி ன்ற. கனிகள்‌ மலிக்தனவுமான ௮2௧௧ மரங்களைக 
டட ராக்ஸ்‌ அவர்கள்‌ அன்‌ றிரவை ஒரு மலையின்‌ உச 
இயில்‌ கழித்து மறுநாள்‌ பம்பையின்‌ மேற்குக்கரை சென 
அ சேர்ந்து சவரியினுடைய அழகிய ஆசசிரமத்தைக்‌ கண்‌ 
ப்‌ ணுற்றுர்கள்‌. அவர்கள்‌ நான்காபுற ததும்‌ 
மரங்கள்‌ சூழ்ந்து அழகாக விளங்கும்‌ 


2 


இராம லஷ்மண்‌ 
ச வரியைக்‌ 


காணல்‌ அவ்வாசசிரமத்கள்‌ நுழைந்து சுற்றிப்‌ 

: பார்த்துத்‌ தவமூதாட்டியாயெ சவரியைக்‌ 
கண்டார்கள்‌. முற்றத்‌ துறந்த அந்தத்‌ தவமூதாட்டி 
இராமல்க்ஷ்மணர்களைக கண்டவுடன்‌ எழுந்து கைகூப்பி 





அவர்களுடைய தாள்களில்‌ வணங்கி அவர்களுக்கு முறைப்‌ 
படி. பாத்திய ஆசமனீயங்களை வழங்கினான்‌, இராமர்‌ 
கரும நெறியில்‌ நின்ற அத்தவ மூதாட்டியைநொகபி 
“பணிமொழி, தவத்துக்கு இடையூஅகளாக உள்ளவைக 
ளெல்லாவற்றையும்‌ நீ ஓழித்துவிட்டாயா ! நினது தவம்‌ 

ந நாளுக்கு நாள வளர்நீதுகொண்டு வருகன்றகா? நீகோ 
பதுதை நீக்கி உணவைச்‌ சருககிககொண்டாயா ? செய்ய 
வேண்டிய ல ளனைதீதஞ செய்தாயா ? மனோ 
சகம்‌ அடைக்தாயா ? நீ நின்‌ ஆசாரியருர்குச்‌ செய்த 
தொண்டு பயனடைந்ததா ?”” என்று வினா விர்‌, இரா 
மர்‌ அவ்வாறு கேட்டபோது சித்தர்களால்‌ நன்கும இல்கப்‌ 
பட்ட முற்றுப்பெற்ற தவத்தையுடைய சவரி மூதாட்டி 
இராமரைக்‌ டெடி “ஓ புருஷோத்தம, கெவா ததேவ 
ராயெ உம்மைப்‌ பூஜிசததால்‌ நான்‌ சுவர்க்கம்‌ புகுன்‌ 
றேன்‌, உம்முடைய தரிசனம்‌ கிடைக்கப்பெற்றமையால்‌ 
என்‌ தவம்‌ பயனடைந்தது; என்‌ பிறவி வாழ்வுற்றது; 

- நான்‌ ஆரிரியர்களுக்குச்‌ செய்க கொண்டு பயனடைதந்‌ 
ot தது; என்‌ தவமும்‌ முஅப்பெற்றது, ஓ பெரியோய்‌, 
 பகைவரேறே, மனுடர்க கருள்செய்பவனே, உம்முடைய 
னும்‌ 1 ர்கச்கினால்‌. ய யான்‌ தூய்மை யடைகது அழிவில்‌ 
கக 52 ப எலி 






சூ 
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லாத புததேஞலகம்‌ புகுவேன்‌, நான்‌ தொண்டு புரிந்து: 
வந்த தபோதனர்கள்‌ நீர்‌ சித்திரகூடம்‌ வந்து சேந்த 
போது ஒப்பற்ற ஓளியினையுடைய தேவ விமானன 
லிவாநது விண்ணுலகம்‌ புக்கனர்‌. தருமத்தை யறிந்த 
அப்பெரியோர்கள்‌ அப்போது என்னைப்‌ பார்த்து “ இரா 
மர்‌ உன்னுடைய ஆச்சிரமதக்துககு வருவார்‌, அவரையும்‌. 
லஆஉமணரையும்‌ மிகுந்த பத தியோடு உபசாரஞ்‌ செய்‌. 
அவருடைய தரிசனத்தினால்‌ நீ அழியா த சுவாத்கலோகம்‌. 
புகுவாய்‌” என்றார்கள்‌. ஓபுருஷோ ததம, இவ்வாறு அந 
தப்‌ பெரிய தபோதனர்கள்‌ எனக்குச்‌ சொன்னார்கள்‌. 
நான்‌ தங்களுக்காகப்‌ பம்பைக்‌ கரையி லுண்டாதகய பல 
என்‌ அ இவ்வா று 
சொன்னாள்‌. தருமாததுமா வாகிய இராமா முக்காலங்‌ 
களையு மறிக்க சவரியைப்பார்த்து “உன்னுடைய தவத்தி 
னாற்றலையும்‌ உன்னுடைய ஆகுரியாகளது தவக்‌ திளுற 
லையும்‌ கனு சொல்ல நான்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌. உனக்கு. 


விருப்ப மதுவாயின்‌ அதை நான்‌ இப்பொழுது என்‌ கண்‌ 


7 


கனிகளைச்‌ சேர்த்‌ துவைத்‌ திருக்கிறேன்‌' 


களால்‌ பார்க்க விரும்புகிறேன்‌'' என்றனர்‌. இவ்வாறு 
இசாமா கூறக்‌ கேட்ட சவரி அந்தப்‌ பெருங்‌ காட்டை 
அவர்களுக்குக்‌ காட்டலுறறு “ஓ இரா 

சவரி கவ, மிருகங்களும்‌ பறவைகளும்‌ நிரம்பி 
பத கவ்‌ டட பட்‌ படு விளங்குகிற இக 
காட்டல்‌, கக்‌ காட்டைப்‌ பாரும்‌, இதற்கு மதங்க 
வனம்‌ என்று பெயர்‌, இக்காட்டில்கான்‌ 
சுக்சாக்அுமாக்களாகிய எனது குரவர்கள்‌ தங்கள்‌ கேகத 
தை மந்திரங்களினால்‌ மந்திரமாகச்‌ சம்ஸ்காரம்‌ பண்ணி 
ஓமாக்கினியில்‌ ஆவுதி செய்தார்கள்‌. இந்த வேதிகையின்‌ 
மேல்தான்‌ அவர்கள்‌ எறி நடுங்குகின்‌ ) கைகளினால்‌. 
தேவர்களுக்குப்‌ புஷ்பாஞ்சலி செய்வது, ஓ ரகுகுலோ தீ 
கம, இதோயபாரும்‌, இரத ஒப்பில்லா த அழல வேதிகை 
அவர்களுடைய தவத்தின்‌ மையால்‌ இன்னும்‌ ஒளி 


சு 
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எனவவ வை வசய்ய, க 


கான்அகொண்டு தற்ஸ்‌ பல. இதோபாரும்‌, இவ்விட தீ 
தில்தான்‌, ஏமுகடல்களும்‌ விரதங்களினால்‌ தலம்‌ இளை 
தீது இயங்கச்‌ சத்தியற்‌ றிருந்த அவர்கள்‌ நினை ககதபோது 
வந்து கோன்‌ றியது. வர்கள்‌ நீராடிவிட்டு இந்த மரங்க. 
ளில்‌ தூக்கின மரவுரிகள்‌ இன்னும்‌ உலரவிலலை, அவாகள்‌ | 
தேவபூசை செய்க நீலோற்பல மலர்கள்கூட இன்னும்‌. 
வாடவில்லை. நீங்கள்‌ இந்தக்காடு முழுதையும்‌ கண்டு 
கேட்கவேண்டியவைக ளெல்லாவற்றையும்‌ கேட்டுவிட 
டர்கள்‌. இனி ௨ உமது அனுமதிப்படி இத்தேக த்தை நீக்கி 
விட்டு இவ்வாசசரமத்துக்‌ குடையோர்களுூம்‌ சுததாதது 
மாக்களூமாகிய கான தகொண்டு செய்துவக்த முநிவாக 
ளுடைய சன்னிதிககுப் போக விரும்புறேன்‌” என்றான்‌. 
அந்தத்‌ தவமேதாட்டி சொல்லியவற்றையெல்லாம்‌ இராமா 
ல௯மணரோடு கேட்டு மிக்க சந்தொஷமடைநது * இது 
ஆச்சரியம்‌ !”” என்றுசொல்லி மிக்க தவத தஇனையுடைய 
சவரியை நோக்கி “மாதே, நீ என்னைப்‌ பூசை செயது 
. விட்டாய்‌. இனி நீ உன்‌ விருப்பத்‌ இன்படி சுகமாகச செல்ல 
லாம்‌?” என்றார்‌. இராமர்‌ அவ்வாறு அநுமதி கொடுக்க. 
ஜடை தரித்து மரவுரியும்‌ மான்காலும்‌ உடுத்து நின்ற 
சவரி தியில்‌ குதித்து அககினிப்பிழம்புபோல ஆகாயத்தில்‌ 
எழுந்தாள்‌ . அவள்‌ திவ்விய ஆபரணங்களணிக்து திவ்விய 
மலர்மாலை புனைந்து சந்தன ம்பூசி திவவியவஸ்‌ இர தரித்து 
மிக அழகாக விளங்கி மின்னற்கொடிபோல அவவிடத 
தை விளக்கஞ்செய்தாள்‌ , சவரி தனது தவத இன்‌ மகிமை 
யால்‌ புண்ணியாத்துமாக்களாகிய தனது ஆசிரியர்கள்‌: 
வரித்த புத்தேளூலகம்‌ புகுந்தாள்‌. 


ND 
Oo 
3 


அ ரணியகாண்டம்‌. 





எழுபத்தைந்தாஞ்சருக்கம்‌. - 


இராமா பமபையை அடைந்‌ சது, 


ப்‌ ° ° ச \] ஓ 
சவரி கனது அவ தின்‌ மகிமையால்‌ துகககமடைகக 


பின்‌ இராமா கமது தம்பி லக்ஷமணரோரடு அர்த பெரிய 
முநிவர்களின்‌ தபோமகிமையைப்பற றி ஆலொடுத்தார்‌. 
அப்பெரியோர்களடைய பெருமையைப்பற்றித்‌ தருமாத்‌ 
துமாவாகிய இராமர்‌ தம்மனதீதுள்‌ சிந்தித்துத்‌ தம்மாட்‌ 
டன்புள்ளவரும்‌ தமது நன்மைக்கே பாடுபடெபவருமான 
லக்ஷ்மணரைப்‌ பார்‌ தீது ** தம்பி, மானும்‌ புலியும்‌ ஒன்று 
டன்‌ ஒன்று நட்புக்கொண்டு திரிவதும்‌ 
, இராமா . பலவகைப்‌ பறவைகள்‌ வாழ்வதமாயெ 
சக்ரிவனைக்‌ 
காண விரும்பல்‌, இந்தப்‌ புண்ணியா ததுமாககளான முடி 
1 வர்களுடைய ஆச்சரியப்பட ததக்க ஆச்சிர 
மக்தைக்‌ கண்டோம்‌, இந்த ஏருகடலின்‌ புண்ணிய 
இர்கிகத்தில்‌ காம்‌ ஸ்ராகம்பண்ணிசனாம்‌, நமது பிஇ 
ருக்களுக்கு த தர்ப்பணமும்‌ செய்தோம்‌, ஆகையால்‌, 
நமது கஷ்டங்கள்‌ நீங்கி நமக்கு நல்வாழ்வு வக்துவிட்‌ 
டது. ஓ. லக்ஷ்மணா, என்‌ மனம்‌ இப்பொழுது சந்தோ 
ஷம்‌ நிறைக்‌ துன ௮, புருஷோத்தம, நமக்கு கன்மை 
விரைவி அுண்டாகுமென்ற எனக்குத்‌ கோன்‌ அகன்‌ 
றது, ஆகையால்‌, வா, அழகிய பம்பாசரகிம்குப்‌ போ 
வோம்‌, அதோ சமீபமாகவே ரிசியமூகபருவசம்‌ கோன்‌ 
ுஇன்றது. அவ்விடததில்தான்‌ சூரிய குமாரனை” ௬௯ 
இரீவன்‌ வாலிக்குப்‌ பயந்து நான்கு வானரர்களுடன்‌ வத 
துக்கொண்டிருக்கறொன்‌. சீதையைத்‌ கேடுவகாகிய என்‌ 
கருமம்‌ அவனாலாகவேண்டியதா யிருக்கறபடியால்‌ வான. 
ரோ த்‌. தமனாகிய சுக்கிரீவனைச்‌ சீக்கரக்தில்‌ காண நான்‌ 
விரும்புகிறேன்‌” என்றார்‌, இவ்வாஅ சொன்ன இராம 
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ரைப்பார்‌ த்து லக்ஷ்மணர்‌ “தாம்‌ சீக்கரம்‌ போவோம்‌, என்‌ 
மனமு மவ்வாறே விரைகன்றகது”' என்றா, பின்னர்‌, புரு: 
ஹஷூகாயகராயெ வலிய இராமர்‌ மதங்காச 


இராமா சிரமக்தை நீங்கித்‌ தமது தம்பியுடன்‌ பம்‌. 
LILI ss OT ட ்‌ 2 A 3 
சே “இ பையின்‌ கரையைச்‌ சென்று சோநதார, 


அநேக மரங்களையும்‌, நீர்‌ நிலைகளையும்‌, 

ர படக்‌ பெரிய மரங்களடாந்ததும்‌, புவ பங்கள்‌ 
பொலிக்‌,அ௮ம்‌, மயில்‌ குயில்‌ முதலிய பறவைக ளொலிப்‌ 
பதும்‌, மூங்கில்கள்‌ சடசடப்பதுமாகிய பெரிய வனங்களை 
யுங்‌ கடந்து துக்கப்பட்டுிக்கொண்டே இராமர்‌ பம்பைக்‌ 
கரை சேர்ந்தார்‌. குளிர்ந்த இனிய சுததமான நீருள்ள 
பமபையைத தூரத்‌ திலேயே நின்று இராமர்‌ கண்டு அநு 
குள்ள மதங்க சரசில்‌ ஸ்மானம்பண்ணி எஏரிகரைக்கு மெது 
வாக நடந்து சென்றுர்‌, அது கான்குபுறததும்‌ திலகம்‌, 
்‌ அசோகம்‌, புன்னாகம்‌, வகுளம்‌ முதலிய: 
பம்பைபையின்‌ 3 

தோற்றம்‌, 

ய்‌ யுடையதா யிருந்தது. அதன்‌ நீர்‌ பளிங்கு 
போல்‌ நிரமலமாயும்‌ கரை அழகாக வளைந்தும்‌ மணல்‌ பரம்‌ 
அமிருக்கது. அத மீன்‌ கரம்‌ ஆமைகளும்‌ செறிந்து, கரை 
யில்‌ மரங்களடர்நது,கோழிகள்போல்‌ கொடிகளால்‌ சூழப்‌ 


மரங்கள்‌ சூழ்ந்து, அழயை சோலைகளை 


பட்டு, கநதருவர்‌, கின்னரர்‌, நாகர்‌, யக்ஷர்‌, ீர்க்ஷ்சர்‌ 
வந்து கீராடுவதாயிருந்தது. அது பல்வகை மரங்களும்‌ 
கொடிகளும்‌ சூழ்ந்து குளிர்ந்த நீரையுடையதாய்‌ மிக வழ 
காக விளங்கிற்று, அது லெவிடம்‌ அரக்காம்பல்‌ செறிந்து 
சிவப்பாயும்‌, சிலவிடம்‌ குமுதமலர்சேர்ந்து வெண்மையா 
_யும்‌, கிலவிடம்‌ நீலோற்பலம்‌ படர்ந்து நீலமாயும்‌ அழயெ 
சத திராசனம்பொன்‌ மிருக தது, அது வெண்டாமரைகளும்‌ 
'செரந்தாமரைகளும்‌ செறிந்து, பூக அவிளங்கா நின்‌ ற மாஞ்‌ 
சோலை சூழ்க்து, மயில்க ளொலிப்பதாய்‌ விளங்கியது, 
திலகம்‌, ௪ ௮மிச்சை, அதீதி, வெட்பாலை, கரவீரம்‌, புன்‌ 
ஓகம்‌, மல்லிகை, முல்லை, கொசி, அசோகம்‌, ஏழி 
i 
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லைம்பாலை, தாழை முதலிய மரங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்‌. 
பட்டுக்‌ கோலஞ்செயயப்பட்ட பம்பையைத்‌ சசரதகுமா 
ரரான இராமர்‌ பார ததுப்‌ புலம்பி லஷ்மண ராடு ““கவக்‌. 
அன்‌ சொன்னபடி இதன்‌ கரையில்‌ பல தா துக்கையுடை 
பதும்‌ பல்வகை வாணங்களையுடைய பூமரங்கள்‌ சூழ 
துதுமாகயே அதட்ட. பருவதம்‌ அதோநிறகிறது, மாத்து 
மாவான ரக்ஷ. சின்‌ குமா ரனாகிய சுகக்‌ 
இராமா வனென்னும்‌ புகழ்பெற்ற வ ரனரத்தலை . 
ல்‌ வன்‌ அங்கெதான்‌ வசிக்கன்றான்‌, புரு 
போ எனல்‌.  ஜஹோததம, . நீ அவனிடம்‌ போய்வா ? . 
என்று சொன்னார்‌, அவர்‌ மறுபடியும்‌ 
மெய்‌ விரனாயெே லஷ்மணரைநோக்க, இராச்யெத்தை . 
யிழந்தும்‌ சதையை யிழநதும்‌ பரிதபிககும்‌ நான்‌ என்‌ உயி. ப 
ராகிய சீதையின்றி எவ்வாறு உயிருடன்‌ இருப்பேன்‌ £' 
என்றார்‌, இவ்வாறு லக்௩மணரிடம்‌ சொல்லிவிட்டு ரகுகு 
லோத்தமர்‌ சோகத்தாலும்‌ துக்கத்தாலும்‌ வருந்திக்‌ 
காமத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டுக்‌ காடுமலைகளைப்‌ பார ததுக்கொ ° 
ண்டே மெதுவாகச்‌ சென்று நான்குபுறத்தும்‌ அழகிய 


க்க க அனகன்‌ 


சோலைகள்‌ சூழ்ந்து பல்வகைப்‌ பறவைக்கூட்டங்கள்‌ 
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